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��������  �����  ��!�"�  �#$���%   

"�"  ��&�$'��(  &%�$�"���(   

�)#�%���!�  ��!�*"���  (+,"�  

� . � . �������	
�� ,  . � . ������������  

(�)�� , (�)��	�  �*�	&��	�  ��	���	��  

 

��#3.#,��#"�2  ��3#� , *#"+047''!.  �"" �,#+�'�1  ("�'!.  +�,#+  

'���/%#$  ��)� , -('%/�#'��(14�.  + #��!+�  #�  #"'#+'#&#  %#'��'((��  

'���/%#&#  05!%� �  ��5+�+�14�."0  *# '#���� , #3(" #+ �''!�  

,#*�"2��''!��  ���,�/�0�� , (3�,��� 2'#  ,#%�5�'�  + "*�/�� 2'#$  

 ������(�� , +% 1)�0  ��(,!  #"'#+#*# #6'�%#+   �'&+##"��#+'#$  

,�� �%�# #&��  '���/%#&#  05!%� + �#""��  – 
�#�&�0  
�'��.#+�)�  ��'&�"� , 

 �,�����  ��%"��#+�)�  8���('"%#&# , �',��0  ����#+�)�  �( 25#'�  – �  

*(3 �%�/��  *#" �,'�.   ��  
(&#  
(&#+�)�  �,�&� , ��'!  ����', , ����"!  

�+�'#+'!  �#"%� 1%   �  ,� . �5()�'��  ,�� �%�'#&#  05!%� �#""�$"%�.  '��/�+  

,�7�  +#5�#6'#"�2  +'�"��   �*�(  + ��%#'"��(%/�1  �"�#��)�"%�.  *�#/�""#+ , 

*�#��%�+9�.  + '�/�#'� 2'#�  '���/%#�  05!%�, +!0+��2  5�%#'#���'#"��  

�+�#'#�'#&#  ��5+���0  #�+��+ �'�$  05!%� %�% "��#,#"���#)'!.  "�"��� , 

#*��,� ��2  +�%�#�!  05!%#+!.  %#'��%�#+, *���'0�2  #*!�  ��6%( 2�(�'#$  

%#��('�%�/��  �  ,� .  

  '�"�#04��  +���0   �'&+##"��#+'�0  ,�� �%�# #&�0  '���/%#&#  05!%� + 

�#""��  '�.#,��"0  '�  '#+#�  +��%�  ��5+���0 . # -*��+!. , *#0+ 01�"0  ��3#�! , 

�+�#�!  %#�#�!.  3# ��  ,��� 2'#  ��5��3��!+�1�  +#*�#"! , #3#5'�)�''!�  + 

 ������(��  ��'�� , '�*����� , +#*�#"!  +5���#,�$"�+�0  05!%#+ �  �.  ,�� �%�#+ , 

+ �0'�0  '#+!.  "#/�� 2'# -:%#'#��)�"%�.  (" #+�$  '�  ��5+����  '���/%�.  

&#+#�#+, -('%/�#'��(14�.  + #��!+�  #�  ������'"%�.  &#+#�#+, �  ,� ., �  

��3#�! , *#"+047''!�  #"+#�'�1  (�#+'�$  �  "�#�#'  ,�� �%�'!.  

��5'#+�,'#"��$  '���/%#&#  05!%�, %#�#�!�  �5()�'!  �47  '�,#"���#)'#  

((�#+'�   �%"�%� , "�'��%"�"� , " #+##3��5#+�'�0 ). # -+�#�!. , + ���%�.  

"#+����''#$   �'&+##"��#+'#$  ,�� �%�# #&��  '���/%#&#  05!%� + �#""��  
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"�� �  +!*# '0�2"0  �"" �,#+�'�0  + "##�+��"�+��  " 5�,�)���  +�,(4�$  

*���,�&�!  05!%#5'�'�0 : -('%/�#'� 2'!� , �'��#*#/�'���)�"%�� , 

 �'&+#%#&'���+'!� ,  �'&+#%( 2�(�# #&�)�"%��  �  ,� .  -����2�. , 

��"9��0��"0  &�#&��-�0  '���/%�.  «#"��#+'!. » &#+#�#+, *#,+��&���!.  

#3" �,#+�'�1 . 

�#  ,�''!�  ��5 �)'!.  :'/�% #*�,�$  �#�"%�0  #3 �"�2  *��'�, �6��  % 

)�" (  #3 �"��$  �  %��7+ �#""�$"%#$  ��,���/�� , + %#�#�!.  ���1�"0  

%#�*�%�'!�  *#"� �'�0  '��/�+ . 	,'�%# , '�"�#��0  '�  '� �)��  + ,�''#�  

��&�#'�  ��%�.  ('�%� 2'!.   �'&+�"��)�"%�.  #3;�%�#+, 05!%#+!�  #3��5#+�'�0  

�#�"%�.  '��/�+  ,# &#�  +���0  #"��+� �"2  +'�  *# 0  5��'�0  ()7'!. . ��9�'��  

6�  + 3(,(4��  ��%#$ �%�(� 2'#$  5�,�)� , %�% "#5,�'��  #34�$  ��*# #&��  

'���/%�.  «#"��#+'!. » &#+#�#+, 3!�(14�.  + �#""��  �  5� �(3�6#� , 

*��,*# �&���  #�"(�"�+��  3� !.  *0��'  '�   �'&+#&�#&��-�)�"%#$  %���� .  

�#"��� �  '���/%#$  '��#,'# -��5&#+#�'#$  ��)�  + (%�5�''#$  #3 �"��  – 

*#�#�%�  *���"� �'/�+  �5  
����'��  + "���,�'�  XVIII +. �5  +!,� 0��!.  + 

"*�/�� 2'#$   ������(��  ��5 �)'!.  ��*#+  ,#)��'�.  %# #'�$  '���/%#&#  

05!%� + �#""��  – «"���!�  ,#)��'��  %# #'�� », «/�'��� 2'!�  ,���+'� » �  ,� . 

[4; 6] – *#"� �'�0  '��/�+  + �#�"%#$  #3 �"��  #�'#"0�"0  % ��*(  «"��9�''#�  

*#"� �'�� , +#5'�%9��  " 40–50-.  &&. + +#"�#)'#�  ��&�#'�  "���'! ».  

���,���  '�9�&#  �5()�'�0  – '���/%�0  '��#,'�0  ��)2  6��� �$  

". �#6�+'�%#+�  �#�"%#$  #3 �"�� . 	3��5#+�'��  %#�*�%�'#&# �'% �+�  

'���/%#&#  :�'#"�  + :�#�  "� �  0+ 0��"0  ��5( 2���#�  ,�*#���/��  �#""�$"%�.  

'��/�+  �#+# 620  + &#,!  �#�#$  ���#+#$  +#$'! . �#& �"'#  *���*�"�  1989 &., 

+ �#6�+'�%#+"%#�  ��$#'�  *�#6�+� �  21,6 % +"�.  '��/�+  (15 541 )� .) 

�#�"%#$  #3 �"�� , + �#  +���0  %�% + � �%"�',�#+"%#�  ��$#'�  – 6,5 %, 

���&�"#%"%#�  – 11,6 %, �# )�'#+"%#�  – 8,3 %. ��" �''#"�2  ,�''#&#  

05!%#+#&# "##34�"�+�  " %�6,!�  &#,#�  (��'29���"0  %�% *# #3 �"��  + /� #� , 

��% �  *# �"" �,(��#�(  ��$#'(  + #�,� 2'#"�� . ��  ,�''!$  �#��'�  + 

". �#6�+'�%#+#  '�")��!+���"0  #%# # 400 '��/�+ .   
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  "+05� " #�"(�"�+���  �0,#�  3 �5%#�#,"�+�''!.  &#+#�#+ ,�� �%�'(1  

-#��(  '���/%#&#  05!%� + (%�5�''#$  ��"�'#"��   #&�)'#  #*��,� ��2  + 

%�)�"�+�  �5# ��#+�''#&#  &#+#��. ��%  *#%�5!+�1�  *��,+����� 2'!�  

'�3 1,�'�0 , '���/%�$  &#+#� "#"�,'�.  *#"� �'�$  �#6�+'�%#+"%#&# ��$#'�  

'�  #� �)���"0  *��'/�*�� 2'#  #�  �5()���#$  "����! .  

�5!%#+�0  "��(�/�0  + *��,� �.  ,�''#&#  ���� �  �'#&#%#�*#'�'�'�0 , 

'�#,'#05!)'�0  " '��#6,�"�+�''!�  1��,�)�"%��  *# #6�'���  

,�"��'�'#�#,"�+�''!.  05!%#+ ('���/%#&#  �  �(""%#&#), :%5#& #""'�0, 

'�"3� �'"��#+�''�0 , ,�& #""'�0 . ���*�'2  + �,�'�0  �(""%��  05!%#� �  

'���/%��   ������(�'!�  05!%#� (  *��,"��+��� �$  ��5'!.  "#/�� 2'# -

+#5��"�'!.  &�(**  �  #�,� 2'!.   �)'#"��$  ��5'�0 . ���,"��+��� �$  

�"�������)'#&#  3� �'&+�5��  (�%��+'# -*�""�+'#&#  '���/%# -�(""%#&# 

,+(05!)�0 ) "��,�  68 �'-#���'�#+ , #3" �,#+�''!.  '��� , '�")��!+���"0  17 

)� . 	"'#+'#$  6�  +�,  3� �'&+�5��  – "�������)'!$ .  

��#+�,7''!�  *# �+!�  '�3 1,�'�0  *#5+# 01�  ",� ��2  +!+#,  # 

��"*�#"���'�'��  (  '��/�+  ,+(05!)�0  + 3# 29�  ����  '�  �+�#'#�'#&# , �  

"#+��47''#&#  (� . � . + *��,� �.  #,'#&#  ��%"�� ), '�  ,+("�#�#''�&# , �  

#,'#"�#�#''�&#  (� . � . �(""%��  '�  *���.#,0�  '�  '���/%�$  05!%). �� �'&+�5�  

�'-#���'�#+  �#6'#  %+� �-�/��#+��2  %�% ��""#+!$  (� . � . "+#$"�+�''!$  

+"�� ) �  �"��"�+�''!$  (*#-,�(&#�( , #"+#�'��  �(""%#&# 05!%� *�#�".#,��  + 

��5( 2����  *#"�#0''!.  %#'��%�#+ " '#"��� 0��  :�#&# 05!%�). 

�#& �"'#  *# ()�''!�  ,�''!� , +�6'!��  "#/�# �'&+�"��)�"%���  

*�����''!��  0+ 01�"0  +#5��"� , #3��5#+�'�� , .���%���  3��%� , 

%#'-�""�#'� 2'�0  *��'�, �6'#"�2  '��/�+ . �#,�+ 014�0  )�"�2  

*��,"��+��� �$   "���9�$  +#5��"�'#$   &�(**!   ��"*#',�'�#+  '�   �����  

#3��5#+�'�0   �  #3 �,���   �# 2%#  3�5#+!��  5'�'�0��   �(""%#$ *�"2��''#"�� . 

<�#  "!&�� #  *# #6��� 2'(1  �# 2  + "#.��'�'��  �"%#''#$  -#��!  '���/%#&#  

05!%� + ,�''#�  ���� � .  ��(&���  "��3� �5��(14���  -�%�#����  0+ 01�"0  

) �'"�+#  + �� �&�#5'#$  #34�'� , '�"��9�''!$  ()�"�!$ ) .���%���  3��%� , 
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,�14��  +#5�#6'#"�2  *# '#/�''#&#  #34�'�0  " *#�#421  �#,'#$  -#��!  

05!%�.  

��%��  #3��5#� , #"'#+'#$  %#"�0% '��/�+ , +!"�(*�+9�.  + %�)�"�+�  

'�9�.  ��"*#',�'�#+ , – *��,"��+��� �  ���,�/�#''#$  '���/%#$  %( 2�(�! , 

+�,(4��  "� 2"%�$  #3��5  6�5'� , "#)���14�$"0  " �.  '�+!"#%#$  

�#3� 2'#"�21 . �(4�"�+#+�'�1  �  -('%/�#'��#+�'�1  ,�''#&#  '���/%#&#  

&#+#�� "*#"#3"�+(��  ��%6�  «+'(���''�$ » -�%�#�  – :�'�)�"%�0  

"��#�,�'��-�%�/�0  �&# '#"��� �$ . 

!0+ �''!�  '���  -#'���)�"%�� , �#�-# #&�)�"%��  �   �%"�)�"%��  

*��5'�%�  *#5+# 01�  #�'�"��  ,�''!$  «#"��#+'#$ » &#+#� + &�'���)�"%#�  

* �'�  % +��.'�'���/%#�(  ,�� �%�'#�(  ���� ( .  

�#  ,�''!�  � . � . �#"%� 1%  [2], #"'#+�'���  , 0  �,�'��-�%�/��  �#&# 

� �  �'#&#  &#+#�� �#""�$"%�.  '��/�+  " +��.'�'���/%���  ,�� �%����  


����'��  0+ 0��"0  '� �)��  ��5( 2���#+  (��5'#$  "��*�'� ) +�#�#&# 

*���,+�6�'�0  "#& �"'!. , -#���5�/�0  "#& �"'!. , ,�-�#'&�5�/�0  ,# &�.  

& �"'!.  "�+' . i, u, iu. "�  :��  *���)�" �''!�  0+ �'�0  #3'��(6�'!  + *��,� �.  

05!%#+#$ "����! , �5()���#$  '��� . �5  &�������)�"%�.  *��5'�%#+  '��3# ��  

+�"%��  ��&(��'�#�  *��'�, �6'#"��  &#+#�� % +��.'�'���/%#�(  ��*(  

'���/%#&#  05!%� 0+ 0��"0  +!��"'�'��  *��������  *��-�%�#�  (%�#��  & �&# �  

sein). ���+!�  '�3 1,�'�0  +  �'&+#&�#&��-�)�"%#�  * �'�  *#%�5� �  

3!�#+�'��  + «#"��#+'#� » &#+#�� ". �#6�+'�%#+#  '�%#�#�!.   �%"�)�"%�.  

�,�'�/ , .���%���'!.  ��%6�  , 0  +��.'�'���/%�.  ,�� �%�#+  �"%#''#$  

������#���  �.  ��"*�#"���'�'�0 .  

��%  �5+�"�'# , + +��.'�'���/%#�  ,�� �%�'#�  ���� �  +!,� 01�"0  

+#"�#)'#"��,'�'���/%�� , 5�*�,'#"��,'�'���/%��  �  16'#'���/%��  

,�� �%�'!�  #3��5#+�'�0 . ��#+�,7''!$  �'� �5  %#'"#'�'��5��  '���/%#&#  

&#+#�� ". �#6�+'�%#+#  " #*#�#$  '�  *# #6�'�0 , "-#��( ��#+�''!�  

+!9�(%�5�''!�  ()7'!� , *#5+# 0��  #)�����2  %�(& 0+ �'�$  

5�*�,'#"��,'�'���/%#&#  .���%���� : 
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1. ��"��)'!$  *���3#$  &��� . p: � ) *���3#$  5�-�%"��#+�'  + 

�'���+#%� 2'#$  *#5�/�� , &,�  ��(  "##�+��"�+(��  "*���'�  v (pe:v+r / Pfeffer, 

la:v+ / laufen, k+šlov+ / geschlafen, kav+ / kaufen.); 3) *���3#$  5�-�%"��#+�'  

*#" �  * �+'!.  r, l (torf / Dorf šarf / scharf, k+holv+ / geholfen); +) *���3#$  

5�-�%"��#+�'  + %#'/�  " #+�  (uf / auf, seif / Seife); &) &��� . �  "#.��'0��"0  + 

'�)� �  " #+�  (pan / Pfanne, plants+ / Pflanzen, paif / Pfeife, '#  f, rt / Pferd); , ) 

&��� . ��  "#.��'0��"0  + %#'/�  " #+�  (kop / Kopf, tsop / Zopf, plum+top / 

Blumentopf); � ) &��� . p�  + �'���+#%� 2'#$  *#5�/��  *#,+��&���"0  #5+#')�'�1  

(,b+l / Apfel). 

2. 	5+#')�'��  & (.�.  "#& �"'!.  + �'���+#%� 2'#$  *#5�/��  �  *#" �  

"#'#�'!.  *���,  & �"'!��  (ve:d+r / Wetter, bu:d+r / Butter). 

3. �*���'��5�/�0  �'���+#%� 2'#&#  b + v (arvait / Arbeit, si:v+ / sieben, 

s, lv+ / selber).  

4. �#.��'�'��  s + "#)���'�0.  st, sp + "���,�'�  �  + %#'/�  " #+�  (ist / ist, 

prust / Brust, kejst / gehst, hast / hast).  

5. ��"*�#"���'�'��  +� 0��5#+�''#&#  l. 

6. �#.��'�'��  +# +"�.  *#5�/�0.  *���,'�05!)'#&#  ,�#6�4�&#  r. 

7. �� �)��  (��'29��� 2'# - �"%��� 2'#&#  "(--�%"�  j+. 

8. �*���'�'#�  *�#�5'#9�'��  g + �'���+#%� 2'#$  *#5�/��  �  + %#'/�  

" #+�  (l, j+n / legen, morj+ / morgen, feij+l / Vögel).  

 

	,'�%# , %�% #���)���  ����"�  �+�'#+'�  �#"%� 1%  [2], + 

5�*�,'#"��,'�'���/%�.  &#+#��.  '�3 1,���"0  ��',�'/�0  "�!)'#&#  g % 

#& (9�'�1  + %#'/�  " #+�  �  *���,  & (.��  "#& �"'!� . ��9  �������  

*#%�5!+���  "#.��'�'��  "*���'�'#&#  *�#�5'#9�'�0  g + :�#$  *#5�/��  (tax / 

Tag, v,ç / weg), )�#  0+ 0��"0 , *# �'�'�1  :�#&# 6�  �"" �,#+��� 0 , *��5'�%#�  

16'#'���/%#&#  ,�� �%�'#&#  ���� � . 

��%��  #3��5#� , ���1�"0  #"'#+�'�0  *��,*# #6��2 , )�#  �5()���!$  

«#"��#+'#$ » &#+#� + &�'���)�"%#�  * �'�  +#".#,��  % +��.'�'���/%#�(  

,�� �%�'#�(  ���� (  " *��#3 �,�'���  *��5'�%#+  5�*�,'#"��,'�'���/%�.  
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,�� �%�#+ . �#  *#"%# 2%( + '7�  #3'��(6�+�1�"0  )���!  �  ,�(&�.  �"%#''!.  

,�� �%�#+  '���/%#&#  05!%�,  #&�)'#  ")����2  �&#, +" �,  5� 

#"'#+#*# #6'�%���  �"" �,#+�'�0  '���/%�.  &#+#�#+ �#+# 620  [1; 5], 

"��9�''!� . �#5,�'��  3# ��  �#)'#$  +��"��  #�'#"��� 2'#  *�#�".#6,�'�0  

'���/%#&#  &#+#�� ". �#6�+'�%#+#  ���3(��  ,� 2'�$9�.  ��5!"%�'�$ .  

  �"" �,#+�'�� , *�#+�,7''#�  '��� , ",� �'!   �92  *��+!�  9�&�  + 

�5()�'��  '���/%#$  ,�� �%�'#$  "����!  + *��,� �.  �#�"%#$  #3 �"�� , '#  �&# 

�#6'#  ")����2  -(',���'�#�  , 0  3(,(4�.  ��5'#�"*�%�'!.  �"" �,#+�'�$  + 

:�#$  "-��� . 
 (3#%#�  �5()�'��   #%� 2'#$  -#��!  ���,�/�#''#$  '��#,'#$  

%( 2�(�!  '��/�+ , -#����#+�+9�$"0  '�  *�#�06�'��  "�# ���$ , 

*��,"��+ 0��"0  +�6'!�  �  '�#3.#,��!� .  

���,"��+ 0��"0  *��"*�%��+'!�  #"+�4�'��  +#*�#"#+ '���/%#$  

«#"��#+'#$ » ,�� �%�# #&�� , *���"�%�14�."0  " +#*�#"���  '�()'!.  

,�"/�* �' , *��#3���9�.  � �  *��#3����14�.  + '�"�#04��  +���0  

�+�#'#�'!$  "���(" : *# �+#$   �'&+�"��%� ,  �'&+#*��"#'# #&�� , %#&'���+'#$  

 �'&+�"��%� ,  �'&+#%( 2�(�# #&�� , 6�'�#+�,�'�0 , +����'�# #&��  �  ,� . 

�%�(� 2'#$  5�,�)�$  '���/%#$  «#"��#+'#$ » ,�� �%�# #&��  0+ 0��"0  

,� 2'�$9�0  ��5��3#�%�  �7 *��% �,'#&#  �"*�%��  + "##�+��"�+��  " 

"#+����''!��  ,#"��6�'�0��  %#�*("'#$   �'&+�"��%� ,  �%"�%#&��-�� , 

 �'&+#,�,�%��%�  �  ,� .  

�������
���������  ������  

1. ���-��� , � . # . ��#3 ���  "%��4�'�0  ,�� �%�#+  *# ������� ��  05!%� 

'��/�+  �#+# 620  / � . � . �( 25#'  // �5+ . ��  ����  #�, -'�0   �� -�!  �  05. – 

� ., 1941. – =  3. – � . 82-96.  

2. ������
� , � . � . �#+����''#�  "#"�#0'��  #"��#+'!.  '���/%�.  ,�� �%�#+  / 

� . � . �#"%� 1% . – ���'�( : �5, -+# ���'�( . &#". *�, . (' -�� , 2002. – 292 ". 

3. �#�"%�0  #3 �"�2 : '��#,! , %( 2�(�! , %#'-�""��  / 	�+ . ��, . 	 .� . �!',�'� . 

– �#�"% : �5, -+# �#� . (' -�� , 2007. – 382 ".  

4. .������ , / . � . �*�/�-�%�  ��5+���0  #"��#+'!.  &#+#�#+ + (" #+�0.  

'���/%# -�(""%#&# 3� �'&+�5��  '�  ������� �  &#+#�#+ ,���+'�  
�3� 2  
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���!9�'"%#&#  ��$#'�  # &#&��,"%#$  #3 �"�� : �+�#��- . ,�" . … %�', . 

-� # . '�(%  / � . � . ��# #+� . – �����#+ , 1999. – 17 ".  

5.  Dinges, G. >ber unsere Mundarten / G. Dinges // Beiträge zur Heimatkunde des 

deutschen Wolgagebietes. – Pokrowsk : Zentralstelle zur Erforschung der 

deutschen Mundarten, 1923. – S. 62–72. 

6. Rosenberg, P. Varietätenkontakt und Varietätenausgleich bei den 

Russlanddeutschen: Orientierungen für eine moderne Sprachinselforschung / P. 

Rosenberg // Sprachinselforschung. Eine Gedenkschrift für Hugo Jedig. Hrsg. 

v. N. Berend u. K. J. Mattheier. – Frankfurt am Mein, 1994. – S. 123–164.      

 

&%�$�"�  �  �%���!�   
-��!  �).��������%(  (+,"�   

(�  ���	���  	��	�� ) 
 

� .� .������� , � .� .��
���  
������ , ����	���  ��0������	�  ��/  

 

�5()�'��  '���/%�.   ,�� �%�#+  �����  ,�+'11  ���,�/�1 ; + �"�#���  

05!%#5'�'�0  #'�  �,��  #�   � �,#&�������%#+ , %#�#�!�  #*�"!+� �  

-#'���)�"%��  �  �#�-# #&�)�"%��  #"#3�''#"��  ,��+'�.   &����'"%�.  05!%#+  

%�% ,�� �%�'!.  #3��5#+�'�$  [Kluge 1913] )���5  ,�� �%�# #&�1  �  

,�� �%�#&��-�1  �'%��# #&#+  [Wrede 1919] % 9%# �  � . ���'&"�  [Frings 1957] 

�  ,� ��   % ,�� �%�# #&�)�"%��  ��3#���   .� .8���('"%#&# , �5()�+9�&#  

,�� �%�!  + "#/�# �'&+�"��)�"%#� , "��+'��� 2'# -�"�#��)�"%#�  �   

-�%�# #&�)�"%#�  �"*�%��.  [8���('"%�$  1954; �+��#5��#+�  2006]. 

�"" �,#+�'�0  ,�� �%�#+  + �(" �   �'&+�"��)�"%#$  &�#&��-��  (� �  

,�� �%�#&��-�� ) #3'��(6� � , )�#  "��#  *#'0���  «,�� �%� » '�  �����  

,#"���#)'#&#  #3#"'#+�'�0  �  + 5�+�"��#"��  #�  5�,�)  �"" �,#+�'�0  �#6��  

*#'����2"0  *#-��5'#�( .  .� .8���('"%�$  ")��� , )�#  *��  "#*#"��+ �'��  

%���  ,�� �%�# #&�)�"%#&#  �� �"� , #*���14�."0  '�  "* #9'#�  #3" �,#+�'��  �  

*# 25(14�."0  ���#,�%#$  �5#& #"" , ,�� �%�  ���0��  "+#$ "����)�"%�$  
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.���%���  '�*#,+�6'#$ , "��(%�(�'#  5��%'(�#$  "�"���!  *��5'�%#+ , 

*�0�# �'�$'#  +#".#,04�$  *# *��'/�*(  �#,#" #+'#&#  ,��+�  % #34�$  #"'#+�  

" ,�(&��� , ��%6�  "��(%�(�'#  5��%'(�!��  "�"������  �#,"�+�''!.  ,�� �%�#+ . 

«��� �%�  *��,"��+ 0��   �,�'"�+#  '�  �"%#''#  ,�''#� , �  " #6�+9��"0  

�"�#��)�"%� , + *�#/�""�  #34�"�+�''#  #3(" #+ �''#&#  +5���#,�$"�+�0  " 

,�(&���  ,�� �%����  #34�'��#,'#&#  05!%�, %�% ��5( 2���  '�  �# 2%# 

,�--���'/��/�� , '#  �  �'��&��/�� » [8���('"%�$  1954: 23]. 

�#*!�%#$  %����)�"%#&#  *���"�#���  *#'0��0  «,�� �%� » 0+ 0��"0  �  

()�'��  '���/%#$  ,�� �%�#&��-��  # ��% '�5!+���!.  «05!%#+!.   �',9�-��. » 

(“Sprachlandschaften”).   ��3#��.  � . ���'&"�  �  �&# 9%# !  #"#3�''#  0�%# 

+!"�(*���  ��',�'/�0  % "#/�� 2'# -�"�#��)�"%#�(  #3#"'#+�'�1  *#'���'�0  

05!%#+#&#  �',9�-��  ("+052 05!%#+!.  &��'�/  "  &��'�/���  "��,'�+�%#+!.  

*# ���)�"%�.  ������#��$ , " *(�0��  .#50$"�+�''!.  �  %( 2�(�'!.  "'#9�'�$ , 

" ,+�6�'���  %# #'�5�/�#''!.  *#�#%#+ �  � .* .).  

��"%# 2%# �'#$  ��%(�"  �5()�'�0  ,�� �%�#+  *��,"��+ �'  + ��3#��. ,  

+!*# '�''!.   "  #*#�#$  '�  %#'/�*/�1  -#��  "(4�"�+#+�'�0  05!%�, %#�#��0  

��5��3#��'�  #��)�"�+�''!��  &����'�"����  [
(.��'  1970] �  �����  "+#�$ 

/� 21  #*�"�'��  -('%/�#'� 2'!. , � .� . «+'�9'�. » .���%����"��%  ��%�.  

#3��5#+�'�$ , %�% ,�� �%�  – #3�.#,'# -��5&#+#�'!�  -#��!  –  ������(�'!$  

05!%, %#�#�!�  + %�6,!$  *���#,  "(4�"�+#+�'�0  �"�#��)�"%#&#  05!%�  

'�.#,0�"0  + #*��,� �''!.  #�'#9�'�0.  ,�(&  % ,�(&(  �  ��5+�+�1�"0   

"##3��5'#  �.  *# #6�'�1  + #34�$  "�"����  -#��  05!%�. ���  #*�"�'��   

-('%/�#'� 2'#&#  ) �'�'�0  05!%�, � .� . ,� �'�0  05!%� '�  ������#��� 2'!�  �  

"#/�� 2'!�  ,�� �%�! , +!,� �'��   ������(�'#&#  05!%� � �  #3��5#+�'��  

'�,,�� �%�'!.  %#$'�, +#5'�%'#+�'��  %��# 2"%�.  05!%#+, +!,+�6�'��  

%�%#&#- �3#  05!%� '�  �# 2  lingua franca �  +"�  �#�(  *#,#3'!�  0+ �'�0  

'�*#"��,"�+�''#  "+05�'!  " �"�#��)�"%�  #3(" #+ �''!��  ��*���  05!%#+!.  

%#  �%��+#+, �"*# 25(14�.  05!%  + /� 0.  %#��('�%�/��  [��/�+�   1972: 

190]. 
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��� �%�   #*��,� 0��"0  %�% #,'�  �5  ��5'#+�,'#"��$  '��#,'#$  ��)� , 

%�% #,'�  �5  *��+�)'!.  05!%#+!.  -#���/�$ , -('%/�#'��(14�.  '�  

#*��,� �''!.  ������#��0. , #3�"*�)�+�14�.   %#��('�%�/�1   #*��,� �''!.  

"#/�(�#+  (05!%#+!.  %#  �%��+#+) �  *�#��+#*#"��+ �''!.  '�  �# 2%# ,�(&  

,�(&( , '#  �  '�,,�� �%�'!�  #3��5#+�'�0�  ��5'!.  ��*#+ , "��,�  %#�#�!.  

+!"9(1  *#5�/�1  5�'�����   ������(�'!$  05!%.  

  "��(%�(��  -('%/�#'� 2'#$  *���,�&�!  05!%�, %#�#��0 *��,"��+ 0��  

"#3#$ �#,� 2  ��� 2'#&#  -('%/�#'��#+�'�0  *#,"�"���  (-#��  "(4�"�+#+�'�0  

05!%�), "##�'�"�''!.  ��6,(  "#3#1 + ���%�.  #*��,� �''#&#  �"�#��)�"%#&#  

05!%� [
(.��'  1985: 4; ����'1%  1985: 157], ,�� �%�  �#6��  3!�2  

*�#��+#*#"��+ �'  (*��  �#� , )�#  :��  *�#��+#*#"��+ �'�0  '�%�% '�  0+ 01�"0  

�#6,�"�+�''!�� ) ,�(&��  -#����  05!%� *# " �,(14��   �'�0� : 

,�� �%�  – ,�(&��  '�#3��3#��''!�  -#��!  05!%�; 

,�� �%�  – ,�(&��  ("�'!�  -#��!  05!%�; 

,�� �%�  – *�"2��''!�  -#��!  05!%�; 

,�� �%�  – '�,,�� �%�'!�  -#��!  05!%�; 

,�� �%�  – #3��3#��''!�  -#��!  05!%�; 

,�� �%�  -    ������(�'!$  05!%. 

 

� . � . 
(.��'  ")��� � , )�#  '��3# ��  "*#�'!�  �  " #6'!�  0+ 0��"0  

#*��,� �'��  *#'0��$  «,�� �%� » �  «'�,,�� �%�'!�  -#��!  05!%�»: #3� 

�����'�  (*#���3 01�"0  '�,�--���'/��#+�''#  % %���&#��0�  ��5'!.  

�"�#��)�"%�.  :*#.  �  05!%#+!�  #�'#9�'�0� , " #6�+9��"0  + ��5'!.  

(" #+�0. . ��% , '�*����� , �����'  «,�� �%� », (*#���3 0��!$  + "#)���'�0.  

«,�� �%�  * ���'� », «������#��� 2'!$  ,�� �%� », « ������(��  '�  ,�� �%��. », 

#5'�)���  '�  �# 2%# '�  �#6,�"�+�''!� , '#  ,�6�  *�#��+#*# #6'!�  *#'0��0 . 

�#&,�  �'#%(�  (�+��6,� , )�#  «05!% ,��+'��(""%#$  *�"2��''#"�� , 

%�%���  3!  "�� �"��)�"%���  *��������  #'  '�  #� �)� "0 , :�#  + *��'/�*�  

05!% ,�� �%�'!$ », %#&,� *�9(�  #  ������(��  '�  ���3"%�.  �  ��� 20'"%�.  

,�� �%��. , �#  + :��.  " ()�0.  *#,  ,�� �%�#� , #)�+�,'# , *#'�����"0  -#���  
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%#��('�%�/��  �'#&#  ��*� , )��  �� , %#�#��0 #3#5'�)���"0  %�% 

������#��� 2'!$  ,�� �%� . ��%��)�"%�  *#,  ,�� �%�  5,�"2  *#,+#,��"0   13#$  

��*  ��&�#'� 2'# -#&��'�)�''!.  05!%#+!.  -#�� , '�5�+�"��#  #�  "-��!  

(*#���3 �'�0  :��.  -#��  �  '� �)�0  � �  #�"(�"�+�0  -('%/�#'� 2'# -

"�� �"��)�"%#$  ,�--���'/��/�� . ��"��  "  ���  "(4�"�+(��  �  

*�#��+#*# #6'�0   �#)%� 5��'�0 , + )�"�'#"��  (  '���/%�.  ,�� �%�# #&#+ , 

"#& �"'#  %#�#�#$ ,�� �%�  – :�#  ("�'�0  + "#3"�+�''#�  5'�)�'��  " #+�  

��5'#+�,'#"�2  ��)�+#&#  #34�'�0 : «��� �%�  – :�#  05!% 3�5 *�"2��''#"�� » 

(“Die Mundart – ist Sprache ohne Schrift”) [Frings 1944: 7]; «… 13#$  ,�� �%�  

6�+��  + ("�'#$ , '#  '�  + *�"2��''#$  -#��� » [Bischoff 1956: 84]. ���#  "#3#$ 

��5(����"0 , )�#  +�#��0  �#)%� 5��'�0  �"% 1)���  "(4�"�+#+�'��  ��%�.  

%���&#��$ , %�% « ������(��  '�  ,�� �%��. » � �  «*�"2��''!�  ,�� �%�! ». 

  #��)�"�+�''#$  &����'�"��%�  '�,,�� �%�'#"�� , � . � . #3#"#3 �'�1  #�  

,�� �%�� , ��5'!�  -#����  :�#&# ('�+��"� 2'#&#  *�#/�""� , ��5&��'�)�'�1  

��5'!.  �"�#��)�"%�  #3(" #+ �''!.  ��*#+  '�,,�� �%�'#$  ��)� , (,� 0��"0  

#"#3#� +'���'�� . 

��,,�� �%�'#"�2  *#'�����"0  %�% "#+#%(*'#"�2  �5+�"�'!.  

-('%/�#'� 2'# -"�� �"��)�"%�.  *��5'�%#+ , *��"(4�.  3# ��  +!"#%��  "-����  

#34�'�0 , *��)��  '�,,�� �%�'#"�2  %�% 3!  #�#6,�"�+ 0��"0  "  13#$  

#3��3#��''#$  -#��#$  05!%�; +# +�#�#�  " ()��  #*#�'!�  #%�5!+���"0  ��%#$ 

*��5'�% , %�% *��#,# �'�� , 3# 29��  � �  ��'29�� , ��&�#'� 2'#$  

#&��'�)�''#"�� , "+#$"�+�''#$  ,�� �%�( , �&# ������#��� 2'#$  "+05�''#"�� . 

���  "��!�  % '�,,�� �%�'!�  -#����  #�'#"0�"0  �  ��5&#+#�'!�  %#$'�, '�  

#3 �,�14�� , #,'�%# , *��5'�%#�  #3��3#��''#&#  05!%�. ����(,'#  5������2 , 

)�#  *��+�0  �#)%� 5��'�0  ��* �/��'#  +% 1)���  *��,*#"! %(  # 

�#'#-('%/�#'� 2'#"��  ,�� �%�� : ,�� �%�  #�#6,�"�+ 0��"0  " ��&�#'� 2'# -

#&��'�)�''#$  ��5'#+�,'#"�21 . � �,#+��� 2'# , �  +#*�#"  # �#� , %�%�� 

0+ �'�0  �#&(�  3!�2  #�'�"�'!  % '�,,�� �%�'!�  -#����  ��)� , ��%6�  ���3(1�  

(�#)'�'�0 , )�#3!  3# ��  #*��,� �''#  %+� �-�/��#+��2  ,�� �%�  �  �&# 

��*# #&�)�"%��  *��5'�%�  %�% '�59(1  "����(  05!%�. 
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  "��#�  #34��  "�!" �  �#6'#  (�+��6,��2 , )�#  ��%#"�2  �����'�  

«,�� �%� » 5�+�"��  #�  *#'���'�0  �&# *# #6�'�0  + #34�$  "�"����  -#��  

"(4�"�+#+�'�0  05!%�, � .� . �&# "##�'#9�'�0  " ��5'!��  ��*���  '�,,�� �%�'#$  

��)� , + �#�  )�" �  �  "   ������(�'!�  05!%#�. «���  ý6�  "#,��6�'��  �����'�  

‘ ,�� �%� ’, ���  3# 29��  )�" #  -('%/�#'� 2'# -"�� �"��)�"%�.  

��5'#+�,'#"��$  ��)�  #�'#"��"0  % +'�,�� �%�'!�  � �  '�,,�� �%�'!�  

-#���� , �  '�#3#�#� , )��  9���  "#,��6�'��  :�#&# �����'� , )��  

'�,�--���'/��#+�''��  �&# *����'01� , ���  3�,'��  �  #&��'�)�''��  

#%�5!+���"0  "�"����  '�,,�� �%�'!.  -#��  ��)�+#&#  #34�'�0 , "(4�"�+#+�'��  

%#�#�!.  + *����'�'��  % '�%#�#�!�  �"�#��)�"%��  *���#,��  +##34�  

#���/���"0 » [
(.��'  1972: 211]. 

�.�����)'#  �#6'#  +!,� ��2  ���  �"�#��)�"%�.  ��*�  ,�� �%�� : 1) 

,�� �%�  + (" #+�0.  �#,# -* ���''#&#  "��#0 ; 2) ,�� �%�  + :*#.(  #3��5#+�'�0  

,��+'�.  �  "��,'�+�%#+!.  &#"(,��"�+  �  3) ��% '�5!+���!$  ������#��� 2'!$  

,�� �%�  + *���#,  -#����#+�'�0  �  ��5+���0  '�/�#'� 2'!.  �,�'"�+ , %#&,� 

,�� �%�  "��'#+��"0   *���6��#)'#$  -#��#$  ("�'#&#  #34�'�0  #*��,� �''!.  

" #�+  #34�"�+� . "�  *��,*# #6�'�0  # "���("�  * ���''#&#  ,�� �%��  '�  

��''�.  "��,�0.  �#,#+#&# "��#0  *����(4�"�+�''#  #"'#+!+�1�"0  '�  3# ��  

� �  ��'��  (,�)'!.  &�*#��5�.  �  ��%#'"��(%/�0. . ��92  *��,*# #6��� 2'#  

�#6'#  (�+��6,��2 , )�#  #� �)��� 2'!�  *��5'�%#�  ,�� �%��  '�  ��''�.  

"�(*�'0.  �"�#��)�"%#&#  ��5+���0  0+ 0 #"2 #�"(�"�+��  

*�#��+#*#"��+ �''#"��  ,�� �%��  + %�)�"�+�  '�%#$  ��&�#'� 2'# -

#&��'�)�''#$  ��)�  – ,�(&#$ , +'�*# #6�''#$ , + 3# 29�$  � �  ��'29�$  

"��*�'�  #3#34�''#$  -#���  "(4�"�+#+�'�0  05!%� [
(.��'  1972: 212]. 

��*# #&�)�"%�  5'�)��!��  *��5'�%���  ,�� �%�#+  %�% %#�*#'�'�  

-('%/�#'� 2'#$  *���,�&�!  05!%�  *��5'�1�"0  " �,(14��  �&#  

.���%����"��%� : 

- ,�� �%�  *��,"��+ 0��  "#3#$ #,'(  �5  ������#��� 2'!.  ��5'#+�,'#"��$  

'�59�&#  "�����  -('%/�#'� 2'#$  *���,�&�!  05!%�; 



- ,�� �%�  '�  �����  *�"2��''#$  ���,�/�� , �  *#�#�(   ,�� �%�'!$  �������  

#"#3�''#  ��(,�'  , 0  �5()�'�0 ; 

- ,�� �%�  -  -('%/�#'� 2'#  �  "#/�� 2'#  #&��'�)�''�0  + "+#��  

�"*# 25#+�'��  -#���  "(4�"�+#+�'�0  05!%�, %#�#��0  *# ����  ��5+���0  

'�,,�� �%�'!.  -#��  +"�  3# ��  ��9��� 2'#  #���"'0��"0  + "-��(  ("�'#&#  

#34�'�0 . 

�� �)��  ,�� �%��  "#*�06�'#  " #�"(�"�+���  ,�--���'/��/��   "-��  

#34�'�0  �  ���  "��!�  *# �-('%/�#'� 2'#"��  ,�� �%�� , �&# "�� �+#&#  

��"" #�'�0 . 

?���%���  "+05�$ �  ��*!  +5���#,�$"�+�0  ,�� �%�#+  #,'#&#  �  �#&# 6�  

05!%�, �  ��%6�  +#5�#6'!�  " ()��  %#'��%���#+�'�0  ,�� �%�#+ , #�'#"04�."0  % 

��5'!�  05!%�� , �#&(�  3!�2  +!0"'�'!   �92  *��  �'� �5�  �"�#��)�"%#$  

#3"��'#+%� , "#5,�14�$  "*�/�-�)�"%��  (" #+�0  �"*# 25#+�'�0  

������#��� 2'!.  ��5'#+�,'#"��$  #34�'��#,'#$  ��)� .   �"�#���  ,�� �%�#+  

'�.#,0�  "+#�  #���6�'��  (" #+�0  -('%/�#'��#+�'�0  05!%� + ��5 �)'!�  

*���#,!  ��5+���0  #34�"�+�  [��/�+�  1972: 190]. 

��� �%�# #&�0  '�  #&��'�)�+���"0  �5()�'���  ,�� �%�#+  '�  ������#���  


����'��  �  "#*��,� 2'!.  '���/%#05!)'!.  "���' . �5()�'��  #"��#+'!.  

,�� �%�#+  ,# &#�  +���0  3! #  +�6'!�  '�*��+ �'���  ,�� �%�# #&��  �  +# 

�'#&#�  #*��,� 0 #  .���%���  &����'�"��)�"%�.  �"" �,#+�'�$  %�% + 


����'�� , ��% �  5� ��  *��,� ���  [Kuhn 1934; Mattheier 1996; Rosenberg 2003].  

�����'  “Sprachinsel”, ++�,�''!$   + 1847 &. , 0  #3#5'�)�'�0  

" �+0'#05!)'#&#  '�"� �'�0 , %#�*�%�'#  *�#6�+�+9�&#  '�  ������#���  

#"�#)'#$  ��(""�� , "��  *����'0�2"0  *# #�'#9�'�1  % "#3"�+�''#  '���/%��  

05!%#+!�  #34'#"�0�  " 1872 &., %#&,� *#0+� �"2  *��+!�  *(3 �%�/��  #3 

#"#3�''#"�0.  05!%� '���/%�.  *���"� �'/�+  '�  ������#���  �����%�'"%#&#  

9����  ��'"� 2+�'�0  [Haldemann 1872; Horne 1875; Learned 1889; Lins 1887; 

Rauch 1879].   �#  6�  +���0  *��,*��'���1�"0  *#*!�%�  "�"���'#&#  #*�"�'�0  

'���/%�.  &#+#�#+ 5� *��,� ���  
����'��  – "#5,�1�"0  ��% '�5!+���!�  

«���� 2'!�  &�������%� » (Ortsgrammatiken), + %#�#�!.  ��&( 0�'#  

�"*# 25(��"0  �����'  “Sprachinselmundart” (c� ., '�*����� , [Lumtzer 1894]). 
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�#'0��0  «05!%#+#$ #"��#+ » �  «#"��#+'#$  ,�� �%� » '�  + %#��  " ()��  

'�  *�#��+#*#"��+ 01�"0  ,�(&  ,�(&( ; '�*�#��+ , *#,)��%�+���"0  �.  ��"'�$9�0  

+5���#"+052 : ��"*�#"���'�''#"�2  �����'�  “Sprachinsel” + '���/%#$  

,�� �%�# #&�)�"%#$   ������(��  "+05�'�  "  �&# �����'# #&�)�"%#$  ��%#"�21 , 

��* �/��'#$  +% 1)�''#"�21  "��#&#  *#'0��0  “(Sprach)inselmundart” %�% 

#"'#+#*# �&�14�&# , "���6'�+#&# , "�!" ##3��5(14�&# . 

  #��)�"�+�''#$  ,�� �%�# #&��  '��  *�0�#&#  :%+�+� �'��  '���/%#�(  

�����'(  “Sprachinsel”. 
����'�"�!  ���,�/�#''#  �"*# 25(1�  #3#5'�)�'�0  

«#"��#+'#$  &#+#�», «%# #'�� 2'!$  ,�� �%� », + �#  +���0  %�% �����'  

«05!%#+#$ #"��#+ » *#%� �4�  '�   (�+��,� "0 . � . � . �#��9'�+  *��, #6�  

#3#5'�)��2  ��  «���&�'� 2'(1  #3 �"�2  ��"*�#"���'�'�0  05!%�, #�,� �''(1  

#�  #"'#+'#$  #3 �"��  �&# ��"*�#"���'�'�0  *# ���)�"%#$  &��'�/�$ , 

'�.#,04(1"0  + *��,� �.  ������#���  �'#05!)'#&#  3# 29�'"�+� » 

[�#��9'�+  1990: 248].   '�%#�#�!.  ,�""����/�#''!.  ( �'&+##"��#+'!. ) 

�"" �,#+�'�0.  , 0  #*�"�'�0  +"�$  "#+#%(*'#"��  :%"��� �'&+�"��)�"%�.  

(" #+�$  3!�#+�'�0  #"��#+'!.  '���/%�.  &#+#�#+ +*# '�  #3#"'#+�''#   

(*#���3 0��"0  �����'  «05!%#+#$ #"��#+ » [��# #+�  1999: 10-12], #,'�%#  + 

�&# #*��,� �'��  +"�  6�  *��.#,��"0  #���'���#+��2"0  '�  ���%�#+%�  '���/%�.  

&����'�"�#+  [�#"%� 1%  2006].   #��)�"�+�''!.  �"" �,#+�'�0.  �����  ��"�#  

9��#%�0  ���%�#+%� *#'0��0  «05!%#+#$ #"��#+ » %�% "#+#%(*'#"��  

��+'#/�''!.  *# 5'�)��#"��  %#�*#'�'�#+  %#�* �%"'#&#  #*�"�'�0  

:�'#05!%#+#$ #34'#"��  (:�'�)�"%�0  �"�#��0 , (" #+�0  #3���'�0 , 3!�  �  

� . , .), + �#  +���0  %�% '���/%��  ,�� �%�# #&�  ���1�  + +�,(  *��6,�  +"�&# 

05!%#+(1 "��(�/�1  �  #*���1�"0  '�  :%"��� �'&+�"��)�"%��   ,�''!�   �92  

*��  �'���*����/��  #�,� 2'!.  05!%#+!.  -�%�#+ . 

���(�/�0  " #"��#+'!��  ,�� �%����  '�  ������#���  �#""��  ,#  

��+# 1/��  1917  &#,� , �  ��%6�  + *���#,  "(4�"�+#+�'�0  �#+��"%#&# �#15�  �  

*#" �,(14�.  *# ���)�"%�.  �  :%#'#��)�"%�.  *��#3��5#+�'�$  90-.  &#,#+  
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"(4�"�+�''#  #� �)���"0  #�  ��*#+!.  ".��  �"�#��)�"%#&#  �  "�'.�#''#&#  

+5���#,�$"�+�0  ,�� �%�#+  ��6,(  "#3#$ �  " ,�(&���  '�,,�� �%�'!��  

-#�����   + ���%�.  '���/%#&#  '�/�#'� 2'#&#  05!%�, -('%/�#'��(14�&#  + 

�"%#''#  '���/%#05!)'!.  "���'�. . 

�"" �,#+�'��  '���/%�.  #"��#+'!.  ,�� �%�#+  + �#""��  �  �#+��"%#�  

�#15�  + "� (  �0,�  ('�%� 2'!.  -�%�#�#+  "�� #  #,'��  �5  +�6'!.  

'�*��+ �'�$  #��)�"�+�''#$  &����'�"��%� .  .� .8���('"%�$  #3;0"'0  

*��"�� 2'!$  �'����"  ()�'!.  ��� , )�#  ���''#  '���/%��  %# #'��  5� 

*��,� ���  ����#*# ��  0+ 01�"0  :%"*�����'�� 2'!��   �3#���#��0�� , &,�  

'�  *�#�06�'��  +"�&# '�"%# 2%�.  ,�"0�� ���$  *�#.#,0�  ��%��  *�#/�""! , 

%#�#�!�  + �'!.  05!%�.  *��  «�"��"�+�''!. » (" #+�0.  5��0'( �"2  3!  '�  

"�# ���0 , �  :�#  5'�)�� , )�#  &����'�"�!  ���1�  �"% 1)��� 2'(1  +#5�#6'#"�2  

5�"+�,��� 2"�+#+��2  �  ,��� 2'#  �5()��2  ,�''!�  *�#/�""!  [Schirmunski 1930: 

113]. <��  ("��'#+%� , *# "(��  "+#�$, �  "�� �  #�*��+'!�  *('%�#�  , 0  '�()'#&#  

�5()�'�0  #"��#+'!.  '���/%�.  ,�� �%�#+  + �#+��"%#�  �#15� , &,�  *�#6�+� �  

"���0  3# 29�0  &�(**�  :�'�)�"%�.  '��/�+  5� *��,� ���  "+#�$ �"�#��)�"%#$  

�#,�'! .  

  1991 &#,( 
 . �,�&  "#+��"�'#  " � . ����',  +!*("�� �  + 
����'��  

�#'#&��-�1 , &,�  3!  *��+�,�'  *# '!$  "*�"#%  *(3 �%�/�$ , *#"+04�''!.  

#"��#+'!�  '���/%��  ,�� �%���  + ����  [Berend, Jedig: 1991]. � . ����',  

,#*# '� �  �&# 3�3 �#&��-�)�"%��  "*�"%#�  ��3#�  *# ,�� �%�# #&�)�"%#$  

*�#3 �����%� , *#0+�+9�."0  + �#""��  "  1991 *# 2005 &#,!  (http://www.ids-

mannheim.de/prag/AusVar/Deutsch_in_Russland/). �'� �5  #*(3 �%#+�''#$  

3�3 �#&��-��  *#%�5� , )�#  + *#" �,'��  15  ��  ,�� �%�# #&�  ��3#��1�  + 

����#"*�%��+'#�  % 1)� :  �92  27 % +"�.  *(3 �%�/�$  '#"��  + )�"�#�  +�,�  

 �'&+�"��)�"%�$  .���%���  (��3 . 1).  
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��3 �/�  1 

  
/���
������  ����
�����0
���1  ����
������   

�  �����  ���
  1991 ���  
 

	3 �"�2  '�()'!.  �'����"#+  �# -+# *(3 �%�/�$  % % #34��(  )�" (  
�"�#��#&��-�0  125 35 
�#/�# -, *"�.# -, 
:�'# �'&+�"��%�  

109 30 

�5!%#+�0  �'���-���'/�0  31 9 
��%"�%#&��-�0  27 8 

�������%�  22 6 
<�'#&��-�0  17 5 
�#'# #&�0  15 4 
�������(�#+�,�'��  9 3 
"�&#  355 100 

 

<�#  +*# '�  �#6'#  #3;0"'��2  �5��'�'���  + #34�$  *���,�&��  

 �'&+�"��)�"%�.  �"" �,#+�'�$ , *�#�5#9�,9��  �4�  + 80-�  &&.: *�#�!+#�  

*"�.# #&�� , -� #"#-��  �  %�3��'���%�  + 05!%#5'�'��  "  �.  '#+!�  +5& 0,#�  

'�  05!%#+!�  *�#/�""! .   #�'#9�'��  ,�� �%�# #&��  ��5+��'( �"2  6��%�0  

,�"%(""�0  # *��"*�%��+�.  ��  %�% '�()'#$  ,�"/�* �'! . � . � . �$ ���  

+ 1980 &. #���)� , )�# , '�"�#��0  '�  '� �)��  '�%#�#�#&# %# �)�"�+�  

'#"��� �$  '���/%�.  ,�� �%�#+ , + #"'#+'#�   1,�$   *��% #''#&#  +#5��"�� , %�% 

��%#+!�  05!%#+!�  "##34�"�+� , + %#�#�!.  ,�� �%�  +"�  �4�  0+ 0��"0  

*# '#/�''!�  "��,"�+#�  #34�'�0 , �,+�   �  #"�� �"2 ; *#"%# 2%( ,�� �%�!  

#3��)�'!  '�  +!����'�� , �#  �  ,�� �%�# #&�0  %�% '�(%�  '�  �����  3(,(4�&#  

[�$ ���  1980: 4-8]. �"���� , # �#�  6�  20  ��  "*("�0  *�9��  ,�(&#$  &����'�"� , 

�5+�"�'!$  ,�� �%�# #&  *�#-�""#�  ��&�'  �$.#- . !'�"0  + 5�& �+��  "���2�  

+#*�#"  «Sterben die Dialekte aus?» («!����1�   �  ,�� �%�! ?»), #'  

*��.#,��  % '�(��9��� 2'#�(  +!+#,( , )�#  '�  �(3�6�  �!"0)� ���$  

«6�+!. » ,�� �%�#+  '���/%#&#  05!%� *��%��)�"%�  '�  #"�� #"2 ,  �92  

"(��#&��!  '�  #,'#$  �5  "��,�$  ��5 #6�'�0  [Eichhoff 2000]. ��#  6�  �5()��2 ? 

��&�'  ��.� , *��5'� "0 , )�#  �5()��2  '�,#  '�  �# , &��  &#+#���"0  '�  ,�� �%�� , �  
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�# , ���  &#+#���"0 , '�  "��  ,�� �%� , �  "*�/�-�%(  �&# *#�#6,�'�0 , )�#3!  

+!0+��2 , '�"%# 2%# & (3#%# 5�9�  *�#/�""  (����!  ,�� �%��  "�����  

'#"��� 0�� , &,�  *#0+ 01�"0  *�#3#�'! , #�  %#�#�!.  '���'(��#  *#&�3'��  :�#�  

&�&�'�"%�$  %#��3 2 – ,�� �%�  [Macha 2005]. 

	,�'  �5  +�,'!.  *��,"��+��� �$  '���/%#$  #"��#+'#$  ,�� �%�# #&��  

�����  �#5�'3��&  +�,��  & �+'(1  5�,�)(  « �'&+##"��#+'!. » �"" �,#+�'�$  

(“Sprachinselforschung”) + +!0+ �'��  *�#/�""#+  05!%#+#$ %#'+��&�'/��  �  

,�+��&�'/��  + #"��#+'!.  ,�� �%��. , )�#3!  '�$��  #�+��  '�  +#*�#"! : �#&(�   �  

 �'&+##"��#+'!�  "##34�"�+�  "#.��'��2  05!%#+(1 "��#3!�'#"�2  *��  

,#��'��#+�'��  05!%�-"(*��"����� ? *��+#,��   �  05!%#+�0 %#'+��&�'/�0  % 

*# '#$  (�����  :�#$  "��#3!�'#"�� ? � . �#5�'3��&  *��,#"����&���  #�  

)��5���'#&#  (+ �)�'�0  "#/�# �'&+�"��)�"%��  *#,.#,#� , %#�#�!$  �#6��  

(+�"��  *# '�+��'#�(  *(�� : 5� %�6(4�$"0  ��6;05!%#+#$  %#'+��&�'/��$ , 

0%#3! +!5+�''#$  �'#05!)'!�  + �0'��� , �#&(�  "%�!+��2"0  +'(���05!%#+!�  

*�#/�""!  + "���.  #"��#+'!.  ,�� �%��. , %#�#�!�  *��,"��+ �'!  '�  «05!%#+!.  

#"��#+�. » �'#&#)�" �''!��  ,�� �%�'!��  +����'���� , %#'��%���(14���  

%�% " 05!%#+!�  "(*��"����#�  (+'�9'�$  -�%�#� ), ��% �  ,�(&  " ,�(&#�  

(+'(���''�$  -�%�#� ). '�9'�$  �  +'(���''�$  -�%�#�!  0+ 01�"0  

"+#�#3��5'!��  +�%�#���� , #%�5!+�14���  *#*�����''#�  + �0'��  '�  

05!%#+#� ��5+����  �  #*��,� 014���  .���%���  05!%#+!.  �5��'�'�$ . 

����"�)�'��  +�%�#�#+ �#6��   �3#  '�$��� �5#+��2  �.  + �0'�� ,  �3#  ("� ��2  

�&# *#,#3'#  ��5#'�'"( . 

��#3 ��(  05!%#+#$ %#'+��&�'/��  � . �#5�'3��&  *��, �&���  

��""�����+��2  ��#0%#: 

1) %#'+��&�'/�0  %�% ��5( 2���  %#'��%��  ,�� �%�'!.  +����'�#+ ; 

2) %#'+��&�'/�0  %�% ��5( 2���  05!%#+#&# %#'��%�� ; 

3) ��*# #&�)�"%�0  %#'+��&�'/�0 . 

���3# ��  �'����"'!�  '��  *��,"��+ 0��"0  �����$  *('%� . 

��""�����+�0  *�,�6'(1  "�"���(  '���/%�.  ,�� �%�#+ , � . �#5�'3��&  

*��.#,��  % +!+#,( , )�#  "�'%����5�  ,�''#$  "�"���!  (��,(%/�0  - �%"�$ , 
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#�#'���0  -#�� , "#%��4�'��  )�" �  *�,�6�$ ) '�  #3;0"'0��"0  + �0'���  

�'#05!)'#&#  #%�(6�'�0 , ��)2  �,��  "%#���  # ��*# #&�)�"%�.  �5��'�'�0. , 

%#"'(+9�."0  +"�.  '���/%�.  ,�� �%�'!.  +����'�#+  +'�  5�+�"��#"��  #�  

&�#&��-�)�"%#$   #%� �5�/�� . ��,(%/�0  "(3"��'��+'!.  �  �,;�%��+'!.  

*�,�6'!. , ��+'#  %�% �  *�������� 2'!.  & �&# 2'!.  -#��  ���%��(��  *���.#,  

#�  "�'����)�"%#&#  % �'� ���)�"%#�(  "��#1  +# +"�.  &����'"%�.  05!%�. , 

#,'�%#  + '���/%�.  ,�� �%��.  ,�''!�  *�#/�""!  5�9 �  �4�  ,� 29� . ��% , 

'�*����� , + *���,�&��  "% #'�'�0  ���'  "(4�"�+��� 2'!.  ��5 �)�1�"0  

�# 2%# ,+�  *�,�6� , �#,��� 2'!$  ��&( 0�'#  5���'0��"0  *��, #6'#$  

%#'"��(%/��$  � �  ,��� 2'!�  *���06��� 2'!� , + �0,�  " ()��+  '�3 1,���"0  

"#+��4�'��  -#��  ,��� 2'#&#  �  +�'��� 2'#&#  *�,�6�$ .   *�,�6'#$  "�"����  

*��+!�  ("���'0��"0  �#,��� 2'!$ , 5� '��  " �,(��  ,��� 2'!$ , + �#  +���0  %�% 

+�'��� 2'!$  *�,�6  3����  '�  "�30  -('%/��  '�  �# 2%# *�0�#&# , '#  �  

%#"+�''#&# *�,�6�$ . �#.��'01�"0 , ��%��  #3��5#� , '����'��  

«���%��#+�''!� », '�$��� 2'!�  -#��!  [Rosenberg 1986: 341], )20 

-('%/�#'� 2'�0  '�&�(5%�  -#��� 2'#  (+� �)�+���"0 , '#  -�%��)�"%�  :�#  

*��+#,��  % ("���'�'�1  "��#$  &�������)�"%#$  %���&#���  *�,�6� : 

"�'��%"�)�"%�0  �'-#���/�0  ("#& �"#+�'��  *�� �&��� 2'#&#  �  

"(4�"�+��� 2'#&# ) �  "���'��)�"%�0  �'-#���/�0  (#�'#9�'�0 , +!��6���!�  

*�0�!�  �  %#"+�''!�  ,#*# '�'�0�� ) *���,�1�"0  �"% 1)��� 2'#  *#�0,%#�  

" #+ , �  '�  �#�-# #&�)�"%���  *��5'�%���  ) �'#+  *��, #6�'�0 . 

��#��+#*# #6'�0  %����'�  '�3 1,���"0  +# +"�.  ,�� �%��.  + "�"����   �)'!.  

��"�#���'�$ , "#.��'014�$  ���.*�,�6'(1  *���,�&�( , + %#�#�#$ -#����  

,��� 2'#&#  *�,�6�  #�+#,��"0  #"#3#� ��"�# .  

�#'+��&�'�'!$  .���%���  05!%#+!.  �5��'�'�$ , *�#�".#,04�.  

*���  � 2'#  *��%��)�"%�  +# +"�.  #"��#+'!.  '���/%�.  ,�� �%��. , �.  

'�5�+�"��#"�2  #�  "�"���'#&#  ,�+ �'�0  "(*��"�����  *#5+# 01�  

*��,*# #6��2 , )�#  �!  �����  ,� #  " ��*# #&�)�"%���  �5��'�'�0�� , 

#3(" #+ �''!��  + �0'���  '�  "��(  "��(%�(�(  05!%� +'(���''���  

��*( 2"���  �"�#��)�"%#&#  ��5+���0  – *�#&��""��(14�&#  ��5�(9�'�0  
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&�������)�"%#&#  "��#0  %�% #,'#$  �5  "�(*�'�$  (����!  05!%� (“language 

contraction”, “language obsolescence”, “Sprachtod”) [Romaine 1989: 370]. 

��''!$  *�#/�"" , *# �'�'�1  �0,�  &����'�"�#+ , *�#.#,��  + ,+�  :��*� : *��+!$  

– '�$��� �5�/�0  (“Neutralisation” ), � .� . �'� #&�)�"%#�  +!��+'�+�'��  + 

*���,�&��  "% #'�'�0  ���'  "(4�"�+��� 2'!.  �  *�� �&��� 2'!.  �  "*�06�'�0  

& �&# #+ %�% ��5( 2���  ��,(%/��  - �%"�$ , �  (*�#4�'��  (“Simplifikation” ), 

� .� . ("���'�'��  : ���'�'#$  ,�--���'/��/�� , �  #�#�-��  [O’Neil 1978; 

Romaine 1989: 379], +!5+�''#$  *#���3'#"�0��  &#+#�04�.  + ��'���5�/��  

("� �$  *��  *#�#6,�'��  ��)� . !��3��!+���"0  � .' . «*��+� #  ,�-# �� » 

(“Defaultregel” ): #,'�  -#��##3��5#+��� 2'�0  �#,� 2 , -('%/�#'��(14�0  +'�  

&�������)�"%�.  %���&#��$ , �"*# 25(��"0  «*# (�# )�'�1 » , 0  3�"%#'�)'#&#  

%# �)�"�+�  " ()��+  (*#���3 �'�0  [Pinker 2000: 253-256]. ��  *������  

'���/%#&#  ,�� �%��  9����  �$#+�  � . ����"  +!+#,��  " �,(14(1  

*#" �,#+��� 2'#"�2  05!%#+!.  �5��'�'�$ : +!��+'�+�'��  (“Regularisierung”) 

– (*�#4�'��  (“Simplifizierung”) – (�����  - �%"�$  [Smits 1996: 47]. #  +"�.  

" ()�0.  �!  �����  ,� #  " ,+(�0  *�#/�""���  05!%#+!.  �5��'�'�$  – 

'���&( 0�'!�  -#��!  *��#3��5(1�"0  + ��&( 0�'!�  (“Regularisierung”), 

��&( 0�'!�  6�  -#��!  *#,+��&�1�"0  (*�#4�'�1  (“Simplifizierung”) +* #�2  

,#  *# '#$  (����!  *��"(4�.  «������'"%#�( » 05!%( %���&#��$  [Rosenberg 

2003]. 

����/%�0  ,�� �%�# #&�0  '#��'� 2'#  �4�  "#.��'0��  "���("  

"��#"�#0�� 2'#$   �'&+�"��)�"%#$  ,�"/�* �'! , '#  -�%��)�"%�  (6�  

*�#�5#9 �  "��'�  #3;�%��  �5()�'�0 , *#"%# 2%( %�)�"�+�''#  �5��'� "0  

������� , " %#�#�!�  ��3#��1�  ()�'!� . �,2  ��)2  �,��  '�  # ,�� �%��.  + 

)�"�#�  +�,� , �  # ��&�#'� 2'!.  +����'��.  '���/%#&#  05!%�, + %#�#�!.  

��"�+#�01�"0  ��"�'!�  ,�� �%�! , �  :�#  5'�)�� , )�#  '�  ��"�#  ,�� �%�# #&��  

*��9 �  '#+�0  ,�"/�* �'�   – ��&�# �%�# #&�0 . ��%��  ,#%�5��� 2"�+#�  �#�(  

0+ 0��"0  *���#���'��/�0  '�()'#$  ,�0�� 2'#"��  & �+'#&# 

,�� �%�# #&�)�"%#&#  /�'���  + 
����'��  -  �"" �,#+��� 2"%#&#  �'"���(��  

'���/%#&#  05!%� «�5!%#+#$ �� �"  '���/%#&#  05!%�» + ���3(�&� , "+05�''#&#  
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�4�  " ��%���  ���'��� , %�% �'%��  �  ��,� , -  "# "3#�� , "�"������5�/��  �  

�'� �5�  ,�� �%�#&��-�)�"%#&#  ������� �  '�  "#5,�'��  �'����%��+'#&#  �� �"�  

��&�# �%�#+  '���/%#&#  05!%�, &,�  ��6,(  *�#)���  3(,(�  ()��!+��2"0  �  

,�� �%�'!�  ,�''!� : «Gegenstand des Projekts ist es, zwei der gravierendsten 

Desiderate der langen Geschichte der Erforschung der deutschen Sprache zu 

beheben: zum Ersten liegen zu den „modernen Regionalsprachen“, d. h. den 

sprachlichen Variationsräumen, die in der Gegenwart die gesprochene 

Alltagssprache der meisten Sprachteilhaber darstellen, keine umfassenden 

Beschreibungen vor; zum Zweiten fehlt eine Informationsstruktur, die es erlaubt, 

die zahlreichen Forschungsmaterialien und -resultate der Vergangenheit 

unmittelbar aufeinander und auf die neu zu erhebenden modernen 

Regionalsprachen zu beziehen und analytisch zu integrieren» 

(http://www.regionalsprache.de/).  

���% , ,�� �%�# #&�0  +.#,��  + ���#��� 2'(1  "��,�1 , �  :�#�  -�%�  

%#'"�����(1�  %�% '���/%�� , ��% �  #��)�"�+�''!�  &����'�"�! . ��""#+!$  

�".#,  �%��+'#&# '���/%#05!)'#&#  '�"� �'�0  �5  �#""��  �  3!+9�.  "#+��"%�.  

��"*(3 �%  + 90-�  &&. *#"��+�  *#,  +#*�#"  3(,(4��  #��)�"�+�''#$  

,�� �%�# #&��  '�  *�#"�#  %�% '�()'#$  ,�"/�* �'! , '#  ,�6�  %�% #,'#&#  �5  

'�*��+ �'�$  &����'�"��)�"%�.  �"" �,#+�'�$ . �# 29�'"�+#  �5  

#*�#9�''!.  '���  ��"*#',�'�#+  – ,�� �%�# #&#+  ��#+  �����#+� , 

���#+� , 	�"%� , ���"'#0�"%�  �  ���'�( �  – *���1�  �#3%(1 '�,�6,(  

'�  +#5�#6'#"�2  *�#,# 6�'�0  �"" �,#+�'�$  + "+#�.  ��&�#'�. , 

'#  «6�+#&#» ������� �  .+����  ��%"��(�  '�  20-30  �� . ��#  �#6��  

*��, #6��2  #��)�"�+�''�0  ,�� �%�# #&�0  &����'�"��%� ? �  #,'#$  

"�#�#'! , 5� *#)��  "�# ����  �%��+'#&# �5()�'�0  '���/%�.  #"��#+'!.  

,�� �%�#+  + '�9�$  "���'�  "#3��'  #39��'�$9�$  �  ('�%� 2'!$  ������� , 

�� #�5+�"�'!$  %�% 5� �(3�6#� , ��% �  + �#""�� . ��(,'#  *���#/�'��2  �#  

5'�)�'�� , %#�#�#� ��.�+'!�  5�*�"�  �#&(�  ����2  , 0  "��+'��� 2'# -

�"�#��)�"%#&#    05!%#5'�'�0    +    * �'�      ��%#'"��(%/��      ��.��)'!.  

05!%#+!.  "#"�#0'�$ . �  ,�(&#$  "�#�#'! , ��3#��0  " «6�+!�� » ,�� �%����  +'�  
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�"�#��)�"%#$  �#,�'! , �!  �����  ,� #  " ,�'���)'!��  05!%#+!��  

*�#/�""��� , %#�#�!�  "%#�#��)'!  *# +����'� , #.+��!+�1�  #39��'!�  

*�#"���'"�+�  �  #3��5(1�  *��)(, �+!�  �  '�("�#$)�+!�  "* ���'�0  

&����#&�''!.  : ���'�#+ . ���(�/�0  '�"�# 2%#  "������� 2'#  ��'0��"0 , )�#  

 13#�  *�#��, �'��  &�#5��  �")�5'#+�'���  ,��� �$ , +�6'!.  , 0  

+#""��'#+ �'�0  /� #"�'#$  ,�� �%�'#$  %����'!  + #�,� 2'!.  ��&�#'�. . 

��"�#��0  '�  �# ,  )�#  + ��&�#'� 2'!.  /�'���.  *�#+#,��"0  3# 29�0  �  

"��2�5'�0  ,�� �%�#&��-�)�"%�0  ��3#�� , #5'�%#���2"0  " ��  ��5( 2������  

�#&(�  ,� �%#  '�  +"�  ()�'!�  + '�9�$  "���'� . �#  3# 29�$  )�"�� , #3��'  

�'-#���/��$  �  #*!�#�  *�#"���'"�+�''#  #&��'�)�'  �  ��,%#  +!.#,��  5� 

&��'�/(  ��� 2"%#&#  .��3�� .  

  "#+��"%(1  :*#.(  ,�� �%�# #&�0  ��% �  '�  (�+��,� �"2  + "���("�  

�%�,���)�"%#$  '�(%� , .#�0   .� .8���('"%�$  �'#&#  ",� �  , 0  �#&#, )�#3!  + 

��'�'&��,"%#�  #�,� �'��  ��  ����  #3"(6,� "0  �  9��#%�$  "*�%��  

,�� �%�# #&�)�"%�.  *�#3 �� . 	,'�%#   �92  + %#'/�  80-.  &&. 

,�� �%�# #&�)�"%�0  *�#3 �����%�  3! �  +% 1)�'�  + '�()'!�  *�#&����!  

�'"���(��  05!%#5'�'�0  ����  �  �"" �,#+� �"2  �4�  + 90-�  &&. + �'"���(��  

 �'&+�"��)�"%�.  �"" �,#+�'�$  ���  � .� .�#��9'�+!�  �  �&# 

�,�'#�!9 �''�%��� . �#  (6�  + 1995 &. � .� .�#��9'�+  " &�("�21  *�"�  '�  

*�#"�#  # '�#3.#,��#"��  *�#,# 6�'�0  ,�� �%�# #&�)�"%�.  �"" �,#+�'�$  + 

'�9�$  "���'� , �  # "*�"�'��  ,�� �%�# #&��  %�% '�()'#$  ,�"/�* �'!  

[�#��9'�+  1995].  

�  "#6� �'�1 , "�$)�"  �!  +!'(6,�'!  %#'"�����#+��2 , )�#  

,�� �%�# #&�0  #%�5� �"2  '�  *���-����  '�()'!.  �'����"#+  #��)�"�+�''#$  

&����'�"��%� , &��'�/!  ��  ��5�!�! ; *# 3# 29�$  )�"��  *�#+#,��"0  '�  

,�� �%�# #&�)�"%�0 , �  ,�� �%�#&��-�)�"%�0  ��3#�� , ������� 2'�0  

"#"��+ 014�0  %#�#�#$ – "#3��''!$  + :%"*�,�/�0.  � �  ��.�+�.  �������  – 

�'� �5��(��"0  + ���%�.  ,�(&�.   �'&+�"��)�"%�.  ,�"/�* �' . ��%#�  

*# #6�'��  +�4�$  #���6���  �"��"�+�''!$  .#,  "#3!��$ , *��)�'!  0"'!  �  

#)�+�,'!  �  '�   '(6,�1�"0  + %#���'����0. . 
 �+'�0  5�,�)�  "�$)�"  – 
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#3;�,�'��2  ("� �0  #��)�"�+�''!.  ,�� �%�# #&#+ , )�#3!  #3"(,��2  

*��"*�%��+!  ,� 2'�$9�&#  �5()�'�0  #"��#+'!.  '���/%�.  ,�� �%�#+  + 

�#""�� . ��3#��  ,# 6'�  *�#+#,��2"0  " & �+'#$  /� 21  – "�"���'#&#  

 �'&+�"��)�"%#&#  #*�"�'�0  " ��%"��� 2'!�  #.+��#�  ,�� �%�'#&#  

������� � , �  5,�"2  #*!� , '�%#* �''!$  �%�,���)�"%#$  '�(%#$ , %�% '� 250  

%"���� .  

  �'"���(��  05!%#5'�'�0  ���  , ��� 2'#�  +���0  +!*("%���"0  

('�%� 2'�0  �'#&#�#�'�0  :'/�% #*�,�0  «�5!%�  ���� ». 	,'#+����''#  " 

��� �5�/��$  *�#�%��  *# "#5,�'�1  :'/�% #*�,��  3! �  '�)���  ��5��3#�%�  

�'-#���/�#''#&#  ��"(�"�  – 3�5!  ,�''!. .   %�)�"�+�  #"'#+'#&#  "��,"�+�  

-#��� �5�/��  3! �  ��5��3#��'�  ��% '�5!+����0  «�#,� 2  ��-����� », 

*��,"��+ 014�0  "#3#$ ('�+��"� 2'(1  ".��(  #*�"�'�0  05!%�, &,�  05!%#+!�  

0+ �'�0  �  %���&#���  *��,"��+ �'!  + 6�"�%#  5�,�''#$  -#��� . <��  3�5�  

,�''!.  0+ 0��"0  ('�%� 2'#$  *# #3;��(  �  9��#��  #.+���  05!%#+: �" �  

#3!)'!�  ��*# #&�)�"%��  3�5!  ,�''!.  "#,��6��  #*�"�'�0  05!%#+ *# #)�'2  

#&��'�)�''#�(  "*�"%(  *�������#+ , #�'#"04�."0  % #*��,� �''#$  "-���  

05!%�, )�"�#  ,�6�  *# �,�'"�+�''#�(  *�������( , �#  + 3�5�  ,�''!.  «�5!%�  

���� » 5� #6�'  3821 *��5'�%  (*# "#"�#0'�1  '�  26.03.06). �����'���   �  

('�%� 2'�0  ���#,�%�  , 0  "#5,�'�0  #�,� 2'#&#  �#��  ,�''#$  :'/�% #*�,�� , 

*#"+04�''#$  #"��#+'!�  '���/%��  ,�� �%���  + �#""��  �  + 3!+9�.  

"#+��"%�.  ��"*(3 �%�. ? ��%��  *��5'�%�  '�#3.#,��#  ,#*# '��� 2'#  

+% 1)��2  + ".��(  #*�"�'�0 ? <��  �  �'#&��  ,�(&��  +#*�#"!  �#&(�  "��+��2"0  �  

+ ��#����)�"%#$ , �  + *��%��)�"%#$  * #"%#"�� .  

�������
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�#'� , %#�#�!�  +*#" �,"�+��  &�(**��#+� �"2  *# %���&#��0� , ,�+�+9��   

+#5�#6'#"�2  #3��5#+��2  3# ��  � �  ��'��  &#�#&�''!�  &�(**! . 

�'�#'�/�#''!�  5'�)�'�0  � �  -('%/��  + ,�''!.  �"" �,#+�'�0.  '�  

*#,+��&� �"2  ������5�/��  � �  '�  3! �  #�'�"�'!  % -#'���)�"%�  #*�"�''!�  

�5��'�'�0�  )�"�#�!  #"'#+'#&#  �#'� . 

������#�  ��%#&# ,�$"�+�0  0+ 0��"0  ()�'��  
�3.��,�  # 

�(5!%� 2'#�  �#'�  + *��, #6�'�� , *��,"��+ �''#�  + '�()'#�  

��(,�  «
�������%�  �1�'3��&"%#&#  &#+#��» [Gebhardt 1907].   "+#�$ 
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��3#��  
�3.��,  +#"*�#�5+#,��  �',�+�,(� 2'!�  ,+�6�'�0  +!"#�!  �#'�  *��  

*#�#4�  '#�'#&#  *�"2��  �  "##�'#"��  �.  "  ��5 �)'!��  ��*���  *��, #6�'�$  

(*#+�"�+#+��� 2'#� , *#+� ��� 2'#� , +#*�#"��� 2'#� ), �  ��%6�  %���&#��0��  

+'(���''�&#  "#"�#0'�0  &#+#�04�&# ((,�+ �'�� , &'�+  �  ,� .). 

��*��+ �'��  ,+�6�'�0  +!"#�!  �#'�  + *������.  
�3.��,�  ��5 �)���"0  

#�'#"��� 2'#  (�#+'0  +!"#�!  �#'�  (,��'#&#  " #&� , *��,(,��'!.  " #&#+, �  

��%6�  #�'#"��� 2'#  %# �)�"�+�  �  , ��� 2'#"��  " #&#+, %#�#�!�  ��� �5(1�"0  

*���,  (,��'!�  " #&#� . "�  '�*��+ �'�0  (%�5!+�1�  '�  �'+����'�'!�  

"+#$"�+� , �  ���''# , *��  *���.#,�  % (,��'#�(  " #&(  +!"#��  �#'�  + %�6,#�  

" ()��  *�,��� . �,�'��-�%�/�0  ��%�.  �'+����'�'!.  "+#$"�+ "��+��  +#*�#" , 

%�%�0 "+052 "(4�"�+(��  ��6,(  +!3#�#�  '�*��+ �'�0  +!"#�!  �#'�  " 

+!9�'�5+�''!��  �'+����'�'!��  *��5'�%���  �  +!3��''!��  

"�'��%"�)�"%���   %���&#��0��  �  ,���   �  :��  "+052 +#5�#6'#"�2  +!3#��  

�5���0��!.  %���&#��$  , 0  *#" �,(14�$  % �""�-�%�/��  '�*��+ �'�$  

+!"#�!  �#'� . 

*��+!�  "��+'��� 2'# -"#*#"��+��� 2'!�  �'� �5#�  �'�#'�/��  '�)�  

5�'����2"0  '���/%�$  ()�'!$  �$3 �'&��  (1925). ��  #"'#+�  

%�'����#&��-�)�"%�.  5�*�"�$  +!"%�5!+�'�$  22 �'-#���'�#+  "# +"�$  

������#���  
����'��  �$3 �'&��  *#"��#�  ".��!  '�*��+ �'�0  )�"�#�!  

#"'#+'#&#  �#'� , %#�#�!�  +*#" �,"�+��  '�% �,!+� �"2  '�  "##�+��"�+(14��  

+!"%�5!+�'�0  �'-#���'�#+  [Waiblinger 1925: 44]. � �,(��  #������2 , )�#  

�$3 �'&��  *�#+�  ".�����5�/�1  #�,� 2'!.  '�*��+ �'�$  )�"�#�!  

#"'#+'#&#  �#'� . �#& �"'#  ��(  +!"#��  �#'�  '��3# ��  "� 2'!.  (,��'!.   

" #&#+ +!,� 0 �"2  *��  *#�#4�  )��'!.  �#)�%, ��"*# �&�+9�."0  '�  9%� �  

*# (�#'#+  �  "+05�''!.  ��6,(  "#3#$ *('%���'!��   �'�0�� , #3#34�14���  

%# �3�'�0  +!"#�!  �#'�  + #3 �"��  '�(,��'!.  " #&#+. 	,'�%#  *��,"��+ �''!�  

".�����)'!�  '�*��+ �'�0  )�"�#�!  #"'#+'#&#  �#'�  '�  *#%�5!+� �  

�'+����'�'!�  #"#3�''#"��  ��5 �)'!.  '�*��+ �'�$  +!"#�!  �#'�  + 

"#*#"��+��� 2'!.  +!"%�5!+�'�0. . 	'�  #3#5'�)� �"2   �92  %�% «��*�)'!� » 

, 0  �'�#'�/��  #*��,� �''#&#  +!"%�5!+�'�0  �  '�  0+ 0 �"2  �3"���%�'!��  
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%#'�(���� , *��,"��+ 0+9���  "#3#$ �'+����'�'!�  *��5'�%�  

�',�+�,(� 2'!.  '�*��+ �'�$  +!"#�!  �#'� . 

�%("��)�"%�$  �'� �5  �$3 �'&���  *#%�5� , )�#  '�,#"���#%  

"(3"��'�� 2'!.  ��5( 2���#+  �"" �,#+�'�0  + ,�� �%�'#$  �'�#'�/��  + 

% �""�)�"%�$  *���#,  '� 250  3! #  #�'�"��  % '�"#+��9�''!�  ��.'�)�"%��  

"��,"�+��  �%("��)�"%#&#  �'� �5� , ��% %�% (6�  "��  �$3 �'&��  + "+#��  

�"" �,#+�'��  �"*# 25#+�  *#,#3'!�  ���#,!  �'� �5� . ��#0�'# , ��(,'#"�2  

5�% 1)� �"2  + �#� , )�#3!  �,�'��-�/��#+��2  ,�"��'%��+'!�  *��5'�%�  

#�,� 2'!.  '�*��+ �'�$  +!"#�!  �#'�  �  '�  :�#$  #"'#+�  #*��,� ��2 , 

�"*# 25(1�  ,+�  ,�� �%��  #,�'�%#+!�  � �  ��5 �)'!�  "��,"�+�  

�'�#'�/�#''#&#  #-#�� �'�0 . 

�# #6�'��  "��+'��� 2'# -"#*#"��+��� 2'#&#  �"" �,#+�'�0  �'�#'�/��  

5'�)��� 2'#  �5��'� #"2   " ��5+�����  #*�"��� 2'#$  �#,� �  �����'"%#$  

9%# ! , " ��5+�����  �����%�'"%#&#  "��(%�(�� �5��  �  �+�#"�&��'�'# -

�����)�"%#$  -#'# #&��  ["� .: Peters 2006: 184]. �����'"%�0  9%# �  �  

�����%�'"%�$  "��(%�(�� �5�  ++� �  �3"���%�'!�  *#'0��0  %#'�(��  (tune, 

contour); %#'�(�!  +*#" �,"�+��  3! �  ��5 #6�'!  '�  '�3# 29��  �#'� 2'!�  

�,�'�/! , +!"�(*�+9��  %�% ,�"��'%��+'!�  �#'� 2'!�  �,�'�/! .   "+#1 

#)���,2 , �+�#"�&��'�'# -�����)�"%�0  -#'# #&�0  #3;�,�'� �  + "�3�  '��3# ��  

+�6'!�  ��5( 2���!  �"" �,#+�'�0  ,�''!.  +� �)�'  �  '�  #"'#+�  :�#&# "#5,� �  

3# ��  *�#,(%��+'(1  #*�"��� 2'(1  #"'#+( , + %#�#�#$ �#& �  3!�2  

*��,"��+ �'!  �#'� 2'!�  "�"���!  %�% �#'� 2'!. , ��% �  �'�#'�/�#''!.  

05!%#+. �+�#"�&��'�'# -�����)�"%�0  -#'# #&�0  "�� �  + *#" �,'��  &#,!   

* #,#�+#�'#$  #"'#+#$  , 0  "��+'��� 2'# -"#*#"��+��� 2'#&#  #*�"�'�0  

�'�#'�/��  ��&�#'� 2'!.  ,�� �%�#+ . 

��%��  #3��5#� , 3# ��  )��  "�#   ��  "(4�"�+#+� �  ��5'#& �"�0  ��6,(  
�'����"���  % �5()�'�1  ,�� �%�'#$  �'�#'�/��  �  ��5( 2������  
"##�+��"�+(14�.  �"" �,#+�'�$ . 	"'#+'�0  *��)�'�  ,�''!.  ��5'#& �"�$  
"#"�#0 �  + �#� , )�#  ���#,!  ���,�/�#''#$  5+(%#+#$ &�#&��-�� , 
"*#"#3"�+#+�+9�$  ��5+���1  % �""�)�"%#$  '���/%#$  ,�� �%�# #&�� , '�  
�#& �  3!�2  *���'�"�'!  '�  �"" �,#+�'��  ,�� �%�'#$  �'�#'�/�� . 
���+'��� 2'# -"#*#"��+��� 2'#�  �"" �,#+�'��  �'�#'�/��  *��,*# �&� #  
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'� �)��  �3"���%�'#&#  *#'0��0  %#'�(�� , ,�+�+9�&#  +#5�#6'#"�2  
�,�'��-�/��#+��2  �',�+�,(� 2'!�  '�*��+ �'�0  +!"#�!  �#'�  %�% 
-#'���)�"%�.  ��� �5�/�$  #,'#&#  �  �#&# 6�  �'�#'�/�#''#&#  %#'�(�� . 
���+'�'��  �'�#'�/�#''!.  %#'�(�#+  ��5 �)'!.  ��&�#'� 2'!.  ,�� �%�#+  
*��,*# �&��� , %�#��  �#&#, '� �)��  %������(��  -#'# #&�)�"%#$  
:%+�+� �'�'#"�� , %#�#��0 #"'#+!+���"0  '�  ��5 �)�14�."0  *��5'�%�.  
,�''!.  %#'�(�#+  +'(���  "##�+��"�+(14�$  "�"���! . <�#  +�,��  % �#�( , )�#  
"��+'�'��  �'�#'�/��  + ��5 �)'!.  ,�� �%�'!.  +����'��.  *��,*# �&���  
*# '#�  �"" �,#+�'��  �'�#'�/�#''!.  "�"���  "##�+��"�+(14�.  ,�� �%�'!.  
+����'�#+ , �  ���''# , ��.  "��(%�(�'!.  *#5�/�$ , + %#�#�!.  +!"�(*�1�  
'�#3.#,��!�  , 0  "#*#"��+ �'�0  �#'� 2'!�  �,�'�/! . 
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  '�"�#04�$  "���2�  ",� �'�  *#*!�%�  ��"%�!�2  ���#,�)�"%(1  

5'�)��#"�2  "*�/�-�%�  &�������)�"%#&#  "��#0  '���/%#&#  05!%�. ���  :�#�  

�!  �".#,� �  �5  �#&#, )�#  /�'��� 2'!�  %#�*#'�'�#�  -#����#+�'�0  

&�������)�"%#&#  '�+!%�  0+ 0��"0  ("+#�'��  &�������)�"%�.  

*��+� #"##3��5'!.  ,�$"�+�$  �  �.  �+�#����5�/�0 .   ��)�  *��+� #"##3��5'!�  

&�������)�"%��  ,�$"�+�0  +!"�(*�1�  %�% ,�$"�+�0  #"#5'�''#&#  

%#'"��(��#+�'�0 , *��,"��+ 014��  "#3#$ +'(�����)�+!�  �!" ��� 2'!�  

�%�! , +'(���''��  ��)�'�0 , ��""(6,�'�0 .   "+���  :�#&# *# #6�'�0  �#6'#  *# 

*��+(  ")����2 , )�#  3# 29�'"�+#  &�������)�"%�.  0+ �'�$  (
� ) '���/%#&#  

05!%� *��,*# �&���  #"(4�"�+ �'��  �"% 1)��� 2'#  ��(,'!.  &�������)�"%�.  

,�$"�+�$ , )�#  %#'%���'#  +!��6���"0  + " �,(14�� . 

1. 	+ �,�'��  �'#&���  
�  #3(" #+ �'#  ("+#�'���  &�������)�"%�.  

,�$"�+�$ , + %#�#�!.  "#)���1�"0  ('�%� 2'!$  �  '#�����+'!$  : ���'�! , � .� . 

#3��5#+�'��  -#��  *# *��+� ��  #*�����"0  '�  5'�'��  �".#,'!.  

-#�� , 5�*#��'���!.  3�5 #*#�!  '�  *��+� # . ��% , '�*����� , '#�����+'#"�2  

#-#�� �'�0  *�,�6�$  "(4�"�+��� 2'!.  #" #6'�'�  ('�%� 2'#"�21  �#,�  ���'  

"(4�"�+��� 2'!. , � .%. + 3# 29�'"�+�  " ()��+  + �".#,'#$  -#���  

" #+�  �#,  -#��� 2'#  '�  +!��6�' , �&# '� 250  #*��,� ��2  *# 

*��+� ( , �  '�,#  5�*#��'��2 . !3#�  #%#')�'�$  *�� �&��� 2'!.  

#*��,� 0��"0  )��%���  *��+� ��� , '#  *�� �&��� 2'!�  "#& �"(1�"0  + �#,� , 
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)�" �  �  *�,�6�  " #*��,� 0��!�  "(4�"�+��� 2'!� , *��'�, �6'#"�2  %#�#�#&# 

% �#�(  � �  �'#�(  �#,#+#�(  % �""(  '�  *#,,���"0  *��+� �� . �% #'�'��  

"(4�"�+��� 2'!.  +# �'#6�"�+�''#�  )�" �  #" #6'�'#  #�"(�"�+���  

('�-�/��#+�''!.  *��+�  #3��5#+�'�0  �'#6�"�+�''#&#  )�" � , �  

*��+� #"##3��5'!�  ,�$"�+�0  *# (*#���3 �'�1  +����''!.  & �&# 2'!.  -#��  

#" #6'�'!  *��*#��'�'���  ('�%� 2'!.  -#��  ��*��-�%��  �  *��)�"��0  II 

"� 2'!.  & �&# #+. 

2. �*#���3 �'��  *#)��  %�6,#&# &�������)�"%#&#  0+ �'�0  

'���/%#&#  05!%� *��,*# �&���  *��%��)�"%�  #,'#+����''#�  #"(4�"�+ �'��  

3# 29#&# %# �)�"�+�  &�������)�"%�.  ,�$"�+�$ . ��*����� , , 0  #3��5#+�'�0  

*�,�6'#$  -#��!  ���'�  "(4�"�+��� 2'#&#  '�#3.#,��#  ("��'#+��2  �#,  

"(4�"�+��� 2'#&# , +!3���2  +�,  �  -#��(  ����% 0 , #*��,� ��2  ��*  "% #'�'�0  

(�" �  "(4�"�+��� 2'#�  �(6"%#&# �#,� ) �  ��9��2  +#*�#"  # '�#3.#,��#"��  

#%#')�'�$ . “������+'#"�2 ” #%#')�'�$  '���/%�.  *�� �&��� 2'!. , � .� . 

5�+�"��#"�2  �.  #�  ,������'��#�� , "�#04�&#  *���,  "(4�"�+��� 2'!� : der 

kleine Junge --- ein kleiner Junge, – (+� �)�+���  %# �)�"�+#  &�������)�"%�.  

,�$"�+�$ , "#+��9���!.  *��  (*#���3 �'��  *�� �&��� 2'#&# , � .%. '�#3.#,��!  

,�$"�+�0  *# "##�'�"�'�1  -#��!  ����% 0  (+��'�� , �&# - �%"�� ) *��  - �%"��  

��"�#���'�0  �  " �3#&# � �  "� 2'#&#  #%#')�'�0 . 	3��5#+�'��  �  

(*#���3 �'��  & �&# �  + *��-�%��  ���3(��  +!*# '�'�0  ,�$"�+�$  *# +!3#�(  

+"*#�#&��� 2'#&#  & �&# � , *# "##�'�"�'�1   �/�  *#, �6�4�&#  "# 

+"*#�#&��� 2'!�  & �&# #�  �  +!3#�(  �&# '(6'#$  -#��! , *# ("��'#+ �'�1  

*��'�, �6'#"��  #"'#+'#&#  & �&# �  % &�(**�  " �3!.  � �  "� 2'!.  �  + 

5�+�"��#"��  #�  :�#&# ,�$"�+�$  *# #3��5#+�'�1  � �  *��*#��'�'�1  

*��)�"��0  II; ,� ��  "#+��9�1�"0  ,�$"�+�0  *# ��"*# #6�'�1  %#�*#'�'�#+  

*��-�%�'#$  -#��!  & �&# �  + *��, #6�'�� . ��%��  #3��5#� , �# 2%# *��  

(*#���3 �'��  *��-�%��  %�%#&#-�#  #,'#&#  & �&# �  '�#3.#,��#  "#+��9��2  #�  

13 ,#  18 &�������)�"%�.  ,�$"�+�$  (+ 5�+�"��#"��  #�  ��*�  & �&# �  �  ��*�  

*��, #6�'�0 ). 
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3. 
�������)�"%��  ,�$"�+�0  *# �#�-# #&�)�"%#�(  #-#�� �'�1  

'���/%�.  
�  #" #6'�'!  '�#3.#,��#"�21  ,�$"�+�$  *# +'(���''���)�+#�(  

(*��6,�'�1  �  (,��6�'�1 , *��  %#�#�#�  *#" �,(14��  5+�'#  ,# 6'#  3!�2  

(*��6,�'#  *��,+��014��  ��*( 2"#� , , 0  �#&# )�#3!  -#����#+� #"2  

*��,9�"�+(14�� . ���#)'�0  %#'"��(%/�0  '���/%�.  *��, #6�'�$ , #3���'!$  

*#�0,#% " #+  #3(" #+ �+���  '�#3.#,��#"�2  ,�$"�+�$  *# +'(���''���)�+#�(  

(*��6,�'�1  �  (,��6�'�1  *#)��  + %�6,#�  *��, #6�'�� . 

4. �*#���3 �'��  �'#&�.  &�������)�"%�.  0+ �'�$  "+05�'#  " 

#"(4�"�+ �'���  &�������)�"%�.  ,�$"�+�$  3�5 '� �)�0  %#'%���'# -" #+�"'!.  

#*#�  , 0  �.  +!*# '�'�0 . ��*����� , #3��5#+�'��  2 . �, .) . *��5�'"  

*��,*# �&���  "'�)� �  ("��'#+ �'��  *��'�, �6'#"��  & �&# �  % &�(**�  " �3!.  

� �  "� 2'!. , � .�  '�,#  *�#�5+�"��  �3"���%�'!�  ,�$"�+�0 , ,�$"�+�0  3�5 

%#'%���'# -" #+�"'#$  #*#�! . � � , '�*����� , #3��5#+�'��  *��-�%��  "+05�'#  " 

#"(4�"�+ �'���  ,�$"�+�$  *# "���'��)�"%#$  %���&#��5�/��  & �&# � , &,�  

'(6'#  #*����#+��2  #�+ �)�''!��  *#'0��0�� , �  '�  #*����2"0  '�  %#'%���'# -

" #+�"'!�  #*#�! : , 0  +!3#��  +"*#�#&��� 2'#&#  & �&# �  '�,#  ("��'#+��2  

"���'��%(  #"'#+'#&#  & �&# � , '�,#  (3�,��2"0 , '�  #5'�)���   �  #'  

“*���,+�6�'��  + *�#"���'"�+� ”  � �  “*�����'(  "#"�#0'�0 ”. � #6'!�  

�3"���%�'!�  ,�$"�+�0  '(6'#  "#+��9��2  *��  #�'#"��� 2'#�  (*#���3 �'��  

& �&# 2'!.  +����''!.  -#�� : #*��,� ��2  “*��,9�"�+#+�'�� ” �  

“#,'#+����''#"�2 ”, '�  #*���0"2  '�  %#'%���'!�  " #+�  + *��, #6�'�� , �  

�'� �5��(0  %#'��%"� . �'� �5  %#'��%"��  '�#3.#,��  *��  +!3#��  

#*��,� �''#&#  � �  '�#*��,� �''#&#  ����% 0 . 

5. ��(,'#"�2  ("+#�'�0  &�������)�"%�.  0+ �'�$  '���/%#&#  05!%� 

("(&(3 0��"0  "� 2'!�  + �0'���  +'(���05!%#+#$  �'���-���'/�� . # -

*��+!. , :�#  +!��%���  �5  #3;�%��+'#$  *���#,!  '���/%�.  
� . �'���-����(1�  

��6,(  "#3#$ + ���%�.  #,'#&#  &�������)�"%#&#  0+ �'�0 , '�*����� , 

'���/%#&#  *��5�'"�   �)'!�  -#��!  & �&# �  (malen-male-malst-malt); 

�'���-����(1�  ��6,(  "#3#$ �  "���  
�  (+����''!�  -#��!  & �&# � ), #'�  
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+.#,0�  + 3# ��  9��#%(1 , )��  + *��+#�  " ()�� , "�"���(  

*�#��+#*#"��+ 0��!. .   "� (  " #6'#$  �#�-# #&��  +'(���05!%#+�0  

�'���-���'/�0  *��*0�"+(��  �+�#����5�/��  &�������)�"%�.  ,�$"�+�$  + 

���%�.  *#)��  +"�.  &�������)�"%�.  0+ �'�$ . ���6,�  +"�&#, �'#&��  0+ �'�0  

'���/%#&#  05!%� ��(,'!  ��� , )�#  #'�  *��,*# �&�1�  +!3#�  �5  

#**#5�/�#''!.  *�� . �1,�  �#6'#  #�'�"��  �'-�'���+  " “zu” �   3�5 “zu”, 

+!3#�  +"*#�#&��� 2'!.  & �&# #+, “haben” � �  “sein”, *��  #3��5#+�'��  

*��-�%��  �  * 1"%+��*��-�%�� , *�0�#$  �  �'+����+'!$  *#�0,#% " #+  + 

*��, #6�'�� , #*��,� �''!$  �  '�#*��,� �''!$  ����% 2  �  � ., . �#  �4�  )�4�  

+'(���05!%#+�0  �'���-���'/�0  +#5'�%���  + "� (  �'#&#)�" �''#"��  

�#�-# #&�)�"%�.  *���,�&� , &,�  +!3#�  *�#+#,��"0  '�  �5  3�'��'# -

#**#5�/�#'!.  �,�'�/ , �  �5  ���. -)��!��.  �  3# 29� , '�*����� , + ���%�.  

*���,�&�!   �)'!.  -#��  & �&# � , "�"���!  "% #'�'�0  "(4�"�+��� 2'!. , 

��"�#���'�$  �  � ., . ��$"�+��  +'(���05!%#+#$  �'���-���'/��  ("� �+���"0  

�4�  �  ��� , )�#  *��.#,��"0  *��'����2  *#" �,#+��� 2'#  '�"%# 2%# ��9�'�$ : 

"'�)� �  '�  (�#+'�  3�'��'#$  #**#5�/��  ('�*����� , " �3!$  � �  "� 2'!$  

& �&# ), �  5����  (6�  �5  3# 29�&# )�" �  �,�'�/  + *���,�&�� . 

   ��#��  �#&#, "� 2'#�  ,�$"�+��  +'(���05!%#+#$  �'���-���'/��  + 

'���/%#�  05!%� #3;0"'0��"0  )�"�#$  "#+"���)���#"�21  '�"%# 2%�.  &�(**  
�  

+ #,'#�  "�'��%"�)�"%#�  /� #� . ��*����� , + *��, #6�'��  “Gestern habe ich 

ein interessantes Buch im Lesesaal gelesen” "#+"���)�1�"0  ��%��  ��(,'!�  "���  

*# "�3�  
�  %�% *��-�%� , *�,�6'!�  -#��!  "(4�"�+��� 2'!. , 

*�� �&��� 2'!. , + ��5( 2����  +#5'�%���  '�#3.#,��#"�2  *��%��)�"%�  

#,'#+����''#&#  #"(4�"�+ �'�0  3# 29#&# %# �)�"�+�  &�������)�"%�.  

,�$"�+�$ .  

��%#+�  "*�/�-�%�  &�������%�  '���/%#&#  05!%� %�% *��,����  

#3()�'�0 . �5  ,�''#$  "*�/�-�%�  �#6'#  ",� ��2  " �,(14��  +!+#,! : 

1) & �+'�0  5�,�)�  *��  *��*#,�+�'��  &�������%�  '���/%#&#  05!%� 

5�% 1)���"0  + +!��3#�%�  '�+!%�  *��%��)�"%�  #,'#+����''#&#  

#"(4�"�+ �'�0  3# 29#&# %# �)�"�+�  ��(,'!.  &�������)�"%�.  ,�$"�+�$ ; 
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2) #"#3#� +'���'��  *��  #3()�'��  &�������)�"%#�(  "��#1  

'���/%#&#  05!%� " �,(��  (,� ��2  �5()�'�1  ��.  
� , (*#���3 �'��  %#�#�!.  

"+05�'#  " #"(4�"�+ �'���  &�������)�"%�.  ,�$"�+�$ , ��(,'!.  3# 29�'"�+(  

� �  *# +"��  %������0�  ��(,'#"��$ .  

���������	�
�����������
 
1. "���	&  # . 5. ��#��0  �  *��%��%�  :%"*�����'��  + ���#,�%�  *��*#,�+�'�0  

�'#"���''!.  05!%#+ /  � . � . 
(�+�) . -   �,���� , 1980. 
2. 2	��	�  / .� .  �5!%  – ��)2  – �+#�)�"�+#  / � . � . 8�'%�' . – � .: ��3���'� , 

1998. 
3. �������  � . / . '(���''00  ��)2  �  �!9 �'��  / � . � . �#%# #+. -  ��3 .: ��� , 

2007.  
 

 

�)��"%�  ���)"�)�,  

�  �%���"�%��  ����������  

�������#�����"���  ������  �$��(  

 

� . � . �������   

5������ , 5������-��	�  ������������0�   

������	&��	�  ��	���	��  

 

����/%��  ,�� �%�! , 3!�(14��  '�  �#""�$"%#$  ������#���  +#� (6�  ���  

"�# ���0 , 0+ 01�  "#3#$ #,�'  �5  *�����#+  �#&#, %�% : ���'�!  05!%� 

#%�(6�'�0  (�(""%#&#) "*#"#3'!  +'�,���2"0  + 05!% �'#&#  :�'#"� . 

  "��(�/��  05!%#+#&# %#'��%��  '�.#,0�"0  ��% '�5!+���!�  05!%#+!�  

#"��#+�  -  «�#)�)'#  � �  ���� 2'#  +"���)�14��"0 , #�'#"��� 2'#  '�3# 29��  

5��%'(�!�  05!%#+!�  �  *#"� �')�"%��  #34'#"��  +'(���  #�'#"��� 2'#  

3# 29�$  �'#05!)'#$  #3 �"�� » [1]. �"'# , )�#  *��  %#'��%���#+�'��  3# 29��(  

+ �0'�1  *#,+��&���"0   05!% ��'29�'"�+� .  
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	�,� 2'!�  '�3 1,�'�0  *# +'�,��'�1   �%"�%�  �(""%#&# 05!%� + ��)�+!�  

*�#�5+�,�'�0  '#"��� �$  #"��#+'#&#  '���/%#&#  ,�� �%��  3�5��#+� �"2  '�  

������� �  "�+��'#3�+��"%#&#  &#+#�� "� �  ��3(�&  � ��$"%#&#  %��0, 

"#3��''#�  + *���#,  " 1979 *# 1985 &&., �  '�9 �  #���6�'��  + *(3 �%�/�0.  '�  

:�(  ���(  [2]. ��""�����+� �"2  �#�-# #&�)�"%�0  �  -#'���)�"%�0  �,�*��/�0  

5���"�+#+�''!.   �%"��  �  �.  -('%/�#'��#+�'��  + *��, #6�'�� . �# 29(1  

,# 1  + :��.  5���"�+#+�'�0.  "#"��+ 01�   ++#,'!�  " #+�  �  )�"��/! , 

+!��6�14��  #���'%�  �#,� 2'#&#  5'�)�'�0 . 
#+#�  5���"�+(�� , #,'�%# , '�  

�# 2%#  �%"�%(  05!%� #%�(6�'�0 , *�#'�%'#+�'��  �(""%#&# 05!%� �#6'#  

'�3 1,��2  �  '�  (�#+'�  "�'��%"�"�  " #+#"#)���'�0  �  *��, #6�'�0 . 

���,"��+��  '�%#�#�!�  '�3 1,�'�0  '�,  "�'��%"�)�"%���  0+ �'�0��   

"�+��'#3�+��"%#&#  ,�� �%��  � ��0 , #3(" #+ �''!�  + �0'���  �(""%#&# 05!%�.  

1. 6�	)�������	  ��������0  �������&���	� . 

����"�+(1�"0  " #+#"#)���'�0  "# 5'�)�'���  %# �)�"�+�''#$  

*��3 �5��� 2'#"�� : «in mai-juni monat han ma heakuma»/Im Mai-Juni oder 

sind wir hergekommen (1); 

«des is flaicht ures drei nochmitak gwen»/Es ist gegen drei Uhr nachmittags 
gewesen (2); 

«ich bin olt gven juäres uädelfi zvälvi»/ Ich war ungefähr elf oder dreizehn 
Jahre alt (3); 

«dyi hot stiger drai firi suchedle gbrocht s juä»/Die hat drei bis vier  Ferkel 
gebracht im Jahr (4); 

   *������  (1) 5���"�+#+�'�  "��(%�(��  " #+#"#)���'�0  �5  �(""%#$ 

��5&#+#�'#$  ��)�  «+ ��� -�1'� -��"0/� », *���,�14�0  5'�)�'��  

*��3 �5��� 2'#"��  + #3#5'�)�'��  +����'�  ,�$"�+�0 , " *��'0�!�  + �(""%#$ 

��5&#+#�'#$  ��)�  *#�0,%#�  " �,#+�'�0  "#"��+ 014�.  �&# %#�*#'�'�#+ .   

,�''#$  %#'"��(%/��  ,�� �%�'#�  «monat» �#6��  5���'0�2"0  �("�5�#�  «in juli 

mesjaz» " -#'���)�"%#$  �,�*��/��$  �  �#�-#"�'��%"�)�"%#$  �""��� 0/��$ , 

�"*# 25#+�'���  �("�5��  *# *��+� ��  ,�� �%�'#&#  "�'��%"�"� , 3�5 - �%"�$  

[3].  
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� #+#"#)���'�0  + *������.  (2), (3), (4) �#6�  *���,�1�  5'�)�'��   

*��3 �5��� 2'#"��  + #3#5'�)�'��  +����'�  («)�"�  ��� ») �  %# �)�"�+�   (« ��  

11-12», «9�(%�  ��� -)��!�� »). � �%"��  «-es» + " #+�.  «ures» �  «juäres»  �  «-

er» + " #+�  «stiger» "##�+��"�+�''#  0+ 01�"0  #-#�� �'���  �#,��� 2'#&#  

*�,�6�  �(6"%#&# �#,�   �  �'#6�"�+�''#&#  )�" � . ��%  +�,�� , + ,�� �%��  

"#.��'0��"0  �#,  �(""%�.   �%"��  «)�" » �  «&#,». �(4�"�+��� 2'#�  

«stig»/«Stück» #-#�� �'#  "(--�%"#�  �'#6�"�+�''#&#  )�" �  «stiger» 

*#,#3'#  �(""%#�(  + " #+#"#)���'��  «3����  ��� -)��!�� ».   " #+#"#)���'��  

ruvele drai «�����  ��� »  �%"���  «ruvel» *��#3������  ,#*# '��� 2'(1  

'�"+#$"�+�''(1  �$  +# �'#6�"�+�''#�  )�" �  - �%"�1 . �'�)�  ,� #  #3"�#�� , 

�" �  ,�� �%�#'#"��� 2  '�5!+���  #*��,� �''#�  %# �)�"�+#  )�&#- �3# .   :�#�  

" ()��  " #+#"#)���'��  #-#�� 0��"0  *# *��+� ��  '���/%#&#  "�'��%"�"� : dea 

«hot glai drei stig gsetzt» / Der hat jetzt drei Stück gepflanzt (5). 

�  #3#5'�)�'���  %# �)�"�+�  "+05�'�  �  ��%�0 ("+#�''�0  ,�� �%�#�  

"��(%�(�� : «un mia hom kua kobidl gäld» / Und wir haben keine Kopeke (7). 

���(%�(��  kua kobidl gäld 0+ 0��"0  "���'��)�"%�  #"+#�''#$  �  '�  #�'#"��"0  

% ��5�0,(  «#%%�5�#'� �5�#+ » [4], *#"%# 2%( :��  5���"�+#+�''�0  �#,� 2  

�#6��  ����2  �  �'#�   �%"�)�"%#�  '�*# '�'�� : «dyi hot avl kuä minudl tsaid» / 

«Die hat immer keine Minute frei» (8). ����"�+#+�''!�  �5  �(""%#$ ��5&#+#�'#$  

��)�  " #+#"#)���'�0  «'�  %#*�$%� ,�'�& », «'�  ��'(�%�  +����'� » *���'�"�'!  

+ ,�� �%�  " �,�*��/��$  % �&# "�"����  + " #+�.  gäld �  tsaid, (*#���3 �''!.  + 

�'� ���)'#$  -#��� . 

2. �����	���	� . 

?���%���'�0  , 0  �(""%#$ ��5&#+#�'#$  ��)�  ��,(* �%�/�0  , 0  

+!��6�'�0  #���'%#+  +�,�  & �&# #+ �#6�� , %�% �5+�"�'# , 

+!��6��2  *�#,# 6��� 2'#"�2  + *��,� �  '�"#+��9�''#&#  +�,� : «.#,�92 -

.#,�92 », «"�()� � -"�()� � »; ��,(* �/��#+�''!�  -#��!  

& �&# #+ "#+��9�''#&#   +�,�  +!"�(*�1�  + "#)���'��   " ,�(&��  & �&# #�  

�#&# 6�  +�,�  -  «*#* �%� � -*#* �%� �  �  (��9� �"2 » -  �  

*# ()�1�  *#,+�,#+#$  #���'#%  *�#,# 6��� 2'#"��  [5]. 
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��%��  ��,(* �%�/��  �%��+'#  �"*# 25(1�"0  + ��)�  '#"��� �$  &#+#��, *��)��  

, 0  *���,�)�  3# ��  , ��� 2'#&#  �'#&#%���'#&#  ,�$"�+�0   �"*# 25(��"0  

*#+�#�  " "#15#�   und: «ich ho gschriem un gschriem / gschriem un gschriem 

un kumd kuä otwet nied» / «Ich habe geschrieben und geschrieben, geschrieben 

und geschrieben und es kam keine Antwort» (9). 

�"*# 25(��!$  + �(""%#�  05!%� *#+�#�  & �&# #+ "#+��9�''#&#  +�,�  + 

"#)���'��  "  ,�(&��  & �&# #�  #5'�)���  "%#���  '�*�#,# 6��� 2'#"�2  ,�$"�+�0  

�  �#6�  +"���)���"0  + &#+#��: «iz-e gschtona-gschtona un iz fuärt» / «Hat er eine 

Zeitlang gewartet und ist fort» (10).   

�" �  *��+!$  +�,  *#+�#��  (9), "# 5'�)�'���  , ��� 2'#&#  ,�$"�+�0 , �4�  

�#6��  ����2  ��"�#  + '���/%#�  05!%�, �#  +�#�#$  (10), "##�+��"�+(14�$  

�(""%#�(  «*#"�#0 -*#"�#0 » + 5'�)�'��  «*#,#6,� », '#"��  0+'!$  

5���"�+#+�''!$  .���%��� .   

��%#$ +�,  *#+�#�� -��,(* �%�/��  .���%����'  %�% , 0  & �&# #+, ��% �  

, 0  ,�(&�.  )�"��$  ��)� : ��"�#���'�$ , *�� �&��� 2'!.  �  '���)�$ . 	'  

�"*# 25(��"0  " /� 21  ("� �'�0  � �  +!,� �'�0  *#+�#�0��#&#  ) �'� .   

*������  (11) *#+�#�  & �&# �  #3#5'�)���  *�#,# 6��� 2'#"�2  ,�$"�+�0 , %�% 

��,(* �/��#+�''!�  �(""%��  & �&# !  '�"#+��9�''#&#  +�,� : 

 

hockt hockt und ritteld-zi nied ‘Hockt-hockt und rüttelt sich nicht’(11); 

hot gleant myches myches ‘Der hat aber auch manches gelernt ’(12); 

schwoch schwoch gwoan ‘Schwach-schwach geworden’(13); 

des hot gebraucht lang lang‘  Das hat eine sehr lange Zeit gebraucht’(14); 

fso-fso  ‘Aber auch alles’(15). 

und si is noch jung jung gwen ‘Und sie ist noch sehr jung gewesen’(16). 

��6�*��+�,�''!$  +�,  *#+�#�� -*#,.+���  �'��/�*��#+�''#&#  & �&# �  -  

��*�)'#  �(""%�0  %#'"��(%/�0 .   '���/%#�  05!%� ��%#$ *#,.+��  

#"(4�"�+ 0��"0  '�  "  *#�#421  *#+�#��  �#&# 6�  & �&# � , �  
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,�"���'��5��#+�''!�  & �&# #�  tun: «singa singa ma nied / kina a ni-ma singa» 

-  «Singen tun wir nicht / können auch nicht mehr singen» (17). 

3. ���!�	  ��)�	 , �����������  ��	��	)  ��������  ��0�� . 

���(9�'�0  ���#)'#$  %#'"��(%/��  ��*�)'!  , 0  ��5&#+#�'#&#  

"�'��%"�"� . <�#  "+05�'# , *��6,�  +"�&#, " ��� , )�#  + ("�'#$  ��)�  �'-#���/�0  
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HUGO JEDIG UND DIE OMSKER  

ARBEITSSTELLE FÜR MUNDARTFORSCHUNG 

 

Viktor Heinz,  

Göttingen  

Als ältester Schüler von Hugo Jedig komme ich gern der Bitte nach, für die 

Vorbereitung einer Jedig-Gedenkveranstaltung etwas über meinen alten Lehrer zu 

veröffentlichen. 

I 

Aus Robert Korns Buch „Unbekannte im Westen. Porträts der Landsleute“, 

Omsk „RUSINKO“, 2004 

Lebensstationen 

Hugo Jedig wurde am 8. September 1920 in dem deutschen Dörfchen 

Nesteiejewka unweit der Bahnstation Losowaja (Ukraine) als Bauernsohn geboren. 

Da 1937 in der Ukraine alle deutschen Schulen ukrainisiert wurden, konnte man 

die Ausbildung in deutscher Sprache nur noch in der ASSR der Wolgadeutschen 

fortsetzen. Und so hatte Jedig eine Ausbildung am Deutschen pädagogische 

Technikum in Marxstadt (heute Marx) aufgenommen, die er bereits 1939 

absolvierte. Schon während seiner Ausbildungszeit arbeitete er gleichzeitig 

als Lehrer, um seinen Unterhalt bestreiten zu können, und wurde 1939 als 

Mitarbeiter an die Redaktion der Zentralzeitung der ASSR der Wolgadeutschen  

Nachrichten berufen. 1941 nach Sibirien deportiert, kam er ins Arbeitslager im 

nördlichen Ural, wo er unter schwersten Bedingungen in den Urwäldern Sibiriens 

schuften musste. Im Jahre 1947 bekam Jedig im Zuge der 

„Familienzusammenführung" die Erlaubnis, zu seiner Mutter nach Tomsk 
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umzusiedeln, die 1945 infolge der „Repatriierung" aus Deutschland in die 

Umgebung dieser westsibirischen Stadt gebracht und unter Kommandanturaufsicht 

in einer Forstwirtschaft angesiedelt worden war. 

Unter großen Schwierigkeiten gelang es dem von den Sowjets Geächteten 

die pädagogische Hochschule Tomsk zu absolvieren. Auf Anregung des 

prominenten wolgadeutschen Wissenschaftlers, Prof. Dr. Andreas Dulson, der 

während des Krieges ebenfalls nach Tomsk deportiert worden war, begann Jedig, 

sich wissenschaftlich zu betätigen. Er wurde Dulsons Aspirant und promovierte 

1962 zum Kandidaten der philologischen Wissenschaften (entspricht dem 

deutschen Doktorgrad). 1972 fand dann am Institut für Sprachwissenschaft der 

Akademie der Wissenschaften der UdSSR seine erfolgreiche Habilitation statt. 

1965 wurde Jedig an die pädagogische Hochschule Omsk berufen, wo er 

bis zu seiner Aussiedlung tätig war. 

Wozu Dialektologie? 

Die Russlanddeutschen sind Träger verschiedener ober- und 

niederdeutscher  Mundarten. Die Untersuchung der Phonetik, Morphologie, Syntax 

sowie die der lexikalischen und stilistischen Besonderheiten dieser Mundarten war 

und ist für die Sprachwissenschaft von großem Interesse, da sich unsere Mundarten 

unter den Verhältnissen der Dialektmischung, der Absonderung von der deutschen 

Literatursprache und in fremdsprachiger Umgebung entwickelt haben. Solche 

Sprachinseln sind ein eigenartiges linguistisches Labor, in dem man eine ganze 

Reihe von linguistischen Erscheinungen verfolgen und theoretisch erfassen kann, 

die nicht nur für die deutsche Dialektologie, sondern auch für die allgemeine 

Sprachwissenschaft von großem Interesse sind. 

Darüber hinaus besteht eine enge Wechselbeziehung zwischen 

der Dialektologie und Geschichte, weil bei einer seriösen 

Mundartforschung sprachliche Tatsachen auf geschichtliche Ereignisse 

bezogen werden. Die Geschichte schöpft aus der Dialektologie, 

da die Mundartkunde Tatsachen von ehemaligen territorialen 

Bündnissen, von kulturellen Kontakten der Nachbarvölker usw. liefert. Des 
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Öfteren sind die sprachlichen Tatsachen die einzige Quelle für die Geschichte, 

denn manchmal bleibt von einem Volk nichts außer einigen Wörtern übrig, aber 

bei aufmerksamer Untersuchung auch dieses bescheidenen Wortgutes kann man 

die Lebensweise dieses Volkes, seine Kultur, ja, das Klima, in dem es lebte, 

bestimmen.   

Andererseits ist es unmöglich, eine geschichtliche Dialektologie 

aufzubauen, ohne die Geschichte des jeweiligen Volkes und Staates in Betracht zu 

ziehen. Die Untersuchung und Berücksichtigung historischer Stammesgrenzen 

sowie der Beziehungen zwischen verschiedenen gesellschaftlichen Gruppen, 

Ständen und Klassen - all diese Aufgaben sind für den Dialektologen äußerst 

wichtig. 

Der Sprachwissenschaftler Jedig stellte sich diesen Aufgaben. Er sammelte 

unermüdlich sprachliches Material, bestimmte russlanddeutsche Dialektgruppen 

und erklärte den zahlreichen Skeptikern und Widersachern geduldig, warum es 

nötig sei, das festzuhalten, was in die Literatursprache nicht eingegangen ist und 

wovon sich zuweilen die Mundartträger selbst lossagen. 

„Tut man das nicht", mahnte Jedig immer wieder, „so geht für die 

Wissenschaft und die künftigen Generationen das verloren, was zu einem Teil der 

Geschichte unseres Volkes und seiner geistigen und materiellen Kultur werden 

kann. Die noch lebendigen Mundarten werden für die kommenden Generationen 

das sein, was für uns heute die alten Volkstrachten, Hausutensilien, alte 

Manuskripte und andere Denkmäler der Vergangenheit sind". 

Im Dienste der Wissenschaft 

Professor Hugo Jedig hat auf dem Gebiet unserer Mundartkunde 

hohes Ansehen erlangt. Mit seinen Untersuchungen der 

niederdeutschen Mundart machte er sich auch in Deutschland einen 

Namen. Bemerkenswert ist, dass er seine Kandidatendissertation in 

Deutsch verfasst hat. Ein für damalige Verhältnisse, es ist 

1961 geschehen, unerhörter Zwischenfall. Die einschlägige offizielle 

Bestimmung lautete zwar, die Dissertationen dürften in Sprachen der 



 47 

Völker der Sowjetunion verfasst werden. Aber in Deutsch! Herrgott, das ist doch 

etwas ganz anderes! Doch Jedig fand dazu die Zivilcourage: Nachdem er seine in 

Deutsch verfasste Dissertation zur Promotion vorgelegt hatte, fragte er nämlich im 

Obersten Sowjet der UdSSR an, ob die Russlanddeutschen ebenfalls ein „Volk der 

Sowjetunion" seien. Von Moskau kam natürlich keine Antwort, aber seine 

Dissertation wurde zur Promotion angenommen... 

Viel Mühe verwendete Jedig darauf, die Genehmigung eines 

wissenschaftlichen Sammelbandes für die Omsker Dialektologen durchzusetzen, 

die sich um ihn geschart hatten.  

* * * 

Als ich im Spätsommer des Jahres 1991 nach Deutschland gekommen war, 

erreichte mich die traurige Kunde, Hugo Jedig sei ans Krankenbett gefesselt. 

Prompt beschloss ich, ihn zu besuchen, obwohl es für mich zu diesem Zeitpunkt 

aus verschiedenen Gründen äußerst problematisch war. 

Er hatte Lungenkrebs, und er wusste das. Aber er ließ es sich nicht 

anmerken und jammerte nicht. Wir verstanden beide: Es war der Abschied. Doch 

er fragte mich lebhaft über die bekannten Landsleute im Gebiet Omsk und in 

Kasachstan aus und stellte schließlich fest, es sei wohl allen 

Einstiegsschwierigkeiten zum Trotz doch die beste Lösung, dass die 

ausreisewilligen Russlanddeutschen nun in ihre historische Heimat kommen 

dürfen. An seine Landsleute dachte er bis zum letzten Atemzug. 

II 

Viktor Heinz: „Ich habe seinen Namen kennen gelernt, bevor ich ihn 

gesehen habe.“  

Auszüge aus dem Roman von Viktor Heinz „In der Sackgasse“ 1996, 

herausgegeben von der Landsmannschaft der Deutschen aus Russland, Stuttgart. 

 

Als Willi dann wieder an der Fakultät für Fremdsprachen 

auftaucht, um noch einige Sachen zu erledigen, die mit dem letzten 

Examen verbunden sind, wird er am Telefon verlangt. Baba Tasja, 
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die mitleidsvolle Pförtnerin, legt ihm den Hörer in die Hand und flüstert 

vertraulich: Passen Sie auf! Die Gespräche werden abgehört. 

Am anderen Ende der Leitung meldet sich eine Stimme, die 

ihm vollkommen unbekannt vorkommt. Der Mann im Hörer ist die 

Höflichkeit in Person: Ich bitte um Entschuldigung! Sie kennen mich nicht. Aber 

ich möchte mich gern mal mit Ihnen unterhalten. Könnten wir uns irgendwo 

treffen?  

Klare Sache, warum denn nicht? Bitte schön, erklärt Willi. Er habe hier 

noch eine Weile zu tun. Der Herr könne ja mal vorbeischauen, wenn es brennt... 

Der Unbekannte lehnt jedoch ab. Es gehe um diskrete Angelegenheiten. Er wolle 

kein Aufsehen erregen. Zuhörer seien unerwünscht. Ob er, Willi, sich nicht in den 

Stadtpark, sagen wir mal, zum Mahnmal der gefallenen Kriegsteilnehmer bemühen 

wolle. 

Nun geht Willi ein Seifensieder auf. Wer tut sonst noch so geheimnisvoll? 

Wer scheut sonst noch das Licht  und verkriecht sich in dunklen Ecken? 

Und trotzdem platzt er mit einer blöden Frage heraus: Wer sind Sie 

eigentlich? Vielleicht wollen Sie mich einfach auf den Arm nehmen.  

Ach nein doch, nein! Das wolle er um Gottes willen nicht. Mit gedämpfter 

Stimme fügt er hinzu, er sei ein Mitarbeiter der Organe und müsse unbedingt mit 

ihm reden. Es gehe um wichtige Sachen. 

Schon gut, in einer Stunde bin ich dort. Woran soll ich Sie aber erkennen? 

Die Antwort kommt aus dem Hörer prompt: Keine Sorgen! Ich kenne Sie... 

Na sicherlich. Stellst du Fragen, Mensch! Versteht sich doch von selbst. 

Willi legt den Hörer auf. Baba Tasja sieht ihn besorgt an: Seien Sie aber 

vorsichtig! Man hat allerlei Menschen... 

Als sich Willi dem Mahnmal nähert, kommt ein untersetzter 

Mann auf ihn zu: glatte volle Wangen, schwarzes glänzendes Haar, kleine 

blitzende Äuglein in dem runden gepflegten Gesicht. Das muss er wohl 

sein. Na klar doch, das ist ja wieder die allgegenwärtige Gestalt, 

die ihm schon mehrmals aufgefallen ist. Ist doch überall schon wie ein 
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bunter Hund bekannt, tut aber immer noch geheimnisvoll und will sein 

Versteckspiel nicht aufgeben. Mit übertrieben höflichem Gruß und leichter 

Verbeugung reicht er Willi beide Hände, die sich  wie weiche Katzenpfoten 

anfühlen. 

Kasanski, mein Name. Lassen Sie uns bitte ins Hotel gehen. 

Im Hotel „Majak“ angekommen, gehen sie durch einen langen Korridor. Ganz 

am Ende schließt Kasanski eine Tür auf. Sie treten in ein kleines Zimmer: ein 

niedriger Tisch, zwei Polsterstühle, ein verhängtes Fenster, Stille. Für vertraute 

Gespräche wie geschaffen.  

Der Heimlichtuer beginnt mit gedämpfter Stimme zu reden: Ich nehme an, 

dass Sie von der Arbeit unserer Organe, das heißt von der Tätigkeit der 

Tschekisten, eine gewisse Vorstellung haben, und möchte gleich zur Sache 

übergehen...  

Selbstverständlich! Sicherlich! Willi hat zwar für diese Behörden wenig 

Interesse an den Tag gelegt, aber ein Verslein kann er sich darauf schon machen. 

Zum  Schluss nimmt ihm Kasanski noch das Versprechen ab, dass er sich 

zumindest zweimal monatlich bei ihm einstellt. Jetzt aber schneller weg von hier, 

denkt Willi. Er steht schon auf und wendet sich zum Gehen, aber Kasanski hat 

noch eine Frage: Wie geht's Ihrem neuen Lehrstuhlleiter? Wie heißt er doch 

gleich? Gugo...  

Wieso Lehrstuhlleiter, wundert sich Willi. Da hat der Besserwisser doch eine 

vage Vorstellung von den Lehrkräften an der Fakultät. Und will noch ein so 

genannter „Kurator” sein. 

Den Hugo meinen Sie? Aber der hat doch gekündigt. Kasanski macht ein 

langes Gesicht. Und Willi fügt hinzu: Ich habe ihn heute gerade am Flughafen 

verabschiedet.  

Das versteinerte Gesicht gibt wieder ein Lebenszeichen von sich: Ach so! Sie 

meinen Gugo Germann? Das wissen wir. Ich meine einen anderen Gugo. Wie ist 

doch gleich sein Nachname? Er holt sein Notizbuch aus der Tasche. Wer jetzt 
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staunen muss, ist Willi. Das gibt's doch nicht! Welchen Hugo meint er denn noch 

um Gottes willen?  

Ich meine Gugo Gugowitsch Jedig. Er ist aus Tomsk gekommen. Doktor 

der Wissenschaften. Was will er eigentlich hier? Haben Sie eine Ahnung?  

Hu-go... Hugowitsch? Willi kommt nicht mehr aus dem Staunen heraus. 

Zum  Mäusemelken!  Auch  noch  doppelt  gemoppelt! Und  plötzlich erinnert er 

sich: Es soll wirklich einer aus Tomsk gekommen sein. So was hat sich 

rumgesprochen. Ein Doktor der Philologie. Aber der hat nicht den Lehrstuhl für 

deutsche Sprache, sondern den für Fremdsprachen inne. Und dieser Lehrstuhl ist in 

einem anderen Gebäude untergebracht. Willi hat den Neuen noch gar nicht 

gesehen und wusste auch bisher nicht, wie sein Name ist. Jetzt stellt sich heraus, 

dass er ebenso wie sein Freund heißt und auch noch mit dem Anhängsel 

„Hugowitsch” angeredet wird. 

Als Willi diesen Sachverhalt dem Heimlichtuer auseinanderklamüsert hat, 

macht dieser ein Gesicht wie die Katze, wenn es donnert. Offenbar fällt es ihm 

schwer, einzusehen, dass er einen Bock geschossen hat. 

Eilig verlässt Willi das Hotelzimmer. Draußen überkommt ihn das 

erleichternde Gefühl, nach langer Haft wieder auf freien Fuß zu sein. 

Professor Hugo Jedig, den diese gewissen Organe in Omsk eher 

kennengelernt hatten als alle Lehrer und Studenten, weil ihm offensichtlich sein 

umfangreiches Dossier vorausgeeilt war, gehörte zu den Zähen und 

Hartgesottenen, die sich nicht so leicht ins Bockshorn jagen lassen. Seine straffe 

Körperhaltung und der offene Blick aus den durchsichtigen graublauen Augen 

flößten den Mitmenschen Respekt und Zuneigung ein. Professor Jedig hatte sich 

vorgenommen, in Sibirien das durchzusetzen, was durch den Krieg und die 

Repressalien im europäischen Teil des Landes für lange Jahre gewaltsam 

unterbrochen wurde - die Erforschung der Mundarten in den übriggebliebenen 

geschlossenen russlanddeutschen Siedlungen. Er schwärmte von einer Aspirantur 

für Mundartforschung und Sprachwissenschaft an der Hochschule. Er wollte nach 

den vielen Schweigejahren die Forschungen der Professoren Viktor Schirmunski, 
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Alfred Ström und Georg Dinges fortsetzen. Sein wissenschaftlicher Betreuer, 

Professor Andreas Dulson, der vor dem Krieg auf dem Gebiet der 

russlanddeutschen Mundartforschung gleichfalls eine Menge geleistet hatte, war in 

seinem Verbannungsort Tomsk gezwungen, die Erforschung der deutschen 

Mundarten aufzugeben und auf die Sprache der Keten umzusteigen.  

 

Was sich Professor Jedig aufgebürdet hatte, war auch in den sechziger und 

siebziger Jahren noch mit einem gewissen Risiko verbunden. Wie konnte die 

Akademie der Wissenschaften zulassen, dass in Russland Dissertationen über 

deutsche Mundarten öffentlich verteidigt werden, wo es doch in der ganzen Union 

keine Deutschen geben durfte? Und wenn solch einer auch mal irgendwo 

auftauchen sollte, so könne er, hieß es, nur ein ehemaliger Kriegsgefangener sein, 

der die sozialistische Lebensweise dem kapitalistischen Ausbeutungssystem 

vorgezogen hat. 

Professor Jedig hatte Willi immer wieder eingeschärft: Du musst den ersten 

Schritt tun. Wenn es klappt, können wir weiterkommen.  

Und dann klappte es und sie konnten ein Wegstück weiterkommen. Aber 

nicht gleich hatte es geklappt. Die bescheidenen Erfolge kamen erst viel später. 

Nach vielen Hindernissen, die ihnen in den Weg gelegt wurden, nach allerlei 

Hickhack und bitteren Enttäuschungen.   

Professor Jedig regte nicht nur die Lehrer, sondern auch einige Studenten 

zur Forschungsarbeit an. Dialektologische Expeditionen, Studienreisen in die 

Dörfer des Omsker Gebiets waren hier schon gang und gäbe. In der Urlaubszeit 

und an sonstigen Ruhetagen ging es, mit schweren Tonbandgeräten ausgerüstet 

(leichte Kassettenrecorder waren damals für den sozialistischen Osten noch 

unerreichbar!), bei Frost und Hitze, per Anhalter und auf Schusters Rappen von 

Dorf zu Dorf. Wer die sibirische und nordkasachstanische Steppe im Winter  

kennt, der weiß, was das auf sich hat.  

… Im Café Lotos fällt Willi beim Kaffeetrinken ein, dass Professor Jedig 

gestern abend ein Treffen mit einem Kollegen aus der 
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Bundesrepublik Deutschland hatte, und er nimmt sich vor, ihn unbedingt 

aufzusuchen. Er ist sehr gespannt, wie diese ungewöhnliche Unterredung 

abgelaufen ist. Wo gibt es denn so was! Ein Russlanddeutscher trifft mit einem 

Bürger der Bundesrepublik zusammen, und beide sind Professoren und Dr. phil. 

Wie konnte es überhaupt dazu kommen? Wo doch jeder Ausländer, insbesondere 

ein Bundesbürger, von vornherein als gefährlicher Agent eines Geheimdienstes 

abgestempelt wird, den man in die Sowjetunion einschleust, dass er hier rege 

Wühlarbeit entfaltet. 

Der westdeutsche Professor  - aus Hamburg oder aus Bremen - soll ein 

guter Kenner der niederdeutschen Mundarten sein. Er ist auf Hugo Jedigs Schriften 

aufmerksam geworden, in denen dieser die plattdeutschen Dialekte der 

Mennoniten in Russland beschreibt, die sich in vielen Dingen von allen in 

Deutschland bekannten plattdeutschen Mundarten unterscheiden und vermutlich 

friesisch-holländischen Ursprungs sind. 

Der Sprachwissenschaftler aus Hamburg war unterwegs nach Nowosibirsk, 

wo sich die sibirische Zweigstelle der Akademie der Wissenschaften der UdSSR 

befindet, und wollte sich die Gelegenheit nicht entgehen lassen, in Omsk 

abzusteigen, um mit dem hiesigen Professor über dies und das zu sprechen. Der 

gute Mann hatte sich die Sache sicherlich einfacher vorgestellt. Er konnte ja nicht 

wissen, dass der hiesige Geheimdienst auf Kontakte zu Ausländern in höchstem 

Maße allergisch reagiert. 

Professor Jedig wurde von Anfang an ausdrücklich mitgeteilt, dass er sich 

den Gedanken, er könne den fragwürdigen Gast irgendwohin in die Stadt oder gar 

zu sich nach Hause führen, aus dem Kopf schlagen sollte. Eine kurzfristige 

Unterhaltung sei nur im Flughafenrestaurant gestattet. 

Professor Jedig ist allein zu Hause. Er scheint geradezu auf jemanden 

gewartet zu haben, dem er seine Eindrücke über dieses Treffen erzählen kann. 

Aber er braut vorerst einen dicken Kaffee. Daraus kann Willi schließen, dass der 

Professor etwas zu erzählen hat, was sich des Besuches lohnt. Er kennt ihn schon 

in- und auswendig. Wenn es sich um belanglose Dinge handelt, ist Jedig 
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gewöhnlich ziemlich zugeknöpft und griesgrämig und lässt sich jedes Wort 

abzwingen. Geht es jedoch um ein Thema, das ihm am Herzen liegt, so entwickelt 

er eine Fabulierkunst, dass es ein wahres Vergnügen ist, ihm zuzuhören. Und dabei 

peitscht er sich ständig mit Kaffee auf. Kaffee und immer wieder Kaffee. Eine 

ganze Menge. 

Komm, wir gehen lieber ins Wohnzimmer, sagt er. Meine Küche wird 

abgehorcht, dessen bin ich mir sicher. Dort ist natürlich schon allerlei Quatsch 

zusammengeredet worden. Und ganz verschiedene Leute haben da gesessen. Aber 

immerhin. Die werden sich auch diesmal nichts entgehen lassen wollen. 

Willi staunt nicht wenig. Was soll das? Die eigene Küche soll ihm abgehört 

werden? Nicht zu fassen! 

Ja, ja, so ist's nun mal. In der eigenen Wohnung muss man 

umherschleichen wie ein wildes Tier. Er mache sich natürlich nicht viel daraus, 

aber warum soll man ihnen alles auf die Nase binden? 

Sie machen es sich an seinem massiven altmodischen Schreibtisch bequem. 

Jedig schlürft den Kaffee in behaglichen Zügen aus der Tasse und schweigt eine 

Weile. Offenbar legt er sich den Plan seiner Darstellung zurecht.  

Die Maschine landet also, beginnt er endlich, und er kommt die Treppe 

runter. Hab ihn gleich von weitem erkannt, obwohl ich ihn vorher nie gesehen 

hatte: ein graumeliertes Bärtchen, ein leichter heller Mantel - wie Jesus Christus, 

als er nach der Auferstehung vor seinen Jüngern erschien. In der Wartehalle stehen 

noch einige Männer rum. Aufgeregt sind sie und reden im Flüsterton. Aber ich 

höre trotzdem den Namen des Professors fallen. Und ich verstehe: das sind keine 

Jünger Jesu. Lauter Judasse sind's. Dann kommt er durch die Tür, hebt kaum 

merkbar die Hand, als ob er sagen wollte: ”Friede sei mit euch!” Und - husch! - 

sind die Männer weg. Wie die Küchenschaben, wenn man das Licht einschaltet. 

Ich trete vor und reiche ihm die Hand. - Ach so! sagt er etwas verwirrt. Herr Jedig? 

Freut mich sehr, Sie persönlich kennenzulernen. Da haben mich gleich auf einmal 

so viele Männer neugierig angeglotzt. Ich hab schon gedacht, ich hätte in der 
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Maschine etwas zu viel Whisky konsumiert und sähe jetzt alles doppelt und 

vierfach.  

Ich - gleich hin mit ihm ins Restaurant, wir hatten ja ganz wenig Zeit. Da 

steht schon eine Kellnerin am Eingang. So ein freundliches Frätzchen - ich 

schwöre, solch ein strahlendes Gesicht hab ich mein Leben lang noch nicht 

gesehen. Sie führt uns zu einem Tisch und scharwenzelt um den Gast herum, als 

sei sie bereit, ihm gleich in den Hintern zu kriechen. Von beiden Seiten sind die 

Tische dicht an uns herangerückt. Von der rechten Seite hat sich jemand hinter 

einer Prawda verschanzt und beobachtet uns durch ein Löchlein darin. Links sitzt 

einer mit einer dunklen Brille. Er blättert in der Speisekarte rum und zieht eine 

Miene, als ob ihm alles scheißegal wäre, was neben ihm vorgeht. Ach, denke ich, 

ihr könnt mich doch alle mal...! Ich nehme also die Speisekarte und bestelle was zu 

essen. Whisky haben wir hier keinen, sage ich. Was möchten Sie trinken? Dann 

trinken wir eben russischen Wodka, meint der Professor. Die Kellnerin macht so 

was Ähnliches wie einen Kratzfuß, schaukelt zur Theke und bringt uns den 

Schnaps und etwas später auch das Schnitzel. Das reinste Leder war's. 

Ihre jüngste Schrift hat mich sehr beeindruckt, sagt mein Gast. Es war für 

mich wie eine Offenbarung. Ich würde von Ihnen gern Näheres über diese 

Mundartträger hören. Wo sie zurzeit alle siedeln und wie man an sie herankommen 

könnte. 

Na, und da erzähle ich ihm von den deutschen Dörfern im Altai, im Gebiet 

Orenburg, im Gebiet Omsk, Nowosibirsk und Krasnojarsk, in Kirgisien und so 

weiter und so fort. Ich erzähle ihm auch von den Hessen, den Schwaben, den 

Bayern, die überall hier verstreut sind. Und mit einemmal sehe ich, am 

Nachbartisch wächst hinter der Prawda ein Ohr hervor. Immer größer und größer 

wird’s. Dann legt es sich wie ein Kohlblatt auf meine rechte Schulter. Gleich 

darauf spüre ich auch auf der linken Schulter einen leichten Druck. Ich dreh mich 

um und seh ein zweites Ohr. Zu einem Trichter hat es sich zusammengerollt und 

ist mit dem weiten Ende gegen meinen Mund gerichtet.  
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So geht das nicht weiter, denke ich, die Kerle werden mir zu frech. Hier 

muss was unternommen werden. Und schon hab ich einen Einfall. 

Wälle wi nich plautdütsch rede? frage ich den Professor. Der Mann sieht 

mich erst verständnislos an. Er weiß ja nicht, was los ist. Dann sagt er: Warom ok 

nich?  Und wir haben angefangen, auf  Plattdeutsch zu palavern. Auf einen Schlag 

hat sich alles geändert. Die Ohren strengen sich noch mal an. Machen noch mal 

einen verzweifelten Versuch, aus unserem ingweonischen Kauderwelsch etwas 

herauszukriegen. Dann zucken sie nervös wie Fische an der Angelschnur und 

ziehen sich enttäuscht zurück -  eins hinter die Prawda, das andere hinter die große 

dunkle Brille. Die Männer hocken noch eine Weile untätig rum und trollen sich 

dann... 

Ob sich in Wirklichkeit auch alles so abgespielt hat, wie Professor Jedig es 

schildert, bleibt für Willi dahingestellt. Er weiß nur, dass dieser immer bemüht ist, 

seinen Mitteilungen künstlerische Ausdruckskraft zu verleihen. Aber bei der 

Wahrheit bleibt er trotzdem. Er hat nur die Gewohnheit, alles mächtig zu 

übertreiben. Und wenn er mal so richtig in Fahrt kommt, dann blitzt ihm der Spott 

in den Augen auf und er lässt an denjenigen, die ihm unter die Hechel kommen, 

keine heile Stelle mehr.  

Professor Jedig schaut auf die Uhr. Er hat es mit einemmal eilig. 

Leider muss ich jetzt zur Parteiversammlung, sagt er. Eine wichtige Frage 

auf der Tagesordnung. 

Er fragt schon nicht mehr, ob Willi nicht mitgehen wolle, obwohl die 

heutige Versammlung offen ist, das heißt, dass ihr nicht nur die mit einem 

Parteibuch ausgerüsteten Kommunisten, sondern auch gewöhnliche Sterbliche 

beiwohnen dürfen. Der Professor weiß schon, dass Willi doch wieder allerlei 

Ausflüchte finden wird, um sich davor zu drücken. Und er hat auch recht. Willi 

kann das lange Gerede in einer beliebigen Versammlung nicht ausstehen, 

geschweige denn in einer Parteiversammlung. Da besteigen sie, einer nach dem 

anderen, die Tribüne, zerfransen sich die Mäuler, werfen einander sogar 
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Beleidigungen an den Kopf, und nachher  wird das ganze geistreiche Wischiwaschi 

wieder vergessen, und alles bleibt beim alten.  

Außenseiter seid ihr! hatte Professor Jedig einmal geschimpft. Wen er 

außer Willi noch mit ihr gemeint hatte, blieb unbekannt. Offenbar gab es noch 

welche, die den Versammlungen fernblieben. Ein Nichtparteigenosse, versuchte 

sich Willi zu rechtfertigen, habe in diesen Versammlungen überhaupt nichts zu 

suchen. 

Man wolle sich nur immer hinter der Parteilosigkeit verschanzen, um sich 

nur den Problemen zu verschließen, tadelte Professor Jedig weiter. 

Willi konnte lange nicht begreifen, warum ihm ausgerechnet Professor 

Jedig seine Parteilosigkeit vorhielt. Hatte er doch selbst mit den Parteiideologen 

überhaupt nichts gemein. Die hatten ihm sogar wegen seiner Unbeugsamkeit einen 

strengen Verweis verpasst. Und seit Jahren stand er mit ihnen auf dem Kriegsfuß. 

Erst später konnte sich Willi etwas Klarheit verschaffen. Wieso hatte er alle 

Parteigenossen immer über einen Kamm geschoren? So hatte es die Parteiführung 

und so hatte es die Parteielite natürlich gewollt. Faktisch war es jedoch ganz 

anders. Die Parteimitglieder ihrer Hochschule waren alles andere als eine 

homogene Größe. Bedingt hatte sie Willi in drei Kategorien eingeteilt. 

Erste Kategorie: Bolschewisten vom alten Schlage. Die meisten waren 

bereits im Ruhestand. Doch wenn es um die Verteidigung der sozialistischen 

Ideologie und um ihre Propaganda ging, traten sie als Reserve hervor und gingen 

auf die Barrikaden. Dies verlangte die Parteidisziplin, und dies verlangte ihre 

innere Überzeugung. Auf den Parteiversammlungen saßen sie immer ganz vorne 

am Rednerpult mit dicken Brillen auf der Nase und Hörapparaten in den 

Ohrmuscheln und verfolgten mit erstaunlicher inneren Spannung den Ablauf der 

Tagesordnung. 

In den ersten Jahren seiner Arbeit an der Hochschule hatte Willi vielen 

Parteiversammlungen beigewohnt. In seiner Vorstellung schwebt ihm bis heute 

noch die Gestalt der alten Parteiveteranin Kleopatra Petrowna vor: Dauer der 

Parteimitgliedschaft - fünfzig Jahre, schneeweißes Haar, starke Hornbrille, 
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blaugeädertes faltiges Gesicht, herabhängende Kinnhaut am leicht zitternden Kopf. 

Hörapparat hatte sie keinen, deshalb hielt sie die Hand hinters Ohr und hörte so 

angespannt zu, als ob sie Angst hätte, sich auch nur ein einziges Wörtchen 

entgehen zu lassen. Und wenn sich jemand die geringste Abweichung von der 

aufgestellten Tagesordnung erlaubte, schlug sie mit der Faust auf die Tischplatte 

und keifte mit brüchiger Stimme: Ein Verstoß gegen die Parteidisziplin! Ein 

Verstoß gegen das Parteistatut! 

Zur zweiten Kategorie gehörten diejenigen, die heimlich Wein tranken und 

öffentlich Wasser predigten. Sie saßen gewöhnlich in den vorderen Reihen gleich 

nach den Veteranen, um im passenden Moment sich hinter das Rednerpult zu 

schwingen und gegen diejenigen zu wettern, die ihrer Meinung nach auf die 

Grundsätze der sozialistischen Moral einen Anschlag vorbereiteten. Auf der 

Tribüne warfen sie sich in die Brust, redeten sich bis zur Rotglut und Heiserkeit, 

um sich bei der Obrigkeit lieb Kind zu machen und durch ihr Zutun dann leichter 

die hierarchische Treppe hinaufsteigen zu können. 

Zur dritten Kategorie gehörten nach Willis Beobachtungen alle übrigen 

Parteimitglieder, die steuerlos auf dem Meer des Parteilebens trieben. Sie 

machten’s immer wie alle. In die Partei eintreten? Bitte schön! Noch wohin? Bitte 

schön! Sie verfolgten damit offenbar keine besonderen Ziele, erhofften sich wohl 

auch kaum eine Besserung ihrer Lebensstellung. Nur immer gesetzmäßig, nur 

immer gewohnheitsmäßig, nur immer obrigkeitsgerecht. Und in der Parteidiktatur 

sahen sie eine objektive Notwendigkeit, die man nicht anzweifeln darf und gegen 

die anzugehen sinnlos ist. 

Professor Jedig ließ sich in keine dieser Kategorien einordnen. Er tanzte 

vollkommen aus der Reihe. Von der Tribüne sprach er oft und gern. Doch die 

Reden, die er vom Stapel ließ, waren weder Lobhudelei noch Strafpredigten. 

Es war auch alles andere als Selbstgefälligkeit und Selbstdarstellung. Schon 

gar nicht ging es ihm um amtliches Aufrücken. Es ging ihm einzig und 

allein um Gerechtigkeit. Doch hatte er selten mal Mitstreiter und zog 

meist mit offenem Visier mutterseelenallein gegen seine Widersacher zu 
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Felde. Er glaubte, auf solche Weise seine individuelle Meinung und seinen dicken 

Kopf durchsetzen zu können. Und der Saal spendete ihm stürmischen Beifall, 

wenn er für einen in Ungnade gefallenen armen Sünder eine Lanze brach. Dadurch 

jedoch schuf er sich unter den Parteibonzen immer mehr Feinde. Für die war er ein 

Ruhestörer und ein unsicherer Kantonist. In dem genau aufeinander abgestimmten 

Parteiaktiv der Hochschule war er ein weißer Rabe, den keiner verstehen wollte. 

Für Willi war Jedig mit seinem strengen kompromisslosen Rechtsgefühl 

eine Michael-Kohlhaas-Natur, und es wunderte ihn auch nicht sonderlich, als 

dieser einige Jahre später sein Bündel geschnürt und sich eine 

Auslandsreisegenehmigung zu seinen Verwandten in der Bundesrepublik erbettelt 

hatte. Von dort kehrte er nicht mehr zurück. Er hatte endlich  eingesehen, dass er 

die ganze Zeit gegen Windmühlen gekämpft hatte. Sein Parteibuch hatte er dem 

Parteibüro der Hochschule zum ewigen Andenken geschenkt. Er hatte die Nase 

voll. 

 

 

���&%*%%  �!�"�   

&%�$�"��$��%2��"�  4"�$,   

/�  %��$�&����%5  ��!�*"%6   

&%�$�"���  �%#%�%  

 

� . � . �� ����  

 ���������� , ����������	�  ������������0�  
������	&��	�  ��	���	��  	) . � . # . ����4-��  

 

  '�)� �  60-.  &&. XX +�%� ��3��"%#�  #�,� �'��  �%�,����  '�(%  

*��"�(*� #  % #*�"�'�1  05!%#+ '��#,#+  ��3��� , ���  "��!�  3! �  #�%�!��  

+#5�#6'#"�2  �  , 0  #*�"�'�0  '���/%�.  ,�� �%�#+  ��3��� . �! #  *# ()�'#  

#-�/�� 2'#�  ��5��9�'��  '�  '�()'!�  �"" �,#+�'�0  + :�#$  #3 �"��  '�  ��� � , 

+ ��*�,'#$  ��3��� , + ��5�."��'�  �  ���,'�$  �5�� .   %�)�"�+�  A�'��� , 



 59 

%##�,�'��(14�&#  ,�''!�  �"" �,#+�'�0 , 3!  +!3��'  	�"%�$  

&#"(,��"�+�''!$  *�,�&#&�)�"%�$  �'"���(�  �� . � . 
#�2%#&#. A�'��  +#5& �+�  

*�#-�""#� , ,#%�#�  -� # #&�)�"%�.  '�(%  
(&#  
(&#+�)�  �,�&� . ���  

�'"���(��  3! �  #�%�!��  �"*���'�(��  *# �"" �,#+�'�1  '���/%�.  ,�� �%�#+ . 

��%  *#0+� "0  	�"%�$  '�()'# -�"" �,#+��� 2"%�$  /�'��  �5()�'�0  '���/%�.  

,�� �%�#+ . 

"�&#  *#,  �(%#+#,"�+#�  
 . 
 . �,�&�  3! #  ("*�9'#  5�4�4�'#  13 

%�',�,��"%�.  ,�""����/�$ , *#"+04�''!.  *�#3 ����  '���/%#$  

,�� �%�# #&�� , �  4 %�',�,��"%��  ,�""����/��  *# ,�(&��  +#*�#"��  

'���/%#&#  05!%�. 

	,'#$  �5  +�6'�$9�.  5�,�)  %�-�,�!  '���/%#$  -� # #&��   �  A�'���  + 

/� #�  
 . 
 . �,�&  +�,�  "#5,�'��  " #+���$  �4�  "#.��'�+9�."0  ,�� �%�#+  – 

'�6'�'���/%#&# , &�""�'"%#&#, +# !'"%#&#, 9+�3"%#&#, 3�+��"%#&#. 	'  .#��  

(5'��2 , )�#  + ,�''!.  ,�� �%��.  "#.��'� #"2  #�  #34�(*#���3��� 2'#$  

 �%"�%� , �  )�#  �5��'� #"2 . ��()'�0  #3��3#�%�  05!%#+#&# ������� �  

*�#+#,� �"2  *#,   �(%#+#,"�+#�   
 . 
 . �,�&� , '#  + ��3#��  �%��+'#  ()�"�+#+� �  

�  ,�(&��  ,�� �%�# #&�  -  
 . � .�  , � . � . �,� 2 . ������� !  *# ",� �''#$  

��3#��  3! �  #*(3 �%#+�'!  *#,  #34��  '�5+�'���  «�5  #*!��  ��3#�!  *# 

"3#�(  " #+��'#&#  ������� �  '�6'�'���/%�.  &#+#�#+» + "3#�'�%�.  «#*�#"!  

"��(%�(�!  &����'"%�.  05!%#+» (� . 1 -  1978), «#*�#"!  ,�� �%�# #&��  �  

�"�#���  '���/%#&#  05!%�» (� . 2 -  1979; � . 3 -  1980 &.; � . 4 -  1981)  [1].   

*(3 �%�/�0.  #3#5'�)�'�  -#'���)�"%�0  ���'"%��*/�0 , *��'0��0  + " #+���  5� 

#"'#+( , ,�'!  ,#*# '��� 2'!�  5'�%�  , 0  ���'"%��*/��  ('�*����� , , 0  

"+��.#�%�!�#&#  e �"*# 25(��"0  ä), " #+�  ��"*# #6�'!  + � -�+��'#�  *#�0,%� . 

  " #+��'#$  "���2�  (%�5!+���"0  ��%6�  *��'�, �6'#"�2  " #+�  % �#$ � �  �'#$  

)�"��  ��)� , *��+#,0�"0  '�%#�#�!�  *���,�&����)�"%��  �  +� �'�'#"�'!�  

#"#3�''#"��  " #+�  (&�������)�"%�$  �#, , "*#"#3  #3��5#+�'�0  

�'#6�"�+�''#&#  )�" �  "(4�"�+��� 2'!. , ��*  "*�06�'�0  & �&# #+). 

��%  (%�5�'#  + %'�&�  “Deutsche Mundarten in der Sowjetunion. Geschichte 

der Forschung und Bibliographie” [183-184], 
(&#  
(&#+�)  �'#&#  ("� �$  



 60 

*�� �&�  , 0  �#&#, )�#3!  *# ()��2  ��5��9�'��  '�  *(3 �%�/�1  '�()'#&#  

"3#�'�%�  *��  %�-�,�� , *��  	
�� . ���+#'�)� 2'#  "3#�'�%  '�5!+� "0  

«#*�#"!  "��(%�(�!  '���/%�.  ,�� �%�#+  + �#+��"%#�  �#15� », '#  :�#  

'�5+�'��  3! #  #�% #'�'# , *#"%# 2%(, +#-*��+!. ,  “es  war die Zeit, da man das 

Vorhandensein von Deutschen verschweigen wollte” [Berend/Jedig 1991: 183], �  

+#-+�#�!. , #305��� 2'!�  (" #+���  , 0  *(3 �%�/��  3! #  ��""�#���'��  

��5'!.  +#*�#"#+ "��(%�(�!  &����'"%�.  05!%#+. ��%��  #3��5#� , " 1968 &. 

"�� #  +#5�#6'!�  *(3 �%#+��2  + 	�"%�  *��  	
��  "3#�'�%�  '�()'!.  ��(,#+ . 

	'�  ��� �  ��5 �)'!�  '�5+�'�0 : «��(,!  %�-�,�  &(��'����'!.  '�(% » 1968, 

«#*�#"!  -� # #&�� » 1969, 1970, 1971, 1972, «#*�#"!  ,�� �%�# #&��  �  

05!%#5'�'�0 » 1969, 1971, «#*�#"!  '���/%#$  ,�� �%�# #&��  �  �"�#���  

'���/%#&#  05!%�» 1973, «#*�#"!  ,�� �%�# #&��  �  �"�#���  '���/%#&#  

05!%�» 1974, 1975, 1979, 1980, 1981,  «#*�#"!  &�������)�"%#&#  "��#0  

&����'"%�.  05!%#+» 1974, «#*�#"!  "��(%�(�!  &����'"%�.  05!%#+» 1976, 

1977, 1978, «#*�#"!  ,�� �%�# #&��  '���/%#&#  05!%�» 1983, «���(%�(�'# -

"���'��)�"%��  #"#3�''#"��  05!%#+!.  �,�'�/  + ��5 �)'!.  

%#��('�%���+'!.  "��(�/�0. » 1987, «���(%�(�'# -"���'��)�"%��  

#"#3�''#"��  '���/%#$  ��5&#+#�'#$  �  ,�� �%�'#$  ��)� » 1988, 

«�#��('�%���+'# --('%/�#'� 2'�0  .���%����"��%�  05!%#+!.  �,�'�/ » 1989. 

�3#�'�%  +!.#,�  ��&( 0�'#  #,�'  ��5  + &#, " 1968 *# 1989 &&.; %�#��  1982 &.; 

'#  + 1969 &. �  1971 &. +!9 #  *# ,+�  "3#�'�%�  + &#,.  

         ��#��  �'#&#)�" �''!.  '�()'!.  *(3 �%�/�$  + �#""�� , 
 . 
 . �,�&  

#*(3 �%#+�  �4�  + 1966 &. + ��$*/�&�  "+#1 �#'#&��-�1  “Laut- und 

Formenbestand der niederdeutschen Mundart des Altai-Gebietes”. � �,(��  

(*#�0'(�2  ��%6�  �&# «	)��%�  *# "�'��%"�"(  '�6'�'���/%#&#  &#+#�� 

� ��$"%#&#  %��0», “Die Nebensätze in der niederdeutschen Mundart des Altai-

Gaus”, “Deutsche Grammatik” (Morphologie) und “Deutsche Grammatik” 

(Syntax) [3].           

��#,# 6�0  ,� #  *�#-�""#��  
(&#  
(&#+�)�  �,�&� , �!  – �&# ()�'�%�  �  

*#" �,#+��� �  -  5�'�����"0  "# "�(,�'����  �  �"*���'���� , �5,��  *# "� �� , 
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"#3�����  ������� , #�%�!+���  A�'��!  �  �"*���'�(�!  *# �"" �,#+�'�1  

'���/%�.  ,�� �%�#+  '�  ������#���  �#""��  �  ��3��� , + )�"�'#"�� . 

  2007 &. *��  ���"'#0�"%#�  &#"(,��"�+�''#�  *�,�&#&�)�"%#�  

('�+��"�����  �� .  . � . �"��-2�+�  3!  "#5,�'  ��&�#'� 2'!$  

,�� �%�# #&�)�"%�$  /�'��  �"" �,#+�'�$  05!%� '��/�+  ��3���  %�% '�()'# -

#3��5#+��� 2'#�  "��(%�(�'#�  *#,��5,� �'��  �
�� . 
 �+'#$  /� 21  A�'���  

0+ 0��"0  *#+!9�'��  %�)�"�+�  '�()'# -�"" �,#+��� 2"%#$  ��3#�!  

,�� �%�# #&#+  '���/%#&#  05!%� + ��3��� . 	"'#+'!�  5�,�)� : 

 

1) %##�,�'�/�0  '�()'!.  �"" �,#+�'�$  + #3 �"��  '���/%#$  

,�� �%�# #&�� ; 

2) #�&�'�5�/�0  �  *�#+�,�'��  %##�,�'�/�#''!.  "#+�4�'�$ , '�()'!.  

%#'-���'/�$  �  "���'��#+  *# *�#3 ����  '���/%#$  ,�� �%�# #&�� ; 

3) ��"9���'��  �5,��� 2"%#$  ,�0�� 2'#"�� , *#,&#�#+%� �  *(3 �%�/�0  

�#'#&��-�$ , ()�3'!.  *#"#3�$  �  ��6+(5#+"%�.  "3#�'�%#+  '�()'!.  ��(,#+ , 

�5,�'��  ,�� �%�# #&�)�"%�.  " #+���$ ; 

4) �'-#���/�#''# -���#,�)�"%#�  #3�"*�)�'��  ��&�#'� 2'#&#  %#�*#'�'��  

#3��5#+��� 2'!.  *�#&����  *# '���/%#�(  05!%( �  '���/%#$  ,�� �%�# #&��  + 

+(5�.  �  %#  �,6�.  ��&�#'� ; 

5) ("��'#+ �'��  '�()'!.  %#'��%�#+ " %#  �&���  ('�+��"����#+  


����'�� , 5�'���14���"0  *�#3 �����  '���/%#$  ,�� �%�# #&�� . 

 

�#5,�'�1  A�'���  *��,9�"�+#+� �  3# 29�0  ��3#�� , �  ���''# : 

-  + ���%�.  *�#�%��  «���$��'��3�$� » '�)�'�0  " 1999 &. + ��)�'��  ���.  

 ��  3! #  "#5,�'#  "##�+��"�+�''#  8, 10 �  12 �"" �,#+��� 2"%�.  &�(**  , 0  

"3#��  05!%#+#&# �  :�'#&��-�)�"%#&#  ������� �  + " �,(14�.  ��$#'�.  %��0 – 

�� �.��'"%#� , ��� 20'#+"%#� , � �'"%#� , ��3�$"%#� , ��'"%#� , 

�5��6�'"%#� , ���"'#�(��'"%#� , ��6'��'&�9"%#� , ��'"%#�  �  

@��!*#+"%#� ; 
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-  ,�''!$  �������  3!  �"*# 25#+�'  *#5,'��  *��  '�*�"�'��  %(�"#+!.  

�  ,�* #�'!.  ��3#� , �  5����  + ,�""����/�#''!.  �"" �,#+�'�0. ; 

-  :�'#&��-�)�"%�$  �������  (*#,� %� , *��,���!  (�+��� , "���!�  -#�# , 

%'�&� , #,�6,� , +!9�+%�  �  � . , .) 3!  *���,�'  , 0  "#5,�'�0  :%"*#5�/��  «��  

*��� #��.  +����' . �"�#��0  �  %( 2�(��  �#""�$"%�.  '��/�+ », #�%�!���  

%#�#�#$ "#"�#0 #"2  19 ,�%�3�0  2003 &. + %( 2�(�'# -�"�#��)�"%#�  �(5�$'#�  

%#�* �%"�  &. ���"'#0�"%� , &,�  #'�  �  '�.#,��"0  ,#  "�.  *#�  (.(,#6'�%  – 

�"� �$  � #'#+ ). �#'/�*�(� 2'!$  "���6�'2  :%"*#5�/��  -  5�� 0 . 	'�  

"��+# �)�"%�  +!��6���  "���� �'��  '��#,�  % "+#3#,�  �  6�5'� . ��� 0  

+!"�(*���  �4�  �  "��+# #�  #"��+ �''#$  �#,�'! . 
 �+'#�  ��"�#  + :%"*#5�/��  

#�+�,�'#  "��% 0''#�(  %��"�(  – "��+# (  .��"���'"%#&#  "����'�0 , "#& �"�0  " 

+# �$  �#62�$ . '(���  %��"��  ��"*# #6�'!  ,#%(��'�! , "!&��+9��  

#*��,� �''(1  �# 2  + "(,23�  �#""�$"%�.  '��/�+  (,�*#���/�0 , ��*��""�� ). ��  

+!"��+%�  �"*# 25#+�'#  #)�'2  �'#&#  -#�#&��-�$  – #%# # 150. 	'�  �0'(�"0  

 �'�#$  + ,+�  *# #"! : +��.'00  *# #"�  – :�#  /+��'#�  �5#3��6�'��  '!'�  

6�+(4�. , )��'# -3� !�  -#�#&��-��  +'�5(  – :�#  (9�,9��  � �  (.#,04��  

*#%# �'�� ; 

-  "#5,�'��  +�,�#-� 2��   «���/!  ���"'#0�20 »   (, ��� 2'#"�2  -  24 

��'(�! ); 

-  *��  -�'�'"#+#$  *#,,��6%�  -#',�  �� . � . �#9�  + ���%�.  *�#&����!  

«�'�  
����'��  + ��&�#'�.  �#""�� » �  *��  &��'�#+#$  *#,,��6%�  �
��  

�� .  . � . �"��-2�+�  + 2004 &. ��#+�,�'�  ��6,('��#,'�0  '�()'�0  

%#'-���'/�0  «���/!  + ��3��� : �"�#��0 , 05!%, %( 2�(�� ». ��5�"!  �  

������� !  %#'-���'/��  #*(3 �%#+�'!  + '�()'!.  "3#�'�%�. ; 

-  *#,  �(%#+#,"�+#�  *�#-�""#��   ������  @�� 2��.���  (
����'&�' , 


����'�0 ) *�#+�,�'!  3 '�()'# -*��%��)�"%�.  "���'���  *# 

+#*�#"��  #��)�"�+�''#$  '���/%#$  ,�� �%�# #&��  , 0  �"*���'�#+  �  

"�(,�'�#+  ��3��� ; 

-  "#"�#0 #"2  #�%�!���  �"*���'�(�!  *# &����'�"��%�  

*# "*�/�� 2'#"��  10.02.04 «
����'"%��  05!%�», + )�"�'#"�� , *# 
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�"" �,#+�'�1  '���/%�.  ,�� �%�#+  %��0. �"*�9'#  *�#9 �  5�4���  

%�',�,��"%�.  ,�""����/�$  )��+��!.  �"*���'�#+  (*# ��%"��� -+#"*#��'�'�0� , 

*# "�'��%"�"(  *�#"�#&#  *��, #6�'�0 , *# "#/�# �'&+�"��%� , *# *#" #+�/��  �  

*#&#+#�%�� �#""�$"%�.  '��/�+ ), * #,#�+#�'�  ��3#��  ,�(&�.  �"*���'�#+  + 

:�#$  #3 �"�� . 

����/%��  &#+#�!  ��3���  *#,+��&�1�"0  �%��+'#�(  + �0'�1  " ���.  

"�#�#' :  

1) "# "�#�#'!  "#"�,"�+(14�.  '���/%�.  ,�� �%�#+  + �0'��  *�#0+ 0��"0  + 

("� �'��  *�#/�""#+  "��9�'�0  ,�� �%�#+ . �5+�"�'# , )�#  ��6,(  ,+(�0  

��5 �)'!��  ,�� �%����  + #*��,� �''!.  3 �&#*��0�"�+(14�.  (" #+�0.  

�#&(�  #3��5#+��2"0  ,�� �%�!  *���.#,'#&#  ��*� , #3;�,�'014��  + "�3�  )���!  

������#��� 2'#  "#*��%�"�14�."0  ,�� �%�#+ . <��  -�%�!  '�#,'#%���'#  

#���)� �"2  �'#&���  ,�� �%�# #&��� . �'����"'#  #*��,� ��2 , )�#  0+ 0��"0  

#34��  �#��'�#�  , 0  +"�.  #�'#"04�."0  % *���.#,'#$  5#'�  &#+#�#+, + )��  

5�% 1)���"0  ��"'#�  *���* ���'��  *��5'�%#+  #3#�.  ,�� �%�'!.  ��*#+ , 

3 �&#,��0  )��(  '�  +"�&,�   �&%# (,���"0  #*��,� ��2 , %�%#$ �5  '�.  " �,(��  

")����2  #"'#+'!�  , 0  %�6,#&# #�,� 2'#&#  &#+#��. ��#/�""!  "��9�'�0  

,�� �%�#+  '� 250  ��%6�  �5()��2  3�5 ,#"���#)'#&#  �"" �,#+�'�0  ��5 �)'!.  

"#*(�"�+(14�.  -�%�#�#+ . ���  �5()�'��  *�#/�""#+  ��6,�� �%�'#&#  

"��9�'�0  +�6'#  ()��!+��2  #34�$  (,� 2'!$  +�"  '#"��� �$  �#&# � �  

�'#&#  ,�� �%�� , �#,  �.  5�'0��$ , *�#,# 6��� 2'#"�2  �.  "#+��"�'#$  6�5'� , 

"��*�'2  �.  05!%#+#$ 3 �5#"��  �  � . , . �*�/�-�)�"%��  *�#/�""!  

"��9�'�0  ,�� �%�#+  �5()�'! , + #34�� ,  " �3# , #,'�%#  '�%#�#�!�  

+!+#,!  *��,"��+ 01�  �'����"  , 0  #34�$  ��#���  ��5+���0  ,�� �%�#+ . 

	"#3#�  +'���'��  '�#3.#,��#  (,� ��2  *�#3 ���  +����'�#+ , 

+������+'#"��  ,�� �%�#+ , � .%. #'�  #�'#"0�"0  % � . ' . +��2��(14��  05!%#+!�  

-#���� ; 

1. "# "�#�#'!   ������(�'#&#  '���/%#&#  05!%� + �0'��  

#3(" #+ �'#  ��"9���'���  +#5�#6'#"��$  �5()�'�0  05!%�, 
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%#'��%����  "  '#"��� 0��  '���/%#&#  05!%� %�% �#,'#&# , *���*�"%#$ , 

)��'���  *���#,�%�  �  � ., .; 

2. "# "�#�#'!  �(""%#&# 05!%� + �0'��  *�#0+ 0��"0  '�  +"�.  (�#+'0.  05!%�, 

'�)�'�0  " -#'���)�"%#&#  �  5�%�')�+�0   "�'��%"�)�"%�� . 

 

  * �'�.  ��&�#'� 2'#&#  ,�� �%�# #&�)�"%#&#  /�'���  �"" �,#+�'�$  05!%� 

'��/�+  ��3��� :  

1. ������  ���  �	�����0)  ������) :   

-  "�"������5�/�0  "#3�����#&#   �%"�%#--��5�# #&�)�"%#&#  ������� � ; 

-  :�#/�#'� 2'�0 /:%"*��""�+'�0 /#/�'#)'�0   �%"�%� ; 

-   �'&+#%( 2�(�# #&�)�"%�$  %#���'����$  "#3��''#$   �%"�%� . 

2) ������	  �	��������	&����  ����0  �)��  �������������  ���� ; 

3) *������	��	��  ���������  ������  – "+�,�'�0  *# �"�#���  "� � , 

*���)�'2  #"'#+'!.  )���  &#+#��, #3��5�/  ��%"��  + *# '#$  ���'"%��*/�� , � .' . 

«*�"*#���5�/�0 » '�"� �''#&#  *('%��  �  &#+#��; 

4) ������!�	  �����0  ���  )���	���  ����0*  	��������	� :  

-  *��'/�*!  �  ���#,!  "3#��  ������� �  (5�,�'�0 , +#*�#"'�%� , *��0�%� , 

�'%��! ); 

-  ���#,�%�  ��3#�!  " �'-#���'���� , %������$  #�3#��  �'-#���'�#+  – 

3�#&��-�)�"%��  ,�''!� , *# , +#5��"� , �#,  5�'0��$ , &���#�'#"�2  �  � ., .;  

-  *��0�%�  *# ,�� �%�# #&�)�"%#$  *��%��%�  �  � . , .  

  5)  ������	   �����  ����0*   �	�����0*  ������ ; 

  6) �0����  !����	��   «������0  	����		  	  �	��������		  �)�����  

��0�� »; 

  7)  ������	  ���&�� -�����	&��	*  �)	�����  	  ���4���	� . 

 

����'��!  A�'��� :   

-  ('�+��"����  &. 
����'&�'�  (
����'�0 ), '�()'#�  �(%#+#,"�+#  ��3#�#$  

'�,  ,�� �%�'!�  " #+����  – *�#- . �����  @�� 2��.�� ; 
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-  �( 2�(�'# -�"�#��)�"%�$  /�'��  �  ��/�#'� 2'# -%( 2�(�'�0  �+�#'#��0  

'��/�+  ���"'#0�"%#&#  %��0 – *#�#42  + -�'�'"��#+�'�� , #�&�'�5�/�0  

"#+��"�'!.  :�'#&��-�)�"%�.  :%"*�,�/�$ , "���'��#+ , %#'-���'/�$ , 

#3'#+ �'��  :%"*#5�/�$  '�  +!"��+%�  «��  *��� #��.  +����' », 

#�&�'�5�/�0  *���,+�6'!.  +!"��+#% , *�#�%�  «����/%�0  ,���+'0 », 

#�&�'�5�/�0  �� ��#"��  "  5�� 0)�"�+#�  �#""�$"%�.  '��/�+  + 
����'�� ;  

-  ����+�0  '�()'�0  3�3 �#��%� , %���+�,)�"%�$  �(5�$ , ��.�+!  

���"'#0�"%�  (
��� , A?���� ); 

-  9%# �  ". �� �.�#'  �#5( 2"%#&# ��$#'�  – ��3#��  " �'-#���'���� , 

"#5,�'��  +����''#&#  �+#�)�"%#&# %#  �%��+� , ()�"���  �  *#�#42  + 

�	� . 

* * * 

���0,(  " +#*�#"���  "#"�#0'�0  �  -('%/�#'� 2'#&#  "���("�  "#+����''!.  

'���/%�.  ,�� �%�#+  % �%�(� 2'!�  �  ���3(14��  ��9�'�0  *�#3 ����  �#6'#  

#�'�"��  5�,�)(  #/�'%�  *��"*�%��+!  "(4�"�+#+�'�0  �  �"" �,#+�'�0   

,�� �%�#+  + "#+����''#$  05!%#+#$ "��(�/�� , #"#3�''#  + "+05� " *#0+ �'���  

��5 �)'!. , 5�)�"�(1  *�#��+#*# #6'!.  (�+��6,�'�$  %�% #3 (*�,%�  

,�� �%�#+  (Dialektverfall), ��% �  #3 �.  ��'�""�'"�   (Dialektrenaissance). ��,#  

"%�5��2, )�# , �" �  ��)2  �,��  # ,�� �%��.  '�  ������#���  
����'�� , �#  +  

"� 2"%�.  ��&�#'�. , &,�  #"'#+'!��  '#"��� 0��  ,�� �%��   #"�� #"2  "���9��  

*#%# �'�� , '�3 1,���"0  (*�,#%  ,�� �%�� , �  + &#�#,�.  �  "��,�  �# #,#&#  

'�"� �'�0 , '�#3#�#� , �#6'#  %#'"�����#+��2  +#5�#6,�'��  ,�� �%��  (�#,� ? 

*��"��6 ?). ��#  %�"���"0  �#""�� , �#  5,�"2  '�,#  ("*��2  5�*�"��2  �4�  

"#.��'�+9��"0  ,�� �%�! , � .%. '#"��� 0��  0+ 01�"0  ��%6�  *��,"��+��� �  

"���9�&#  *#%# �'�0 , �# #,�62  +  ()9��  " ()��   �92  *#'�����  ,�� �%� . � 0  

�#""��  #"'#+'#$  *�#3 ��#$   + "#.��'�'��  ,�� �%�#+  0+ 0��"0  �.  �%��+'#�  

"��9�'�� , *#0+ �'��  �'#&#)�" �''!.  +����'�#+ , "� 2'#�  + �0'��  �(""%#&# 

05!%�. ��,��#�  + *#" �,'��  +���0  +"�  )�4�  &#+#�0� # �(""%#�  '���/%#�  

05!%� (das Russlanddeutsche).  
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1. – Tomsk, 1965; Deutsche Grammatik (Syntax). -  Band 2. -  Tomsk, 1967. - 278 s.          

 

 

���$%+�*%(   

��!�2��  ���)"�)�,  /��&$�7��%(   

�  �������,6  ���&����!�*"%6  ������6  

 

� . � . !
������   

���������� , �	�	���	�  
�	�	&��	�  	���	���  ���  ����		  

 

 

��%�  9��#%#&# ��"*�#"���'�'�0  '�*�06�''!. , � �  ���#)'!. , 

"��(%�(�  + '���/%#�  05!%� + #��)�"�+�''#$  �  5��(3�6'#$  &����'�"��%�  + 

'�"�#04��  +���0  0+ 0��"0  #34�*��5'�''!� , �  *�#3 ���  ���#)'#$  

%#'"��(%/��  – #,'#$  �5  '��3# ��  ��5��3#��''!.  + #��)�"�+�''#$  �  

5��(3�6'#$   �'&+�"��%�  ( .
 . �,�#'� ,  .� . 8���('"%�$ , � .� . 
(.��' , 

	 .� . �#"%� 2"%�0 , � . . 
( !&� , <. ��5� 2 , H. Eggers, U. Engel, K.E. 

Sommerfeld, E.Drach, K. Boost, E.Beneš, O. Behagel, G. Helbig �  ,� .). 

�#  �'�'�1  3# 29�'"�+�  �"" �,#+��� �$ , ���#)'�0  %#'"��(%/�0  

*��, #6�'�0  0+ 0��"0  "��(%�(�'# -&�������)�"%#$  '#��#$  
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"#+����''#&#  '���/%#&#  05!%�, #*��,� 014�$  ��  *��#3 �,�14��  *# #6�'��  

+ "�'��%"�)�"%#�  "��#� , #&��'�)�''#� , +*�#)�� , '� �)���  �0,�  -�%�#�#+  

[�,�#'�  1988; Duden 1995; Beneš 1968; Hoberg 1981 �  ,� .]. 

	,'�%#  '�%#�#�!�  �5��'�'�0 , '�3 1,���!�  + "�'��%"�)�"%#�  "��#�  

'���/%#&#  05!%� + *#" �,'��  +���0 , ,�1�  #"'#+�'��  �0,(  ()�'!.  ",� ��2  

#34�$  +!+#,  # ��',�'/��  % «��5�!. �'�1 » "��(%�(�!  '���/%#&#  

*��, #6�'�0  �  + #*��,� �''#$  "��*�'�  *#"��+��2  *#,  "#�'�'��  +�,(4(1  

�# 2  ���%�  + #-#�� �'��  "�'��%"�)�"%�.  #�'#9�'�$ , � , " �,#+��� 2'# , 

��%6�  "��(%�(�'(1  �  ��*# #&�)�"%(1  �� �+�'�'#"�2  ���%�  + '���/%#�  

05!%� [�!3%�'�  2004]. ��)2  �,�� , *��6,�  +"�&#, # "(4�"�+(14�$  + 

"#+����''#�  '���/%#�  05!%� ��',�'/��  % '�%#�#�#�(  (+� �)�'�1  )�" �  

*��, #6�'�$  " #�"�(* �'���  #�  ���#)'#$  %#'"��(%/�� . 

���,�/�#''#  + '���/%#�  05!%� *��'0�#  +!,� 0�2  ,+�  ��*�  ���%� : 1) 

+��3� 2'# -*��,�%���+'(1 , "��(%�(�'#  #-#�� 014(1  '���/%#�  

*��, #6�'�� , �  2) '#��'� 2'(1  (���''(1 ), "��(%�(�'#  #-#�� 014(1  

����3(��+'# -*#,)�'��� 2'#�  ���''#�  " #+#"#)���'�� .  

��3� 2'# -*��,�%���+'�0  ���%�  #-#�� 0��  + '���/%#�  

05!%� '��3# ��  5'�)��!$  %#�*#'�'�  05!%#+#$ "��(%�(�!  – 

*��, #6�'�� , ++�,(  )�&# ��  �"" �,#+�'��  *��#3������  #"#3#� 5'�)�'��  

, 0  �5()�'�0  %�% *�#3 ��!  ���#)'#"��  + '���/%#�  05!%� + /� #� , 

��% #"#3�''#"��$  "��(%�(�'#$  #�&�'�5�/��  *��, #6�'�0  + '���/%�.  

,�� �%��. .  

��3� 2'# -*��,�%���+'�0  ���%�  + '���/%#�  *��, #6�'��  #3��5(��"0  

+ ��5( 2����  ,�"��'�'#$  *#"��'#+%�  )�"��$  "%�5(��#&#, +!"�(*�14�.  + 

�# �  ���%##3��5(14�.  : ���'�#+ . 	'�  �����  ��',�'/�1  #.+��!+��2  

+"�  *��, #6�'��  + /� #� , 5� �"% 1)�'���  *��+#&# ��"�� , )�"�#  5�'�����#&#  

*#, �6�4�� . 	,'�%# , + " ()�� , �" �  *��+#�  ��"�#  + *��, #6�'��  5�'0�#  

%�%��- �3#  +�#�#"��*�''!�  ) �'#� , +��3� 2'# -*��,�%���+'�0  ���%�  

*�����"����  �5  ���%� , #.+��!+�14�$  &�(**(  "%�5(��#&#, 
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+ ���%( , #.+��!+�14(1  *��, #6�'��  + /� #�  [�,�#'�  1986: 29; Helbig 

1977: 501, 531]. 

��''#�  �"" �,#+�'��  *��,"��+ 0��  "#3#$ *#*!�%(  +!0"'�'�0  

#"#3�''#"��$  ��� �5�/��  ���#)'#$  "��(%�(�!  *�#"�#&#  *��, #6�'�0  + 

("�'#$  ��)�  '#"��� �$  "��,'�'���/%�.  &#+#�#+, *�#6�+�14�.  + ��'"%#�  

��$#'�  ���"'#0�"%#&#  %��0.  

���  �"" �,#+�'��  *��, #6�'�$ -+!"%�5!+�'�$ , (*#���3 0��!.  

'#"��� 0��  &#+#�#+, �!  3(,��  *��,��6�+��2"0  *��'0�#&#  + "#+����''#$  

 �'&+�"��%�  ,� �'�0  ���#)'#$  %#'"��(%/��  '�  �����
  ���%(  (vollständiger 

Rahmen) �  ������
  ���%(  (unvollständiger, verkürzter Rahmen) [�,�#'�  

1973: 307; Beneš 1968: 291 �  ,� .].  

� ()�� , %#&,� )�"��  ���%�  '�.#,0�"0  + ���������)  ����!�		 , )�4�  

+"�&# #*��,� 01�"0  %�% �����  ����	  ��)�	 , �����  ��  ��)�	 , �����  

����1�	  ��)�	 , �����	��-���  ��)��  [Schmidt 1966: 263].  

���  �5()�'��  *��, #6�'�$  ("�'#$  ��)�  '#"��� �$  �"" �,(��!.  

&#+#�#+ +!0+ �'  �0,  " ()��+  '��(9�'�0  ���#)'!.  �#,� �$  �  �"*# 25#+�'�0  

'�*# '!.  �  *#��'/�� 2'!.  ���#% .  

  ��3 �/�  1 *��+#,0�"0  ,�''!�  # )�"�#�'#"��  '��(9�'�0  ���#)'#$  

%#'"��(%/��  '#"��� 0��  ��""�����+���!.  &#+#�#+. 

��3 �/�  1 

2��������  ����3
���  ���0��  8���
���  ��
��9
���  

����
����  ����  

 �# �)�"�+#  % 
���, #6�'�0  " ���%#$  (" �#)%�  5��'�0  
 ������(�'#$  '#��! ) 

3714 100,00 

���, #6�'�0  " "#.��'�'���  ���%�  (*# '�0  ���%� ) 2228 59,9 
���, #6�'�0  " '��(9�'���  ���%�  ('�*# '�0  ���%� ) 1486 40,1 
���, #6�'�0  " %#'��%�'!�  ��"*# #6�'���  )�"��$  
"%�5(��#&# ("'0���  ���%� ) 

422  11,36 
(28,3*) 

"�&#  �"" �,#+�''!.  *��, #6�'�$  7602  
* % #�  #34�&# %# �)�"�+�  *��, #6�'�$  " '��(9�'���  ���%� . 
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��������  
����  

 

  .#,�  �"" �,#+�'�0  '�*# '!.  ���#%  + *��, #6�'�0. , *#"��#�''!.  *# 

�#,� 0�  Kernsatz �  Stirnsatz, 5�-�%"��#+�'!  " ()��  #�"�(* �'�0  #�  ���#% , + 

%#�#�!.  + %�)�"�+�  *��+#&#, 5�+��9�14�&# , %#�*#'�'��  +!"�(*�1� : 

- #�,� 0���0  *��"��+%�  � �  #�,� 0���0  )�"�2  & �&# � : 

iç šit va:zBr nai in kastru:ljB „Ich schütte Wasser in den Kochtopf ein“. 

un dB hot mBr uns fBrtailt hinaos in dB štep fCrtsiç kilBme:tBr fon den dorf  

„Und da hat man uns vierzig Kilometer vom Dorf in die Steppe hinaus geteilt“; 

- )�"��  " #6'!.  & �&# 2'!.  -#��  / "#"��+'!.  & �&# 2'!.  "%�5(��!. : 

dBs kan pasi:rB mit je:dBr „Das kann jedem passieren“. 

am fCrtsein jo:r hu:m iç šo:n an(k)faDgB tsu arvaitB „Mit vierzehn Jahren 

habe ich schon zu arbeiten angefangen“; 

 - *��,�%���+ : 

da va:Bn mBr Blainiç mi-dB mudBr “Da waren wir mit der Mutter allein”; 

- ���''#$  %#�*#'�'�  -��5�# #&�)�"%#&#  & �&# 2'#&# #3��5#+�'�0 : 

bai miE tun ve: di bã: „Die Beine tun mir weh“. 

 

���(9�'��  +��3� 2'# -*��,�%���+'#$  ���%�  �#6��  3!�2  +!5+�'#   

/� !�  �0,#�  *��)�' , �  ���''# : 

- �%/�'�# #&�)�"%��  +�"#�  +.#,04�.  + "#"��+  *��, #6�'�0  ) �'#+ . 

���  +�"#���  + "�!" #+#�  #�'#9�'��  �#�  � �  �'#$  ) �'  *��, #6�'�0 , ���  

3# 29�  +��#0�'#"�2  �&# +!'#"�  5� ���%(  [�,�&  1969: 171]:  

mBr hu:m gBvo:nt in Saratof in tsvaite kolxos „Wir haben im zweiten 

Kolchos des Saratover Gebiets gewohnt.“ 

dBr le:rBr dBr hat gBsakt iç zol briDgB kraide „Der Lehrer ließ mich Kreide 

holen“; 

- '�,#"���#)'#$  *#" �,#+��� 2'#"�21  ��5+���!+�'�0  �!" �  

&#+#�04�� :  
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in detsembBr zain mBr in lespromxos gBtso:FB dBr vindBr „Im Winter, im 

Dezember sind wir nach Holzhandelsovchos gezogen“; 

- *���#,#$  "��#&#  ) �'�  *��, #6�'�0 .   &#+#�� 5� & �&# 2'(1  ���%(  

��&( 0�'#  +!'#"0�"0  *��, #6'!�  �'-�'���+!  �  *��, #6'!�  

*��,�%���+'!�  #*��,� �'�0 :  

am fCrtsein jo:r hu:m iç šo:n ã(kB)faDgB tsu arvaitB „Mit vierzehn Jahren 

habe ich schon angefangen, zu arbeiten“; 

dBr vindBr zaiBn mBr gBgaDgB ho
ts šnaidB mit hC
tsBnB šu: „Im Winter sind 

wir gegangen, Holz zu fällen, Holzschuhe an“. 

 

  �"" �,#+�''!.  *��, #6�'�0.  + %�)�"�+�  %#�*#'�'�#+ , +!'#"��!.  

5� *��,� !  ���%� , 3! �  5�-�%"��#+�'!  " �,(14��  ) �'!  *��, #6�'�0 : 

- *#, �6�4��  +��"��  "  #*��,� �'�0�� : 

vil nax daitšlant, zain zo:n „Sein Sohn will nach Deutschland fahren“; 

un da hat laD kštandB in krasnojarsk dBr tsu:x „Und da hat der Zug lange in 

Krasnojarsk gestanden“; 

- *�0�#�  ,#*# '�'�� : 

un da hum-Br kBbaut haos „Und da haben wir ein Haus gebaut“; 

un dB hu:m zB gBbroxt solto:dB „Da haben sie Soldaten gebracht“; 

- *��, #6'#�  ,#*# '�'�� : 

tu: diç niçt CrgBrn uf miç „Tue dich über mich nicht ärgern“; 

- ,#*# '�'�� , +!��6�''#�  �'-�'���+#�  " )�"��/�$  zu: 

iç zol aiç wos briDgB tsu triDgB? „Soll ich euch etwas zu trinken holen?“ 

 

- #3"�#0�� 2"�+# /#3"�#0�� 2"�+�''�0  &�(**� : 

iç hu:m gõ: kã:n (gB)kCnt in dB štat „Ich habe niemanden in dieser Stadt 

gekannt“; 

un dB hot uns fBrtailt tsu tsvai „Und da hat man uns zu zweit geteilt“; 

 

- ,+�  #3"�#0�� 2"�+� /#3"�#0�� 2"�+�''!�  &�(**! : 
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hab iç g(B)šaft Cšt bai dB sai „Ich habe zuerst bei den Sauen gearbeitet“; 

- #3"�#0�� 2"�+#  + #3"�#0�� 2"�+�''�0  &�(**�  + *��, #6'#�  

,#*# '�'�� : 

miç hu:m zB raingBru:vB in dB štu:p at´jB numB fon main pa:pa „Ich wurde 

ins Zimmer gerufen, um vom Vater Abschied zu nehmen“; 

- *��, #6'#�  ,#*# '�'��  + #3"�#0�� 2"�+# : 

mBr hot uns usgBle:rt vi:der fon šif „Man hat uns wieder vom Schiff 

ausgeladen“; 

iç vCrt gCrn fa:n mit aiç in di štat „Ich würde gern mit euch in die Stadt 

fahren“; 

- *��, #6'#�  ,#*# '�'��  + '�"#& �"#+�''#�  (#3#"#3 �''#� ) 

#*��,� �'�� : 

da hat alBs fol gBštandB mit furgon mit kail ã:gBšpandB „Da war alles voll 

von Wagen, mit Pferden angespannt“. 

   ��3 . 2 *��,"��+ �'!  %# �)�"�+�''!�  ,�''!�  # +!'#"��!.  5� ���%(  

) �'�.  *��, #6�'�0 .  

��3 �/�  2 

� �'!  *��, #6�'�0 , +!'#"��!�  5� ���%(  

� �'  *��, #6�'�0 , +!'#"��!$   
5� ���%(  

	34��  %# �)�"�+#  % #�  #34�&#  
%# �)�"�+�  

�#, �6�4��  27 1,81 
���''�0  )�"�2  "%�5(��#&# 66 4,44 

*�0�#�  264 17,76 
%#"+�''#�  38 2,55 

 
�#*# '�'��  

*��, #6'#�  172 11,57 
3�"*��, #6'#�  168 11,30 	3"�#0�� 2"�+#  
*��, #6'#�  597 40,17 

2 �  3# ��  #3"�#0�� 2"�+�  (,#*# '�'�0 ) 129 8,68 
 

�"" �,#+�'��  *#%�5!+��� , )�#  '��3# ��  )�"�#  + ,�''!.  

��*�.  *��, #6�'�$  '��(9�1�"0  �#,� �  ���%� , #3��5(��!�  

%#�*#'�'����  " #6'!.  & �&# 2'!.  -#��  �  " #6'!.  "%�5(��!. . 

��% , %# �)�"�+�''!�  *#,")��!  "+�,��� 2"�+(1�  # �#� , )�#  + 
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1261 �5  5304 " ()��+  *�#�".#,��  '��(9�'��  ���#)'#$  

%#'"��(%/�� , #3��5#+�''#$  ,+(.) �''!�  "%�5(��!� , )�#  "#"��+ 0��  23,7%. 

� 0  ���.) �''#&#  "%�5(��#&# :��  ,�''!�  -  157 " ()��+  �5  324 (48,4%). 

��  *��,� !  ���%�  '��3# ��  )�"�#  +!'#"0�"0  �'-�'���+!  �  

�'-�'���+'!�  &�(**! , *��, #6'!�  &�(**!  #3"�#0�� 2"�+�''#&#  .���%����  

�  *�0�!�  ,#*# '�'�0 .  

 

"� ��#���$���  
����  

�#��'/�� 2'�0  ���%�  '��3# ��  )�"�#  +"���)���"0  + *��, #6�'�0.  

�#,� �  Kernsatz �  Stirnsatz.   �"" �,#+�''#�  ������� �  #3'��(6�'!  

" �,(14��  ��5'#+�,'#"��  *#��'/�� 2'#$  ���%� : 

1. �#��'/�� 2'�0  ���%�  " %#'��%�'!�  ��"*# #6�'���  )�"��$  

"%�5(��#&# + /�'���  *��, #6�'�0  ('�  +�#�#�  ��"��  *��, #6�'�0 ). 

��%  �  '�*# '�0  ���%� , *#��'/�� 2'�0  ���%�  + *��, #6�'�0.  ,�''#&#  

��*�  �#6��  3!�2  #3��5#+�'� : 

- )�"�0��  " #6'!.  & �&# 2'!.  -#�� /" #6'!.  "%�5(��!. : 

ver vil nCt zain šG: unt juDk? „Wer will nicht schön und jung sein?“; 

Cs hat kBšla:FB zi:vBn u:r  „Es hat sieben Uhr geschlagen“; 

vCn iç imBr kent blaivB juDk! „Könnte ich immer jung bleiben!“ 

��%  +�,'#  �5  *��+�,�''!.  *�����#+ , ���''�0  )�"�2  ���.) �''!.  

"%�5(��!. , %�% *��+� # , +!'#"��"0  + «5�*# 2� ». 

��#��  �#&#, *#��'/�� 2'�0  ���%�  ��%6�  �#6��  3!�2  #3��5#+�'� : 

- #�,� 0��!��  *��"��+%��� : 

in fuftsein jo:r faDk an iç šo:n tsu arvaitB „Mit fünfzehn Jahren fing ich an, 

zu arbeiten“; 

- *��,�%���+#� : 

do:rB is gri:n alBs „Dort ist alles grün“; 

- ���''!��  %#�*#'�'����  -��5�# #&�)�"%�.  #3��5#+�'�$ : 

bai miE tun ve: di bã: „Die Beine tun mir weh“. 
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2. �#��'/�� 2'�0  ���%� , #3��5(���0  + *��, #6�'�0.  �#,� �  Kernsatz 

*(���  +!'#"�  + «*��,*# 2� » *��+#&# %#�*#'�'��  ���%� . 

  «*��,*# 2� » �#&(�  3!�2  +!'�"�'! : 

- *��,�%���+ : 

zo: šva:x va:r e:r „So schwach  war er“; 

šve:r is di tsait „Schwer ist die Zeit“.   

���  +!'#"�  + «*��,*# 2� » �#&# � �  �'#&#  %#�*#'�'��  �'#&��  

�"" �,#+��� �  &#+#�0� # *����'�'��  ��% '�5!+���#&#  «:�-���)�"%#&#  

*#�0,%�  " #+ », �"*# 25(��#&#  " /� 21  +!,� �'�0  :�#&# %#�*#'�'��  

*��, #6�'�0  + :�#/�#'� 2'#$   �3#  "�� �"��)�"%�  #%��9�''#$  ��)� .   :�#�  

" ()��  *��+#�  ��"�#  + *��, #6�'��  +!*# '0��  :%"*��""�+'(1  -('%/�1  

(Ausdrucksstelle) [Engel 1977: 212; Duden 1995: 790].  

  «*��,*# 2� » ��%6�  �#&(�  3!�2  +!'�"�'! : 

- �'-�'���+  " )�"��/�$  zu: 

tsu e:zB va:r niks „Es war nichts zu essen“; 

- )�"��  " #6'!.  & �&# 2'!.  -#��  �  " #6'!.  "%�5(��!. : 

(gB)arvaitB hu:m iç arç šve:r „Gearbeitet habe ich sehr schwer“; 

fBrtse:lB vCrB arç fi:l, na da mist vos i:vBl ge:bB „� an könnte noch sehr viel  

erzählen, aber etwas muss doch üblig bleiben“; 

gBbo:rt zain iç in taozBntnoihundertaxtuntsvonsiç an di volga „Ich bin 

neunzehnhundertachtundzwanzig  an der Wolga geboren“. 

���)�'���  *#,#3'#&#  ��"*# #6�'�0  '��5��'0��#$  )�"��  "%�5(��#&#, 

'�  '�9  +5& 0,, �#&(�  3!�2 , +#-*��+!. , 6� �'��  &#+#�04�&# #"+#3#,��2  , 0  

������)�"%#&#  %#�*#'�'��  *#" �,'11  (,��'(1  *#5�/�1  (1, 2 *�����! ), 

 �3# , %�% + 3 *������ , %� 2%��#+�'���  �'� #&�)'#$  �(""%#$ ��5&#+#�'#$  

%#'"��(%/��  (�(""% . «�#,� "0  0 +…»). 

�#  '�9��  '�3 1,�'�0� , '��3# ��  )�"�#  + «*��,*# 2� » +!'#"0�"0  

)�"��  " #6'!.  & �&# 2'!.  -#�� /" #6'#&#  "%�5(��#&# �  *��,�%���+ , )�# , " 

#,'#$  "�#�#'! , �#6'#  #3;0"'��2  #34�$  +!"#%#$ )�"�#�'#"�21  �#,� �$  

���%� , #3��5(��!.  ,�''!��  %#�*#'�'���� , � , "  ,�(&#$  -  3# 29���  
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+#5�#6'#"�0��  «*��,*# 20 » + * �'�  �%�(� �5�/��  '�"(4�.  #"'#+'(1  

"�!" #+(1  '�&�(5%(  )�"��$  "%�5(��#&#.  

 ��%  *#%�5!+���  �"" �,#+�'�� , + " ()��  +"�(* �'�0  + "� (  #,'#&#  � �  

'�"%# 2%�.  �5  +!9�*���)�" �''!.  -�%�#�#+  +!'#"  5� ���%(  �0,�  

%#�*#'�'�#+  ,�� �%�'#&#  *��, #6�'�0  «#"(4�"�+ 0��"0   �&%# �  *# 

#*��,� �''!�  ".���� » [�,�#'�  1973: 310], �#  �"�2  �����  ��"�#  

#*��,� �''�0  ��&( 0�'#"�2  �  *��,"%�5(��#"�2  ��%�.  *�����4�'�$ . �!  

*# �&��� , )�#  �"�2  +"�  #"'#+�'�0  ")����2  *#,#3'!�  *�����4�'�0  "+#�&# �#,�  

��',�'/��$  + "��(%�(�'#�  #-#�� �'��  *�#"�#&#  *��, #6�'�0  

��""�����+���!.  &#+#�#+. 

�# ()�''!�  ��5( 2���!  �"" �,#+�'�0  *#5+# 01�  ",� ��2  #34�$  +!+#,  

# �#� , )�#  ,#"���#)'#  )�"�!�  (40,1%) #�"�(* �'�0  #�  ���#)'#&#  #-#�� �'�0  

*�#"�#&#  *��, #6�'�0  + ��)�  '#"��� �$  "��,'�'���/%�.  &#+#�#+ ��'"%#&#  

��$#'�  ���"'#0�"%#&#  %��0 #3(" #+ �'!  +5���#,�$"�+���  " �,(14�.   

-�%�#�#+ : 

1) ��� �5�/��$  %#��('�%���+'#$  � �  "��(%�(�'#$  -('%/�$  *#�0,%�  

" #+ ; 

2) ("�'#$  -#��#$  "(4�"�+#+�'�0  &#+#�#+, )�#  *��,*# �&���  

+#5�#6'!�  #�% #'�'�0  #�  '#��  *�"2��''#&#   ������(�'#&#  05!%�, 9��#%#�  

�"*# 25#+�'��  *��/�  ��#+�''!.  %#'"��(%/�$ ; 

3) , ��� 2'!�  �'���-����(14��  + �0'���  �(""%#&# 05!%�, 

+" �,"�+��  )�&# + &#+#��.  '�3 1,���"0  +!"#%�0 "��*�'2  �5#�#�-�5��  

,�� �%�'!.  "�'��%"�)�"%�.  %#'"��(%/�$  "##�+��"�+(14��  �(""%�� . 

  %�)�"�+�  +�#�#"��*�''!.  -�%�#�#+  +!"�(*�1�  , �'�  *��, #6�'�0  �   

"���'��%�  +!'#"��#&#  5� ���%(  ) �'�  *��, #6�'�0 . 

 

�������
���������  ������  

1. �,�#'� ,  .
 . ��'��%"�"  "#+����''#&#  '���/%#&#  05!%�. ��"����  #�'#9� -
'�$  �  "�"����  *#"��#�'�0  /  .
 . �,�#'� . – � .: «��(%� », 1973. – 366 ".  

2. �,�#'� ,  . 
 . 
�������)�"%�$  "��#$  %�% "�"����  *#"��#�'�0  �  #34�0  
��#��0  &�������%�  /  .
 . �,�#'� . – � .: «��(%� », 1988. – 239 ".  
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3. �,�& , 
 .
 . 	)��%�  *# "�'��%"�"(  '�6'�'���/%#&#  &#+#�� � ��$"%#&#  %��0 / 

 . 
 . �,�& . – 	�"% : ��* .-��3 . %'�6' . �5, -+#, 1969. – 200". 

4. �!3%�'� , � . � . ���%�  %�% +�,(4�$  "��(%�(�'# -#�&�'�5�/�#''!$  *��'/�*  
#-#�� �'�0  "�'��%"�)�"%�.  #�'#9�'�$  + '���/%#�  05!%� �  ��  
��*# #&�)�"%�0  #���)�''#"�2 : ,�" . … %�', . -� # . '�(% : 10.02.04  / � . � . 
�!3%�'� . – �����#+ , 2004. – 164 ".  

5. Admoni, Wladimir Der deutsche Sprachbau / W. Admoni. – � .: «��#"+�4�'�� », 
1986. – 392 s. 

6. Beneš, E. Die Ausklammerung im Deutschen als grammatische Norm und als 
stilistischer Effekt / E. Beneš // Muttersprache . – Mannheim, 1968. – Heft 10. – S. 
289-298.  

7. Duden. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache // Duden. – Mannheim; 
Leipzig; Wien; Zürich. -  1995. – B.4. – 864 s. 

8. Helbig, G. Deutsche Grammatik / G. Helbig, J. Buscha. – Leipzig, 1977. – 629 s. 
9. Hoberg, U. Die Wortstellung in der geschriebenen deutschen Gegenwartssprache / 

U. Hoberg. – München, 1981. – 256 s.  
10. Engel, U. Syntax der deutschen Gegenwartssprache / U. Engel. – Berlin, 1977. – 

308 s. 
11. Schmidt, W. Grundfragen der deutschen Grammatik / W. Schmidt. – Berlin, 1966. 

– 323 s.  
 

 

 

�"$�&  /��-������  � . � . �&%��   

�  ��+�%�%�  ���!��%��%"%   

% &%�$�"��$��%%   

� . � . �
������  

%)�� , %)��	�  ������������0�  ������	&��	�  ��	���	��  

 

�"�#��0  '�(%�  – :�#  3# 29�0  -(&� ,  

+ %#�#�#$ " !9��"0  &# #"�  '��#,#+ .     

� . � . 4��  "7�  

 

 
# #"�  �#""�$"%�.  '��/�+ , + )�"�'#"��  *��,"��+��� �$  	�"%#$  

,�� �%�# #&�)�"%#$  9%# ! , *�#5+()� �  ,#"���#)'#  &�#�%# + «3# 29#$  -(&� » 
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&����'�"��%� . 	"#3�''#  �#4'#  �  0�%# *� �  *��+�0  "%��*%�  +  �/�  *�#-�""#��  


(&#  
(&#+�)�  �,�&� . 

  �#  +���0 , %#&,� �'#&��  �5+�"�'!�  ,�� �%�# #&�  *# '#"�21  

*��%���� �  "+#�  ,�� �%�# #&�)�"%��  �"" �,#+�'�0 , 
 . 
 .  �,�&  3!  

�,�'"�+�''!�  '��/�� , %#�#�!$  #�+�6� "0  *#"+0���2  "�30  �5()�'�1  #"��#+'!.  

'���/%�.  ,�� �%�#+  �  ",� ��2  :�#  ,� #�  +"�$  "+#�$ 6�5'� .  �&# 5�" (&�  "#"�#��  

+ �#� , )�#  #'  +#5#3'#+�  *���+�''!�  +#$'#$ '�()'!�  ���,�/��  �  "  )�"�21  

*�#,# 6�  �.  ,� 29� . 


(&#  
(&#+�)  �#,� "0  8 "�'�03�0  1920 &#,�  + '���/%#$  "��2�  '�  

�%���'� . #$'�  *���+� �  �&# ()73(  + ()��� 2"%#�  ��.'�%(�� , %#�#�!$  

'�.#,� "0  + ��"*(3 �%�  '��/�+  �#+# 620 . �&#, %�% �  �'#&�.  ,�(&�.  

'��/�+ , ,�*#����#+� �  "'�)� �  + ��3��2 , *#�#�  '�  ��+��'!$  ���  + ��(,#+#$  

 �&��2 , &,�  #'  ��3#��  + #)�'2  �067 !.  (" #+�0.  '�   �"#5�&#�#+%�.  ,#  %#'/�  

+#$'! . 

  1949 &#,( 
(&#  �,�&  *#*�,���  + 5�*�,'#"�3��"%�$  ('�+��"����"%�$  

&#�#,  �#�"% , &,�  ��(  + 1951 &#,(, '�  "�#��0  '�  3# 29��  ��(,'#"�� , (,�7�"0  

5�%#')��2  ()73(  �  '�)��2  ��3#���2  ()��� ��  '���/%#&#  05!%� + ��.'�%(�� .   

�#�"%�  #'  5�'�����"0  �"" �,#+�'�0��  + #3 �"��  '���/%�.  ,�� �%�#+ .   1962 

&#,( 
(&#  
(&#+�)   5�4�4���  + ��'�'&��,�  (  *�#-�""#��   . 8���('"%#&#   

%�',�,��"%(1  ,�""����/�1  # "�'��%"�"�  '�6'�'���/%#&#  ,�� �%�� . ����5  10 

 ��  + �%�,����  ��(%  ����  + &#�#,�  �#"%+�  #'  5�4�4���  ,#%�#�"%(1  

,�""����/�1  «	  '�6'�'���/%#�  ,�� �%��  + ���� . �#�  1. �#'���%�  �  

�#�-# #&�0 . �#�  2.  ��'��%"�" ».  

�""�"��'�  �  ,#/�'�  %�-�,�!  '���/%#&#  05!%�, ,�%�'  -�%( 2����  

�'#"���''!.  05!%#+ + �#�"%� , �  "  1965 &#,�  5�+�,(14�$  %�-�,�#$ , 

�"*���'�(�#$ , "#5,��� 2  '�()'# -�"" �,#+��� 2"%#&#  /�'���  *# '���/%#$  

,�� �%�# #&��  + 	�"%#�  *�,�&#&�)�"%#�  �'"���(�� . �,�"2  #'  ��3#�� , �+#�� , 

�(%#+#,�  �"*���'����  �  �# #,!��  *��*#,�+��� 0�� . �,�"2  " 3# 29#$  

3 �&#,��'#"�21  �   13#+21  +"*#��'�1�  # '7� .   
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��#-�""#�  �,�&  )���   �%/�� , '�)�'�0  " &#�"%#&# �  ,#  "#+����''#&#  

'���/%#&#  05!%�, *�#+#,�  "���'��!  �  %#'"( 2��/��  , 0  "#�"%��� �$ , *�"�  

()�3'�%�  *# &�������%�  �  �"�#���  '���/%#&#  05!%�, "#5,�  /�'��  

,�� �%�# #&�)�"%�.  �"" �,#+�'�$ , �5  %#�#�#&# +!9 #  /� #�  *#%# �'��  

,�� �%�# #&#+ . 	'  3!  #"'#+��� �� , #�&�'�5��#�#� , �(%#+#,��� ��  �  ,(9#$  

:�#&# A�'��� . 
(&#  
(&#+�)   �)'#  #�&�'�5#+!+�  5�4��!  ,�""����/�$  "+#�.  

�"*���'�#+  + +(5�.  �#""�� , �%���'! , �� #�(""�� . 	'  #)�'2  &#�,� "0  "+#���  

*��+!��  �"*���'���� , %#�#�!�  5�4��� �  ,�""����/��  *# ,�� �%�# #&�� : 

� .� . ����#-�'#+�  (��"� ),  .� . 
�$'/ , 	 .<. ��,��%+� 2 , � .� . �#%%, 

� .
 . ����', ,  . @�('% , � . �#&�'5�' , � . �#"%� 1%  �  �'#&��  ,�(&�� .    

 ��"#�'�''#$  5�" (&#$  *�#-�""#��  �,�&�  0+ 0��"0  *(3 �%�/�0  + 

��)�'��  20  ��  "����  '�()'!.  ��(,#+  *# *�#3 ����  '���/%#$  

,�� �%�# #&��  �  ��5&#+#�'#$  ��)� , %#�#�!�  '�  *#���0 �  "+#�$ 

�%�(� 2'#"��  �  + '�"�#04��  +���0  �  *# 25(1�"0  "*�#"#�  + 3�3 �#��%�.  �  

)��� 2'!.  5� �. . 

 ��  %�-�,��  '���/%#$  -� # #&�� , %#�#�#$ �(%#+#,�  
(&#  
(&#+�) , /���  

%( 2� '���/%#&#  05!%�. ��(,�'�!  �  *��*#,�+��� �  &#+#�� �  + "��'�.  �'"���(��  

�# 2%# '�  '���/%#�  05!%�, , 0  *#,9�-'!.  '�/�#'� 2'!.  9%#  &#�#+� �"2  

%#'/���!  '�  '���/%#�  05!%�. ��#-�""#�  "��  #.#�'#  +!�56�  + '���/%��  

,���+'�  	�"%#$  #3 �"�� , )���   �%/��  #3 �"�#���  '���/%�.  

*#"� �'�$ , ���3#+�  ��"9���'�0  9%#  " *��*#,�+�'���  '���/%#&#  05!%� %�% 

�#,'#&# .  

   �'#&#)�" �''!.  *# �+!.  :%"*�,�/�0.  
(&#  
(&#+�)  "#3���  

,�� �%�'!�  ��%"�! , 5�*�"!+�  �.  '�  ��&'��#-#' , 5�% �,!+�0  -(',���'�  

-#'#��%�  ,�� �%�#+ . ��(,�'�!  *�"� �  %(�"#+!�  �  ,�* #�'!�  ��3#�!  *# 

,�� �%�# #&�� . <��  ���,�/��  ,# &# "#.��'0 �"2  '�  %�-�,��  '���/%#$  

-� # #&�� .   '#+!.  ()�3'!.  * �'�.  �5()�'��  ,�� �%�# #&��  �  *�#+�,�'��  

,�� �%�# #&�)�"%�.  *��%��% , % "#6� �'�1 , '�  *��,("�#���'# .  

 �#" �  +!.#,�  '�  *�'"�1  *�#-�""#�  �,�&  *����.�  + 1986 &#,( 

+ ��,�����+'(1  ��"*(3 �%(  
����'�0 , &,�  #'  +��"��  " 
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� .
 . ����',  ��3#��  '�,  3# 29��  ��(,#�  # '���/%�.  ,�� �%��.  + �#+��"%#�  

�#15� . �#�  «����/%��  ,�� �%�!  + �#+��"%#�  �#15� . �"�#��0  �"" �,#+�'�0  �  

3�3 �#&��-�0 » 3!  '�*�)���'  + �5,��� 2"�+�  � .
 . < 2+��  + ���3(�&�  + 1991 

&#,(. ��5�,# &#  ,#  "+#�$ "����� , (6�  3(,()�  3# 2'!� , *�#-�""#�  �,�&  "�#&  

(+�,��2  :�#�  �#� . 	'  (���  + +#5��"��  71 &#,�  11 #%�03�0 1991 &#,�  + �7 2'� . 

  ��3�,�'#$  *�"'�$  :�#&# 3# 29#&#, *��5'�''#&#  +# +"7�  ����  

,�� �%�# #&�  �5  �#""��  "�� �  + 1991 &#,( ��6,('��#,'�0  %#'-���'/�0   # 

"(,23�  #"��#+'!.   '���/%�.  ,�� �%�#+  + ��*�,'#�  ��� �'�  (1991), + %#�#�#$ 

*��'��� �  ()�"���  ,�� �%�# #&�  "# +"�&# ���� . 

 ��#-�""#�  
 . �,�&  +"�"�#�#''�  #*�"�  '�6'�'���/%�$  ,�� �%�  + 

�#+��"%#�  �#15�  + "��+'�'��  "  '�6'�'���/%��  ,�� �%�#�  '�  ��+���  


����'�� , + ��*�,'#$  �  #"�#)'#$  ��(""�� . �! �  #*�"�'�  -#'���%� , 

�#�-# #&�0 , "�'��%"�"  �  +#5��"��14�0  ,# 0  �(""�/�5�#+  + ��5( 2����  

%#'��%���#+�'�0  05!%#+. 

 «��6�  �" �  (  '�(%�  '��  �#,�'! , #'�  ,# 6'�  3!�2  (  ()7'#&# , �  �$  ,# 6'!  

*��'�, �6��2  ��5( 2���!  �&# ��(,#+ », -  "%�5�  + 1888 &. ��"��� . <��  " #+�  '�  

*#���0 �  "+#�&# 5'�)�'�0  �  "�$)�" . �� #  *�#-�""#��  �,�&�  -  3# 29#$  +% �,  + 

��5+����  &����'�"��%�  %�% + �#""�� , ��% �  5� �(3�6#� . 

                                                                                     

 

"  ��/���)  �  &�-%�%*%%  /��(�%  

«��
���  �
�� » % «���
�	�  ��1� » 

�  &%�$�"��$��%2��"%6  %��$�&����%(6  

 

� . � . %&�����  

���������� , �	�	���	�  .����-�0�  $�	���	��  �8$	#  

 

 

  "#+����''#$  ,�� �%�# #&��  �5()�'��  ,�� �%�#+  *�#�".#,��  

"  ��5'!.  *#5�/�$ , �"*# 25(1�"0  ��5 �)'!�  ���#,!  �"" �,#+�'�0  
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, 0  #*�"�'�0  �  +!0+ �'�0  �.   #"#3�''#"��$  + "-���  -#'���%� , �#�-# #&�� , 

"�'��%"�"� ,  �%"�%# #&��  �  � . , . �  �.  ��5 �)�$  "  ������(�'#$  '#��#$  

'���/%#&#  05!%�. ��� �%�!  ��""�����+�1�"0  + "��(%�(�'#� , 

��*# #&�)�"%#� , ������#��� 2'#� , "#/�# �'&+�"��)�"%#� , 

%#��('�%���+'#� ,  -('%/�#'� 2'#�  �  ,�(&�.  �"*�%��. . �#"%# 2%( 

,�� �%�# #&�0  �"" �,(��  05!%#+!�  #3;�%�! , #'�  �"*# 25(��  *��  �.  

�5()�'�� , + #"'#+'#� , ��  6�  *����!  �  ���#,! , )�#  �  ,�(&��   �'&+�"��)�"%��  

,�"/�* �'! , "#)���0  �.  "# "+#���  "#3"�+�''!��  ���#,���  �  *������� , 

#3(" #+ �''!��  "*�/�-�%#$  #3;�%��  �"" �,#+�'�0    [�� �)�+�  1983: 30].   

��#��  �#&#, 5���"�+(0  (  ,�(&�.  '�(%  ��5 �)'!�  ���#,!  �  *����'00  �.  

'�*#"��,"�+�''#  % 5�,�)��  �5()�'�0  05!%�,  ,�� �%�# #&�  '�  �.  #"'#+�  

+!��3��!+�1�  #��&�'� 2'!�   *����!  ��3#�!  " 05!%#+!��  -�%����  �  " 

'#"��� 0��  05!%�. �#  ���%#�(  +!��6�'�1  
 . �7-- ��� , ,�� �%�# #&�0  " 

�#��'��  ��  "��'#+ �'�0  %�% '�(%�  +"�&,�  " (6� �  "+#�#3��5'!�  *# �&#'#�  

, 0  #*�#3#+�'�0  ���#,#+  �  *����#+ , *��, �&���!�  %�6,!�  '#+!�  

'�*��+ �'���  +  �'&+�"��%�  [Löffler 1974: 22]. 

�����'  «���#, » (methodos – *(�2  % )��( - �3# , *�#" �6�+�'�� , 

�"" �,#+�'�� ) + *����'�'��  %  �'&+�"��%�  *#'�����"0  %�% "#+#%(*'#"�2  

*����#+ , �"*# 25(��!.  + �"" �,#+�'��  05!%� [�.��'#+�  2007: 232].  

��6,#�(  ���#,(  "##�+��"�+(��  "+#0 /�'��� 2'�0   �"" �,#+��� 2"%�0  5�,�)� , 

"+#0 #3 �"�2  �5()���#&#  #3;�%�� , "+#�  ���3#+�'�0 , *��,;0+ 0��!�  ���#,#�  

�"" �,#+��� 1 .    

���,�  +"�&# ��5'##3��5�0  �"" �,#+��� 2"%�.  ���#,#+  +  �'&+�"��%�  

3# 29#&# +'���'�0  5�" (6�+���  ������  ���*��  % �5()�'�1  05!%#+#&# 

������� � . � �,(��  ��5 �)��2  «*# �+	$ »  �  «*	 �+!$ » ���#,! . 

���#,���  ,�� �%�# #&�)�"%#&#  (%�% �   13#&# ,�(&#&# 

 �'&+�"��)�"%#&# ) �"" �,#+�'�0   0+ 01�"0  "3#�  �  #3��3#�%�  ������� � , 

*��,"��+ �'��  "#3��''!.  �  #3��3#��''!.  ,�''!. , �.  �'���*����/�0 .  
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��  '�)� 2'#�  :��*�  �"*# 25(��"0  ��
���  ��1� , %#�#�!$  

*��,*# �&���  ��3#�(  + (" #+�0. , ���3(14�.  + 3(%+� 2'#�  "�!" �  «+!�5,  + 

*# � , 5� *��,� !  %�3�'��'!.  "��' » [6], '�*#"��,"�+�''#  , 0  %#'��%��  " 

'#"��� ��  �"" �,(��#&#  05!%�. «�# � » + ,�''#�  " ()��  – «��3#�� , 

�"" �,#+��� 2"%�0  ,�0�� 2'#"�2  + *���#,'!. , �"��"�+�''!.  (" #+�0. » 

[	6�&#+  2003: 552].  �# �+	$  *#,.#,  '�*#"��,"�+�''#  "+05�'  "  *# �+#$  

 �'&+�"��%#$ , «��5��3��!+�14�$  �  *��%��%(14�$  ���#,!  *# ()�'�0  

�'-#���/��  # '��5+�"�'#�  �"" �,#+��� 1  05!%� '�  #"'#+�'��  ��3#�!  " �&# 

'#"��� 0�� » [6].   

���#,!  *# �+	&#  �"" �,#+�'�0  +% 1)�1�  ����	�����	  (���#,  

%#"+�''#&# (*�"2��''#&# ) #*�#"� ), 	����-
	�����	  (���#,  *�0�#&#  

(("�'#&# ) �'%����#+�'�0 ) �   ������������  ����
��	 .  

<--�%��+'#"�2  *# �+	$  ��3#�!  5�% 1)���"0  + .#�#9�$  *#,&#�#+%� % 

'�$  �4�  5� *�"2��''!�  "�# #� . ��%  %�%  5�,�)�$ , #*��,� 014�$  "�����&�1  

#*�#"� , 0+ 0��"0   *# ()�'��  "+�,�'�$  # ��)�  �'-#���'�� , �#   '��� #+�6'#�  

5'�)�'��  �����  "#"��+ �'��  *�#&����!   �&+##"��#+'#&#   �"" �,#+�'�0   �  

��.'�%�  *�#+�,�'�0  �'���+21   [@+�$/��  1990: 481-482]. ����'��  '���)�1�"0   

��%6�  *��&����)�"%��  *�������!  ,�� �%�# #&�)�"%#&#  #3" �,#+�'�0 , 

'�*����� , *��'�, �6'#"�2  �'-#���'�#+  % #*��,� �''#$  +#5��"�'#$  � �  

"#/�� 2'#$  &�(**�  '�"� �'�0 , .���%���  "��(�/��  #34�'�0 , -('%/�#'� 2'# -

"�� �"��)�"%�0  ���%��#+�''#"�2  ������� �  �  � . * . [�� �)�+�  1983: 31]. 

�'%���  0+ 0��"0  '�*����''!�  ����3(�#�  ,�� �%�# #&�)�"%�.  

�"" �,#+�'�$  �   �"*# 25(��"0  %�% *��  %#"+�''#� , ��% �  *��  *�0�#�  

���#,�  #*�#"�  '#"��� �$  &#+#��.  ��''!�  �'%��! , "#,��6�4��  #�,� 2'!�  

-��5! , " #+#"#)���'�0 , " #+�  , 0  *���+#,�  " '���/%#&#  05!%� '�  ,�� �%� , 

*#�#&�1�  ("��'#+��2  05!%#+(1 %#�*���'/�1  �'-#���'�#+  �  ,�1�  

-�%��)�"%�$  �������  , 0   �'&+�"��)�"%#&#  �'� �5� .  ��  #"'#+(  *��  

"#"��+ �'��  ,�� �%�# #&�)�"%�.  �'%��  )�"�#  �"*# 25(��"0  ('�%� 2'�0  

�'%��� , ��5��3#��''�0  
 . �'%��#�  �  +#9�,9�0  + �"�#��1  '���/%#$  
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,�� �%�# #&��  *#,  '�5+�'���  «*��, #6�'�$  �'%��� » (Wenker-Sätze). <��  

�'%���  ��%6�  9��#%#  *����'0��"0  + #��&�'� 2'#�  +�,� .    

�'���+21��#+�'��  �#6��  *�#+#,��2"0  + -#���  "+#3#,'#$  3�"�,!  " 

/� 21  *# ()�'�0  #34�$  *��,+����� 2'#$  %����'! , %�"�14�$"0   05!%#+#$ 

"��(�/��  #*�"!+���#&#  '�"� �''#&#  *('%�� , 05!%#+#$ %#�*���'/��  

�#""�$"%�.  '��/�+ . ���  :�#�  +!0+ �'��  3�#&��-�)�"%�.  ,�''!. , 

#*��,� 014�.  *#+�,�'��  ,�� �%�#'#"��� �$ , '�"#�'�''# , *��,���    ��3#��  

3# 29�  ,#"�#+��'#"��  �  #3;�%��+'#"��  [�#"%� 1%  2002: 9]. 

�'���+21��#+�'�� , %�% *��+� # , '�*��+ �'#  '�  *# ()�'��  #*��,� �''!.  

05!%#+!.  ,�''!. . ����,  �"" �,#+��� ��  "��+��"0   5�,�)�  �%��+'#  

+#5,�$"�+#+��2  '�  ��)�+(1  ,�0�� 2'#"�2  �'-#���'�� , *��)��  5� #&#�  

*�#,(%��+'#$  ��3#�!  0+ 0��"0  "#5,�'��  '��3# ��  ("*�9'!.  (" #+�$  , 0  

*�#,(/��#+�'�0   "*#'��''#$  ��)� , )�# , % "#6� �'�1 ,  '�  +"�&,�  +#5�#6'# .    

*#,#3'#$  ��3#��  '�#3.#,��#   ()��!+��2   «)� #+�)�"%�$  -�%�#� », '�  

(�#� 0�2  "#3�"�,'�%� .   5�+�"��#"��  #�  +�,�  ��3#�!  % �'-#���'���  

*��,;0+ 01�"0  ��5'!�  ���3#+�'�0 .   #,'�.  "��(�/�0.  +�6'#$  0+ 0��"0 , %�% 

#���)���  � . � . ��3��% , "*#"#3'#"�2  % *#�#6,�'�1  *#+�"�+#+��� 2'!.  

��%"�#+; + ,�(&�.  – (��'��  #�&�'�5#+��2  ,�� #&  �  +#+ �)2  + '�&#  ,�(&#&# 

�'-#���'�� , & �+'#&# �"*!�(��#&# ; + ����2�.  – ����2  05!%#+(1 �'�(�/�1  �  

"*#"#3'#"�2  �%�(� �5#+��2  +'�05!%#+#$ %#'��%"� , �"��"�+�''!$  , 0  ,�''#&#  

05!%#+#&# +!��6�'�0 , #"#3�''#  *��  ("��'#+ �'��  �#)'!.  5'�)�'�$  3 �5%�.  

*# "�!" (  05!%#+!.  +!��6�'�$  [6].  

  5�+�"��#"��  #�  %#'%���'#$  /� �  �"" �,#+�'�0  �"*# 25(1�"0  

��5 �)'!�  "*#"#3!  #3'��(6�'�0  05!%#+!.  0+ �'�$ , '�*����� , , 0  

#3'��(6�'�0  #*��,� �''!.  &�������)�"%�.  -�%�#+  � . � . ��3��%  +!,� 0��   

" �,(14��  *�#,(%��+'!�  ��.'# #&��    *# ()�'�0   �'-#���/�� : 

1. �����  �  ��0�� -������	��  ��  ��0� -��9��  (+ �".#,'#�  05!%#+#� 

+!��6�'�� , %#�#�#� *��, �&���  �"" �,#+��� 2 , "#,��6��"0  ��%��  

%#�*#'�'�!  "�!" � , #-#�� �'��  %#�#�!.  �'����"(��  �"" �,#+��� 0 );  
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2. �����	�)��	&��	�  )���  ������  (+!0+ 01�"0  *���,�&����)�"%��  

#�'#9�'�0  ��6,(  05!%#+!��  +!��6�'�0��  05!%�-#3;�%�� , '�*�����  

��5 �)'!��  &�������)�"%���  -#�����  %�%#&#- �3#  " #+� );  

3. )���  �����������  (5���'�  + �".#,'#�  +!"%�5!+�'��  #,'#&#  

: ���'���'#&#  "�!" � );  

4. �������0�  )���  (+#*�#"!  5�,�1�"0  +��53�#"  " /� 21  *#,�+��2  

'�6� ��� 2'!�  "+05� ��6,(  '��� );  

5. �����	��	��0�  )���  (*# �""#/��/��  "  ��%(4��  +!"%�5!+�'���  

"��#0�"0  '#+!�  +!"%�5!+�'�0 );  

6. ��4���	�����	 ;  

7. ������ 	  ������0  ()�#3!  �53�6��2  *�0�!.  +#*�#"#+, �'����"(14�.  

�"" �,#+��� 0 ); 

8. 	���&�	  ��	)���  ('�  5'�)�'��  " #+� , &�������)�"%#�  5'�)�'�� ); 

9. ��	)��  �  	�������	�)	  ('�����''#�  �"%�6�'��  05!%#+#&# +!��6�'�0  '�  

05!%�-#3;�%��  " /� 21  (3�,��2"0  + *��+� 2'#"��  -#��! , %#�#�#$ 

�"" �,#+��� 2  #6�,���  #�  �'-#���'�� ) �  ,� . [6]. 

���#,  '�*#"��,"�+�''#&#  '�3 1,�'�0  ,�� �%�'!.  0+ �'�$  "��  

+#5�#6�'  *#" �  �5#3����'�0  5+(%#5�*�"!+�14�.  ("��#$"�+ , *#5+# 014�.  

("���'��2  + �0'��  �"%(""�+�''#$  ���#"-��!  �'���+21 , �  ��%6�  

#3�"*�)�+9�.  +#5�#6'#"�2  �'#&#%���'#&#  +#"*�#�5+�,�'�0  5�*�"�$ , 

#"#3�''#  /�''!.  *��  �5()�'��  ���*�  ��)� , �%/�'�(�/�� , �""��� 0/�� , " �3#  

�5()�''!.  "�'��%"�)�"%�.  0+ �'�$ .   

<��  ���#,!   *#5+# 01�  + ,#"���#)'#$  ����  *# ()��2  '�  �# 2%# 

-�%"��#+�''!$  �������  , 0  �"" �,#+�'�0  #3;�%��  ,�� �%�# #&��  – 

5+()�4�$  "*#'��''#$   ��)�  [9:  32], '#  �  �5+ �)2   �6�4(1  + ��  #"'#+�  

05!%#+(1 "��(%�(�( .       

  ,� 2'�$9��  *�#�5+#,��"0  #*�"�'��  �  �'� �5  *# ()�''!.  ,�''!. , 

*��,"��+ �'��  �.  + +�,�  /� #"�'#&#  #*�"�'�0  -#'���%� , &�������%�  �  

" #+��'#&#  "#"��+�  ,�� �%�#+  � �  "�"���'#$  .���%����"��%�  �.  #�,� 2'!.  

0+ �'�$ .   
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   �"�#���  ��5+���0  ���#,#+  ,�� �%�# #&�)�"%#&#  *# �+	&#  

�"" �,#+�'�0  �#6'#  +!,� ��2  " �,(14��  �#��'�! .  

�#  XIX +�%�  *��#3 �,�1�  + #"'#+'#�  )���0  ����
��	�  	  �������  

������  "  /� 21  ��&�"���/��  #"#3�''#"��$  ��"�'#$   �%"�%� , #�% #'014�$"0  

#�  #34�*��5'�''#$   ������(�'#$  '#��! . ��#&#�  0+� #"2  "#5,�'��   ��% 

'�5!+���!.  �,�#��%#'#+ . ���+#�  '�()'#�  #*�"�'��  "#+����''!.  ,�� �%�#+  

3! #  *��,"��+ �'#  + '�)� �  XIX +�%� � . � . @��  ��#� , "#3��+9��  

#39��'!$  �������  *# *��'/�*(   «*# '#$  -�%"�/��  +"�&# 3#&��"�+�  

��"�'#&#  '��#,'#&#  05!%�» [�� �)�+�   1983: 16] �   #*(3 �%#+�+9��  �&# + 

"+#�.  ��(,�.  «��� �%�!  ��+����  + &�������)�"%#�  �5 #6�'�� » (1821) �  

«��+��"%�$  " #+��2 » (1827-1837). � 0  #*�"�'�0  *�#�5'#"��� 2'!.  

#"#3�''#"��$  � . � . @��  ��  ��5��3��!+���  "#3"�+�''(1  -#'���)�"%(1  

���'"%��*/�1 .   

#  +�#�#$  *# #+�'�  1870-.  &#,#+ + 
����'��  *�#�".#,��   

����1��������	  )����  �	�-)����  4	����		  �	������  ���������  

����	�	
  ���&���  4���	�	 . <. ��+��"  ��5��3��!+���  ���#,�%(  �#)'#&#  

�'� �5�  *�#�5'#"��� 2'!.  ,+�6�'�$  (��% '�5!+���(1  «-�5�# #&�1  5+(%#+» 

- Lautphysiologie) , 0  ��9�'�0  -#'���)�"%�.  *�#3 �� .   :�#�  *���#,  

*#0+ 01�"0   �(�#-#'�)�"%��  �"" �,#+�'�0 , ��% '�5!+���!�  «��"�'!�  

&�������%� » (Ortsgrammatiken), "#,��6�4��  ,��� 2'#�  #*�"�'��  

-#'���)�"%#$  "�"���!  �  ��'��  *#,�#3'#�  #*�"�'��  ,�� �%�� , *��  %#�#�!.  

�+�#�   +!"�(*�  + %�)�"�+�  "#3"�+�''#&#  05!%#+#&# �'-#���'��  �  #*�"!+�  

&#+#� "+#�$ �#,�'!  (��3#�!  � . �'�� ��� , � . ?# 2�.�(5�'� , � . �&'���  �  

�'#&��  ,� .)  [�� �)�+�  1983: 17]. 

C# +�#�#$  )��+����  ??  +�%�, '��0,(  " ���#,���  '�3 1,�'�0  �  ("�'#&#  

#*�#"� , �"*# 25(��"0  )���  ���������  ��������  ������ . *��+!�  ,�''!�  

*����#�  +#"*# 25#+� "0   
 . �'%��  (Georg  Wenker, 1852-1911), ��5#" �+9�$   

�'%��!  ()��� 0�  '��#,'!.  9%# . ��%  ��5( 2���  -  3#&��!$  

,�� �%�# #&�)�"%�$  ������� , #.+��!+�14�$  +"1  05!%#+(1 ������#��1  
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�#&,�9'�$  
����'�� , *#" (6�+9�$  #"'#+'#$  05!%#+#$ 3�5#$ , 0  

"#"��+ �'�0   «����/%#&#   �'&+�"��)�"%#&#  �� �"� »  (1876).   

  '�)� �  ??  +�%�, 3 �&#,��0  "����   �#'#&��-�$  «����/%�0  

,�� �%�#&��-�0 » +  80  �#��. , #"'#+�''#$  � . ��,�  + 1908 &#,(, *����'0��"0  

��)�	�	������0�  )���  "3#��  ,�� �%�'#&#  ������� � , "#)���14�$  

�'%����#+�'��  "  *# �+!��  5�*�"0��  '�  ��"��. . ��#�#''�%���  :�#&# ���#,�  

+!"�(*� �  �'#&��  +�,'!�  ,�� �%�# #&� , "��,�  '�.  ()�'�%  ��,�  T. ���'&" , 

#"'#+��� 2  ��$*/�&"%#$  9%# !  '���/%#$   �"�#��)�"%#$  ,�� �%�#&��-�� . 

    :�#�  6�  *���#,  "#+��9�'"�+(1�"0  ���#,!  -�%"�/��  05!%#+#&# 

������� � , *#0+ 01�"0   ���0  ���	����	�	 .    1901 &#,( + ��(,�.  �'"%#$  

�%�,����  '�(%  *�)���1�"0  ��"9�-�#+%� , +*��+!�  #�&�'�5#+�''#$  �1  

"�"������)�"%#$  -#'#&��-�)�"%#$  5�*�"�  #3��5/#+  �+"���$"%# -'���/%�.  

,�� �%�#+ .   %#'/�  60-.  &#,#+ ??  +�%� + ��
  *#,  �(%#+#,"�+#�  #"'#+��� 0  

�  ,���%�#��  ����/%#&#  05!%#+#&# ��.�+�  <3��.��,�  A+��'���  

#"(4�"�+ 0��"0  ��""#+�0  5�*�"2  '���/%�.  ,�� �%�#+  '�  ��&'��'(1   �'�(  

[�� �)�+�  1983: 25]. 

  �#+��"%#�  �#15�  + 20-30 &#,�.  ??  +�%� +*��+!�   3! �  *�#+�,�'�  

3# 29�0  *# �+�0  ,�� �%�#&��-�)�"%�0  ��3#��  *# %#�* �%"'#�(  

#3" �,#+�'�1  &#+#�#+, -# 2% #��  �  :�'#&��-�)�"%�.  #"#3�''#"��$  '��/�+ -

*���"� �'/�+ : + ��'�'&��,"%#$  #3 �"�� , �%���'� , ��!�( , ��%�+%�52� *#,  

�(%#+#,"�+#�  +!,�14�&#"0  "#+��"%#&# &����'�"��   . � . 8���('"%#&#  

(1891-1971),  + �����#+�  �  <'&� 2"�  *#,  �(%#+#,"�+#�  � . � . �( 2"#'� .  

  #"'#+'#�  �"*# 25#+� "0   ��)�	�	������0�  )���  "3#��  ������� � : 

*�#+#,� #"2  �'���+21��#+�'��  '�  ��"��.  "  *#�#421  �'%��!  �'%��� , 

,#*# '�''#$  "*�"%#�  �5  200 " #+ , "#"��+ �''!.   . � . 8���('"%��  " 

()��#�   #"#3�''#"��$  ��"�'#&#  &#+#��; :��  6�  �'%��!  3! �  ��5#" �'!  *# 

,���+'0� , + #�+��  *# ()�'!  #%# # 450 5�*# '�''!.  �'%�� . �����'�'��  

*#,#3'#&#  %#�3�'��#+�''#&#  ���#,�  *#5+# � #  " 3# 29#$  *# '#�#$  �  

�#)'#"�21  #*�"��2  #"#3�''#"��  �"" �,(��#&#  ,�� �%��  � �  %#�* �%"�  

&#+#�#+ [�� �)�+�  1983: 27]. 
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���#,!  �5+ �)�'�0   �'&+�"��)�"%#$  �'-#���/�� , #.���%����5#+�''!�  

+!9� , '�  (����� �  "+#�$ �%�(� 2'#"��  �  '�  "�&#,'09'�$  ,�'2 .   

�#  "(4�"�+(��  �4�  #,�'  *#,.#, , *# ()�+9�$  9��#%#�  ��"*�#"���'�'��  

+  �'&+�"��%� . 	'  '�  "+05�'  + *�0�#�  "�!" �  " #+�  " �"" �,#+�'�0��  + 

*# �+!.  (" #+�0. ,  '#  0+ 0��"0  " �,(14�$  "�(*�'21   �'&+�"��)�"%#&#  

(,�� �%�# #&�)�"%#&# ) �5!"%�'�0 ,  �  �&# '�5+�'��  ��%6�  #3��5#+�'#  #�  " #+�  

«*# � ». <�#  ��% '�5!+���!$  ���
�	�  ��1� , #"'#+�''!$  '�  #*��,� �''#$   

-('%/�#'� 2'#$  %#'/�*/��  05!%�, �"*# 25(14�$  ,�''!$  *#,.#,  % 

#*�"�'�1 , �'� �5(  �  ��5'#"�#�#''��(  �'#&#�"*�%�'#�(  �5()�'�1  05!%#+!.  

0+ �'�$ .     

�����'  «*# � » 3!  +*��+!�  ++�,�'  + "���"�# #&�� . 
 . �*"�'    

*��, #6�  + ��(,�  "Der Alte Orient und die Indogermanen" (1924) �����'  

«Bedeutungsfeld» (*# �  5'�)�'�0 ), &,�  #'#  #*��,� 0 #"2  %�% "#+#%(*'#"�2  

" #+ , #3 �,�14�.  #34��  5'�)�'��� . �5+�"�'!$  '���/%�$  ()�'!$  � . ����  

++�  +  �'&+�"��)�"%�$  #3�.#,  �����'  Begriffsfeld (*#'0��$'#�  *# � ) (Der 

deutsche Wortschatz in Sinnbezirk des Verstandes, Heidelberg, 1931)  [H(�  2007: 

22]. 

�   ��.  *#�  *#0+� #"2  �'#6�"�+#  *# �+!.  ��#��$ , "�"������5��(14�.  �  

#*�"!+�14�.  05!%#+!�  0+ �'�0  " �#)%�  5��'�0  *# �+#&# *#,.#,� . �"2��  

"*#�'!��  #"��1�"0  ��*# #&�0  05!%#+!.  *# �$  �  �.  #*��,� �'�0  + 

"#+����''#$   �'&+�"��%� . �"" �,#+��� �  ��".#,0�"0  + & �+'#�  -  *��'/�*�.  

�#,� ��#+�'�0  *# 0 , + #*��,� �'��  ��*�  �,�'��-�%��#��  (���'� ) *# 0 , 

*#'���'��  .���%����  #�'#9�'�$  ��6,(  %#'"���(�'����  (�,�'�/��� ) 

"���'��)�"%#&#  *# 0  [H(�  2007: 19-22]. ��%  *#0+ 01�"0  %#'/�*/��  

*���,�&����)�"%�.  *# �$  (���� , 
(,�'�- , ��('"3��� , �#"���( ), 

"�'��%"�)�"%�.  *# �$  (�#�/�& , �$"&��3�� ), &�������)�"%#&#  *# 0  

(�,�#'� ), &�������%# - �%"�)�"%�.  *# �$  (
( !&� , @�',� 2" ), 

-('%/�#'� 2'# -"���'��)�"%�.  *# �$  (�#',��%# ), �#�-#"���'��)�"%�.  

*# �$  (�(.�)�% , ��%��+ ),  " #+##3��5#+��� 2'!.  (��+5�'� ),  �""#/����+'!.  

(��  � , � . 
� �#' , �6 . �6�'%�'" , � .���*#�� ) �  ,� .   
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�'����"  , 0   �'&+�"�#+  *��,"��+ 01�  '�   �# 2%# #�,� 2'!�   05!%#+!�  

*# 0 , '#  �  *	 �+!$  .���%���  05!%� + /� #� . ��#+#,��!�  �"" �,#+�'�0  

*#%�5!+�1�  * #,#�+#�'#"�2  *	 �+#$  �#,� �  05!%#+#$ "�"���! , %#�#��0 

*��,"��+ 0��  "�"���(  05!%� %�% '�*���!+'(1  "#+#%(*'#"�2  *# �$ , 

*���.#,04�.  ,�(&  + ,�(&�  "+#���  *���-���$'!��  5#'���  �  ���14�.  

�'#&#(�#+'�+!$  .���%��� .  

  *#" �,'��  +���0  + "#+����''#$   �'&+�"��%�  3# 29�0  �# 2  #�+#,��"0    

-('%/�#'� 2'#�(  *#,.#,(  % �5()�'�1  -�%�#+  05!%�, �#  �"�2  ��%#�(  

*#,.#,( , *��  %#�#�#�  �".#,'!�  *('%�#�  �"" �,#+�'�0  *��5'���"0  

'�%#�#�#�  #34��  5'�)�'�� , �  5����  ("��'�+ �+�1�"0  ��5 �)'!�  05!%#+!�  

"��,"�+�  +!��6�'�0  :�#&# 5'�)�'�0 , #�'#"04��"0  % ��5 �)'!�  (�#+'0�  

05!%�. ��''#$  *�#3 ���  *#"+04�'  �0,  ��3#� , + %#�#�!.  *#,#3'�0  

"#+#%(*'#"�2  "��,"�+  �'���*�����(��"0  %�% *# � . ��*����� , + ��#���  

&�������%# - �%"�)�"%�.  *# �$ , ��""�����+���#$  � .  . 
( !&�  �   

� . � . @�',� 2" , + '���/%#�  05!%� %���&#��0  *# 0  #*��,� 0��"0  " �,(14��  

#3��5#� : «�#+#%(*'#"�2  +5���#,�$"�+(14�.  "��,"�+  #3��5(��  "�"���(  – 


�������%# - �%"�)�"%#�  �	�� ». ��''!�  ��5'##3��5'!�  "��,"�+�  

&�������)�"%#&#  �   �%"�)�"%#&# (�#+'0 , *��5+�''!�  +!��6��2  �  '�5!+��2  

#34��  5'�)�'�0 , "+05�'!   #�'#9�'�0�� , ("��'�+ �+�14���  #34��  

5�%#'#���'#"��   [
( !&�  / @�',� 2"   1969: 8-9].   %#'/�*/��   . 
 . �,�#'�  

*��,"��+ �'�  ���%�#+%� )�"��$  ��)�  %�% *# �$ , #3 �,�14�.  /�'��#�  �  

*���-����$  �  *���"�%�14�."0  " ,�(&���  *# 0��  [�,�#'�   2004: 49-51]. 

�'���*����/�0  ��5 �)'!.  "��,"�+  +!��6�'�0  + 05!%� +����'� , 5� #&� , +�,�  

�  � . , . %�% -('%/�#'� 2'# -"���'��)�"%�.  *# �$  *��,"��+ �'�  + %#'/�*/��  

-('%/�#'� 2'#$  &�������%�  � . � . �#',��%# . �('%/�#'� 2'# -"���'��)�"%#�  

*# � , *# �&# #*��,� �'�1 , :�#   «,+("�#�#''��  ("#,��6��� 2'# --#��� 2'#� ) 

�,�'"�+# , -#����(��#�  &�������)�"%���  (�#�-# #&�)�"%���  �  

"�'��%"�)�"%��� ) "��,"�+���  ,�''#&#  05!%� +��"��  "  +5���#,�$"�+(14���  

"  '���   �%"�)�"%��� ,  �%"�%#-&�������)�"%���  �  " #+##3��5#+��� 2'!��  
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: ���'���� , #�'#"04���"0  % �#$ 6�  "���'��)�"%#$  5#'� »   [�#',��%#  2001: 

40]. 

 

��%��  #3��5#� , %�% *#%�5!+�1�  #"'#+'!�  ��3#�!  + ,�''#$  #3 �"��  

(�,�#'� , 1964; 
( !&� , @�',� 2" , 1969; �#',��%# , 1971, 1972, 1983, 2001; 

�(5'�/#+� , 1981 �  ,� .), *	 �+�0  %#'/�*/�0  05!%� .���%����5(��"0  

" �,(14���  *# #6�'�0�� : 

-  %#'"���(�'����  *# 0  0+ 01�"0  "��,"�+�  ��5'!.  (�#+'�$ , "+05�''!.  
��6,(  "#3#$ "�"���'!��  #�'#9�'�0�� ; 

-  '� �)�"�+(��  #34��  5'�)�'�� , %#�#�#� + �#$ � �  �'#$  "��*�'�  *��"(4�  
%#'"���(�'���  *# 0 ; 

-   *# �  #3��5(��"0  �5  "#"��+'!.  )�"��$  -  ��%�#*# �$ ,  %�% ��'��(�  
,+(. ; 

-   *# �  �����  +����%� 2'(1  �  &#��5#'�� 2'(1  #�&�'�5�/�1 .  �#  
&#��5#'�� �  ��"*# �&�1�"0  "���'��)�"%��  ()�"�%�  – ��%�#*# 0  
('�*����� , *# �  +����'�  "#"�#��  �5  ���.  ��%�#*# �$ : ��%�#*# 0  
'�"�#04�&# , ��%�#*# 0  *�#9�,9�&#  �  ��%�#*# 0  3(,(4�&# ); *# 
+����%� �  -   %#'"���(�'�!  ��%�#*# �$ , %#�#�!�  + �#  6�  +���0  
0+ 01�"0  %#'"���(�'����  ��%�#*# 0  [
( !&�  / @�',� 2"  1969:10]; 

-  + "��(%�(��  *# 0  ��5&��'�)�+�1�"0  0,�#  (/�'�� ) �  *���-���0 ;  
-  + 0,��  "#"��,#�#)�'!  #*��,� �''!�  &�������)�"%��  %���&#��� , 

#3 �,�14��  *# '!�  '�3#�#�   "+#$"�+�''!.  ��  3�5�"'!.  
"���'��)�"%�.  *��5'�%#+ , #*��,� 014�.  %�)�"�+�''(1  "*�/�-�%(  
,�''#&#  *# 0 , �.  ��%"��� 2'#$  %#'/�'���/��$  �  �'��'"�+'#"�21 ;  

-  '�  *���-����  '�.#,0�"0  �,�'�/!  *# 0 , -('%/�#'� 2'�0  '�&�(5%�  
%#�#�!.  (��'29� �"2 , *#"%# 2%( #'�  '�  ���1�  *# '#&#  '�3#��  :��.  
*��5'�%#+ ;   

-  ��6,(  0,�#�  �  *���-����$  #"(4�"�+ 0��"0  ��"*��,� �'��  
+!*# '0��!.  *# ��  -('%/�$ : )�"�2  -('%/�$  *��.#,��"0  '�  0,�# , 
)�"�2  '�  *���-���1 ; 

-  &��'�/�  ��6,(  0,�#�  �  *���-����$  0+ 0��"0  ��5�!�#$ ; 
-  %#'"���(�'�!  *# 0  �#&(�  *��'�, �6��2  % 0,�(  #,'#&#  *# 0  �    

*���-����  ,�(&#&# *# 0  � �  *# �$  [H(�  2007: 65-72]. 
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�#  �'�'�1   �'&+�"�#+  � .  . 
( !&�  �  � . � . @�',� 2" ,   «��""�#���'��  

05!%� " �#)%�  5��'��  *# �$  �����  '�  �# 2%# ��#����)�"%#� , '#  �  3# 29#�  

*��%��)�"%#�  5'�)�'�� , ��% %�% ��%#$ *#,.#,  % 05!%( "##�+��"�+(��  

�"��"�+�''!�  (" #+�0�  ��)�+#&#  #34�'�0 , %#&,� &�������)�"%�� , 

 �%"�)�"%��  (�  -#'���)�"%�� ) "��,"�+�  �"*# 25(1�"0  + "�'��5� , + �.  

'�#�;�� ��#$  "+05�, ��% )�#  #,'�  ,#*# '01� , ("� �+�1�  � �  5���'01�  

,�(&�� » [
( !&�  / @�',� 2"  1969: 17]. 

�  "#6� �'�1 , *	 �+!$  *#,.#,  % �5()�'�1  05!%#+!.  0+ �'�$  + 

,�� �%��.  �4�  '�  *# ()�  ,# 6'#&#  ��"*�#"���'�'�0  + #��)�"�+�''#$  

#"��#+'#$  '���/%#$  ,�� �%�# #&�� . �"" �,#+�'��  "��(%�(�!  �#&# � �  �'#&#  

"���'��)�"%#&#  *# 0  + ,�� �%�� , #"#3�''#"��$  �&# %#'"���(�'�#+   + "+���  

"#+����''!.  *# �+!.  %#'/�*/�$  *��,"��+ 0��  �'����"   , 0  ,�� �%�# #&��   

'#+�5'#$  *�#3 �� , +#5'�%�14�.  *# ����  �.  �5()�'�0 . 

  '�9��  �"" �,#+�'��  *��,*# �&���"0  +!0+��2  -('%/�#'� 2'# -

"���'��)�"%#�  *# �  %�(5� 2'#"��  (���� ) +  "#+����''!.  +��.'�'���/%�.  

,�� �%��. , #*�"��2  �&# "��(%�(�( , +5���#,�$"�+�� , �  ��%6�  

-('%/�#'��#+�'��   �%"�)�"%�.  �  &�������)�"%�.  %#'"���(�'�#+  + 

"#*#"��+ �'��  "  "##�+��"�+(14���  "��,"�+���  �(""%#&# �  '���/%#&#  

05!%#+.  

�!  *��,*# �&���  ��9�'��  " �,(14�.  5�,�) : #3#5'�)��2  &��'�/!  

����  + �"" �,(��!.  ,�� �%��. ; #*��,� ��2  "���'��%(  (* �'  "#,��6�'�0 ) �  

"�"���'# -"��(%�(�'(1  #�&�'�5�/�1  (* �'  +!��6�'�0 ) %#'"���(�'�#+  *# 0 ; 

% �""�-�/��#+��2  ��*# #&�)�"%��  �  �',�+�,(� 2'!�  -('%/��  : ���'�#+  

*# 0  *��)�''#"��  (%�(5� 2'#"�� ), *�#�'� �5��#+��2  .���%���  #�'#9�'�$  

��6,(  '��� ; ("��'#+��2  )�"�#�'#"�2  (*#���3 �'�0  %#'"���(�'�#+  ����  + 

"#+����''!.  +��.'�'���/%�.  ,�� �%��. . 

 � �,(��  5������2 , )�#  '�9�  �"" �,#+�'��  3�5��(��"0   '�  ,+(.  

��5 �)'!. , '#  +5���#,#*# '014�.  *#,.#,�.  % �5()�'�1  05!%#+#&# 

������� � : *# �+	�  �  *	 �+#� .  ��  :��*�  "3#��  �'-#���/��  9��#%#  

*����'01�"0  ���#,!  �'%����#+�'�0 , �'���+21��#+�'�0 , '�*#"��,"�+�''#&#  



 89 

'�3 1,�'�0 , *��  #*�"�'��  �  �'� �5�  *# ()�''!.  ,�''!.  �!  �"*# 25(��   

*	 �+!$  *��'/�*   �"" �,#+�'�0  05!%#+!.  �,�'�/ .    
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LITERARISCHE UND PUBLIZISTISCHE TEXTE  
DER RUSSLANDDEUTSCHEN  
AUS LINGUISTISCHER SICHT 

 

                                                                                                  � . � . ��
�'
$���  

 ������� , �������	�  ������������0�  
 �	���	��	&��	�  ��	���	��  

                                                                              
…Mit Russland im Herzen 

                                                                            und Deutschland im Sinn 
                                                                                                    Rosa Pflug 

 

Was beinhaltet eigentlich der Begriff “Literatur der Russlanddeutschen”? 

Das ist ein eigenartiges und  kompliziertes Phänomen, welches schon eine fast drei 

Jahrhunderte alte Geschichte hat. Zu diesem Problem gibt es 

literaturwissenschaftliche Abhandlungen. Ardi Schellenberg, Viktor Müller sind 

Autoren des Artikels “�������(��  �#""�$"%�.  '��/�+ ”, der im Internet zu finden 

ist und eine diachrone Analyse dieser Literatur enthält (1). Helene Seifert hat in der 

Deutschen Allgemeinen Zeitung ebenfalls einen  Artikel unter demselben Titel 

veröffentlicht (2). Sie charakterisiert ausführlich die literarischen Werke aus 

literaturwissenschaftlicher Sicht und betont den Gedanken über die Synthese der 

deutschen und russischen Kulturen.  

Die linguistische Perspektive der Forschung scheint mir auch interessant und 

fruchtbar zu sein. 

Anhand meiner Analyse habe ich festgestellt, dass die sprachliche 

Ausformung der literarischen Texte von Russlanddeutschen verschiedenartig sein 

kann: 1) Texte auf Russisch (Sandra Kell “# )2�  (.# ” (�#��' ), Antonina 

Schneider-Stremjakowa “8�5'2  – )�#  *�#"�#%+�9� ” (�#��' ), Reinhold Schulz 

“ �����'! ”) 2) russische Texte mit wenigen deutschen Einsprengungen z.B. Willi 

Muntaniol “�!  +�'#+��  (6  ��� , )�#  '���/ »:  

                                  ��*("��'  ��  5���"�#  # &� . 

                                  #�  :�#  – Wolgarepublik!    
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                                  �  ��%#$ "*#"#3'#"�21  '�,# &#  

                                  ��&�,��2  +"�$  �#""��   �% 

 

3) Texte auf Hochdeutsch (Lena Klassen”Wir selbst”, Hermann Arnold “Mehr 

Freundlichkeit”) 4) Texte in Dialekt (Jakob Hummel “Dr Schwob”, “Sorga”, Peter 

Klassen “De Foß” 5) Texte, die halb deutsch und halb russisch geschrieben sind 

(vor allem Liedertexte, z.B. Alle Jahr na kaschdyi god 

                                             Kommt das Christuskind pridjot (3) 

 6) Texte, die eine Mischung aus Sprachen und Varietäten darstellen. Der letzte 

Punkt ist für Germanisten von besonders großer Bedeutung. (Abram Warkentin 

“Ein schlimmer Fehler”, Nelli Kossko ”Die schenste Sproch uf dr ganza Welt”. 

In diesem Artikel sind für die Analyse die Texte der Russlanddeutschen der 

letzten Veroeffentlichungsperiode (veröffentlicht von den BRD-Verlagen) gewählt 

worden.   Bei den  Autoren handelt es sich um  Aussiedler, die in Russland 

aufgewachsen sind und einen großen Teil ihres Lebens dort verbracht haben. Sie 

sind aber keine  typischen Bilinguale, wie beispielsweise die Europäer. Die weite 

Entfernung von Deutschland und der “Eiserne Vorhang” haben dazu beigetragen, 

dass ihre Sprache auch eine Art Inselsprache (‚#"��#+'#$  05!%’) und stark vom 

Russischen geprägt wurde. Die Verleger betonen selbst, dass der Schreibstil der 

Autoren modern angepasst ist. Ich stelle die Hypothese auf, dass die Spezifik der 

Sprache der Russlanddeutschen trotz des „geglätteten“ Stils in ihren literarischen 

Werken widergespiegelt wird.  

Der Themenkreis der Literatur ist von der sowjetischen Vergangenheit nicht 

wegzudenken. Sowjetische Realien, wie die aus der repressiven Sphäre 

stammenden Abkürzungen  KGB, NKWD,  die als Transliteration (4), d.h. in 

lateinischer Schrift geschrieben werden, oder auch  Kurzwörter (Akronyme) wie 

Trudarmee, Trudarmisten, durchdringen die untersuchten Texte.  

Beispiele: “Was haben wir dort verloren? Die Trudarmee?” 

[Maier, 1997: 115]. Das � urzwort hat als erste Konstituente den 
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russischen Stamm ’Trud’. (Russizismen (5) werden im folgenden Text  kursiv 

dargestellt). 

“Das Leben eines Trudarmisten galt denen nichts” [Straub, 1997: 75]. Die 

Zusammensetzung wird vom russischen Stamm ‘Trud’ und vom deutschen Stamm 

‘Arm’ (vom Wort ‘Armee’) mit Hilfe des deutschen Suffixes –st und der deutschen 

Endung –en gebildet. Aber im Deutschen gibt es keine Ableitung ’Armist(en)’. 

Russizismen werden manchmal für den deutschen Leser erläutert, z.B. “Ich 

war damals 26 Jahre alt und hatte bereits Bekanntschaft mit dem NKWD gemacht”. 

In der Fußnote steht: Volkskommissariat für innere Angelegenheiten  [Aul, 1997:  

31]. Aber wenn im Text die deutsche Entsprechung gebraucht würde, ginge das 

zeitliche Kolorit des Berichtes über die damalige Zeit verloren. Die Abkürzung des 

russischen Begriffs ist schon zu einem Sinnbild der repressiven Sphäre geworden 

und hat durch die Verwendung in vielen vor allem publizistischen Texten eine 

negative Semantik erhalten. 

Die russischen Namen Marina, Sachar Petrowitsch, Frieda Alexandrowna, 

in einem Bühnenschwank von Abram Warkentin “Ein schlimmer Fehler” sind 

unentbehrlich, weil sie die sowjetische Realität widerspiegeln [Warkentin, 1997: 

250]. Die Anrede mit dem Namen und Vatersnamen ist im Russischen die Norm. 

Noch ungewöhnlicher wirkt im Deutschen die Anrede Genosse im Drama, z.B. 

“Setz dich, Genosse Romanow” [Warkentin, 1997: 251]. Im Unterschied zur 

Sprache der damaligen DDR, in welcher dieses Wort als Anrede der 

Parteimitglieder verwendet wurde, konnte es im Russischen in Bezug auf alle 

Menschen in alltäglichen Situationen gebraucht werden (�#+���4 ). “Die KGB-

Männer sind ja wie tollwütig” [Bauer, 1997: 34]. Hier wurde eine hybride 

Zusammensetzung verwendet, die zweite Komponente des Wortes ist ein 

deutsches Wort. 

Der Titel  der Erzählung von Waldemar Hermann Palsanytsch 

[Hermann, 1997: 126] wirkt ungewöhnlich fürs deutsche Ohr und 

Auge. Das ist die Transliteration der russischen flüchtigen Aussprache, 
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die auch eine verächtliche Konnatation  hat und der Anrede Pawel 

Alexandrowitsch gegenübergestellt wird. Nur gegen Ende der Erzählung kommt 

die volle Schreibweise des Namens und des Vatersnamens zur Geltung: “In 

Russland hättest du noch gelebt, Palsanytsch! In Iwanowka warst du ein Mensch, 

dort warst du Pawel Alexandrowitsch! Um so einen Brigadier hat sich jeder 

Baubetrieb gerissen. Und wenn du schon gestorben wärst, da hätte sich ganz 

Iwanowka zum Begräbnis eingefunden” [Hermann, 1997: 130]. In diesem Kontext 

bekommt die neutrale Anrede eine positive Konnatation, denn mit dem Namen und 

Vatersnamen redet man Menschen an, die man auch verehrt und achtet. Die 

Tragödie der Aussiedler, die in Deutschland keine adäquate Arbeit gefunden 

haben und zu trinken begannen, wird hier auch mit Hilfe von sprachlichen 

Mitteln gezeigt. In Russland wurde der verstorbene Mann würdevoll 

Pawel Alexandrowitsch genannt, in Deutschland ist er zu Palsanytsch 

geworden. Hinter diesem Namenwechsel steht ein tragisches 

Menschenschicksal. Dieser Titel Palsanytsch ist eigentlich nur für die 

Russlanddeutschen und die Deutsch beherrschenden Russen verständlich. Er ist 

zwar wahrheitsgetreu, aber die Wahl dieser Zusammenziehung bei der 

Aussprache als einer oft wiederholten Anrede zum verstorbenen Freund 

erfüllt noch eine künstlerische Aufgabe: es zeigt die Einsamkeit und 

Abkapselung der Aussiedler in Deutschland. Er trinkt viel wie ein Russe, 

spricht wie ein Russe und bleibt von den Deutschen unverstanden. Weitere 

lexikalische Elemente unterstreichen auch diesen Gedanken. In derselben 

Erzählung kommt noch eine Anrede Alkaschy vor. So werden die Alkohol 

trinkenden Männer in Russland verächtlich genannt (die deutsche Entsprechung 

wäre ‘Säufer’). In dieser Erzählung reden die deutschstämmigen  Frauen aus 

Russland  so ihre  alkoholabhängigen Männer an. “Die Weiber haben es 

herbeigeredet! Die haben es prophezeit: Alkaschy! Ihr sauft euch noch tot! Ja, wer 

wollte denn in das schene ‘Teitschlant’? (Die mundartlichen Formulierungen 

sind hier und weiter unten fett gedruckt) [Hermann, 1997: 



 94 

130]. Dieses Beispiel enthält außerdem die dialektale Aussprache der Wortgruppe 

“das schöne Deutschland”. 

Noch eine Besonderheit der Sprache der Russlanddeutschen Schriftsteller 

besteht darin, dass einige deutsche Sätze wie eine wörtliche Übersetzung aus dem 

Russischen wirken, z.B.: Wie sagen doch die Russen: Die Dreifaltigkeit findet 

Gottes Wohlgefallen [Hermann,1997: 130]. Diesen Satz gebraucht der deutsche 

Aussiedler Alexej (er hat aber schon einen russischen Namen) aus der schon 

erwähnten Erzählung. Am Friedhof wendet er sich seinem verstorbenen Kumpel 

zuerst mit diesem Satz zu: “Dem ersten Schluck folgt der zweite, nicht, 

Palsanytsch?” [Hermann, 1997: 129]. Alexej trinkt wie ein Russe und bevorzugt 

auch russische Formulierungen. Waldemar Hermann macht eine erläuternde 

Bemerkung: “Wie sagen doch die Russen”. Im Russischen heißt es “�#&  13��  

��#�/( ». Das echte deutsche Sprichwort wäre: Aller guten Dinge sind drei”. Diese 

aus dem Russischen übersetzte Formulierung wirkt hier ungewöhnlich, man 

konzentriert sich auf die in diesem Kontext auffallenden Wörter: Dreifaltigkeit, 

Gott, sie bewirken hier einen geschwollenen und deswegen humorvollen Effekt. 

Der Autor der Erzählung setzt dieses Mittel ein, um höchstwahrscheinlich den 

tragischen Effekt einigermaßen zu mildern. 

Meistens werden solche aus dem Russischen übersetzten Satzteile oder 

ganze Sätze  ohne Kommentar des Autors gebraucht, z.B.: “Aber mir gelang es 

doch, Samen des Zweifelns auf ihre Seele zu werfen”. (Im Russischen: 5��#'��2  

"��0  "#�'�'�0  + ,(9( ). [Kossko, 1997: 167]. Im  Deutschen würde in diesem 

Zusammenhang das Verb “streuen”) verwendet werden. 

Viktor Heinz beginnt ganz ungewöhnlich seine Erzählung “Eine altmodische 

Geschichte”: “Es tut unheimlich weh, wenn man dem eigenen Lied auf die Kehle 

treten muss” [Heinz, 1997: 123]. Die von uns befragten Deutschen waren durch 

diesen Satz irritiert und fanden den Sinn unverständlich und sogar brutal. 

Im Russischen gibt es eine feste Redewendung, die hier wörtlich ins 

Deutsche übersetzt wird: «'�"�(*��2  '�  &#� # "#3"�+�''#$  *�"'� ». 
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Der Autor braucht wahrscheinlich diesen metaphorischen Satz, weil er ihn später 

auch umwandelt und das Verb “treten” auch in der direkten Bedeutung verwendet. 

Nach dem zitierten Satz folgen die  Sätze: “Das gleicht einem Mord. Ja, ja, das ist 

richtiger Kindermord. Und so was ist nicht nur Majakowski widerfahren. Das 

gleiche Unglück ist mir selber zugestoßen. In meiner frühen Jugend schon. Aber 

nicht meinem Lied habe ich auf die Kehle getreten, sondern meinem Kunstwerk, 

meiner vielversprechenden Plastik” [Heinz, 1997: 123]. Aber erst am Ende der 

Geschichte erfährt der Leser, was  für eine Plastik das gewesen ist – ein 

menschlicher Körperteil,….”der überall verpönt ist und so drollig aussieht, dass 

man ihn gar nicht nennen darf”….”Ist er nicht der wichtigste Hebel bei der 

Erhaltung des Menschengeschlechts” [Heinz, 1997: 124]. Die im ersten Satz 

geschaffene Spannung und Tragik verwandeln sich zum Schluss in eine komische 

Situation, besser gesagt in eine tragikomische, weil dieses “Kunstwerk” der Anlass 

war, weswegen der Ich-Erzähler von seinem Mädchen verlassen wurde. 

In der Erzählung “Schlaflosigkeit” von Viktor Heinz fand ich eine 

Umwandlung des russischen Sprichwortes (��#3!  +# %� 3! �  "!�!  �  #+/!  

/� ! ): “Wie soll ich es nun anstellen, damit der Kritiker-Wolf gesättigt und das 

Vorgesetzten- Schaf geschont  wird [Heinz,1997: 120]. 

Die deutsche Sprache hat einen “Hauch” des Russischen, wenn auch die 

Schriftsteller für den künstlerischen (im folgenden Beispiel – den humoristischen) 

Zweck einen Wortwitz verwenden, z.B.: “Dafür sollte man dir einen Orden 

verleihen…oder den Ehrentitel Held der sozialistischen Sauferei” [Warkentin, 

1997: 251]. Abram Warkentin verwendet in seinem Bühnenschwank “Ein 

schlimmer Fehler” eine Anspielung auf den typisch russischen (sowjetischen) 

Ehrentitel “Held der sozialistischen Arbeit”. Diese Erscheinung wird in der 

Stilistik als Allusion (6) bezeichnet und bewirkt humoristischen Effekt. 

Das nächste Beispiel stammt aus einem Schwank. Die deutschen 

Schwänke des XVI. bis XVIII. Jahrhunderts hatten einen 

dominanten überregionalen Charakter, enthielten aber viele regionale 
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Eigentümlichkeiten und Entlehnungen aus dem Französischen und Italienischen, 

weil der Einfluss der französischen und italienischen Novellisten sehr groß war (7). 

Der Schwank als das literarische Genre nimmt eine Zwischenposition zwischen der 

Volks- und Autorenliteratur ein. Der Schwank der Russlanddeutschen Autorin 

Maria Malsam “S muß gschmiert were” ist ganz in Dialekt geschrieben, auch die 

Autorenrede ist in Dialekt: “Im Haus beim Vettr  Hannes isch dr Wasserhan  

kaputtgegange, un wie sich der Vettr net gquält hot, er konnt den Dingerich 

net in  Ordnung  bringe [Malsam, 1997: 170]. Diese Geschichte erzählt von 

einem deutschen Mann, der einen Schlosser, der zuviel Geld bei der Reparatur des 

Wasserhahnes verlangt hat, nach einer gewissen Zeit  mit Hilfe seiner eigenen 

Worte, die zum Titel gewählt werden, belehrt hat.  Zuerst wird in dem Schwank 

das deutsche Wort ‘Schlosser’ verwendet: “Do macht’r sich uf’n Weg un gung 

zum Schlosser” [Malsam, 1997: 170].  Einige Zeilen später kommt im Text ein 

Russizismus “Santechnik” vor: “Ei, däs loß nor fließe. Alles fließt net raus”, saat 

dr Jaschke, dr Santechnik” [Malsam, 1997: 170]. Dieser Russizismus deutet auf 

den Ort der Handlung hin: Russland.  Bemerkenswert ist, dass die Sprache des 

Schlossers, vermutlich eines Russen, dialektal gefärbt ist. Sein eingedeutschter 

Name Jaschke (im Russischen Jascha, oder abwertend Jaschka) weist auch darauf 

hin. Die direkte Rede charakterisiert auch diesen schlampigen, unprofessionellen 

Menschen. Die Autorin verzichtet sogar darauf, dem 

wahrheitsgetreuen Charakter zuliebe,  seiner Rede russische Züge zu 

verleihen. Dialekt bleibt hauptsächlich das künstlerische Mittel des 

ganzen Schwanks. Das russische  Realienwort, wie die Bezeichnung des Autos – 

Moskwitsch ist auch ein Signalwort, das den Ort der Handlung festlegt und 

ein Beispiel der äquivalentlosen Lexik (im Russischen – 3�5:%+�+� �'�'�0  

 �%"�%� ) darstellt. Die Währungsbezeichnungen  Rubel und Kopeke sind im 

Schwank auch eingedeutscht, sie bekommen eine dialektale Färbung: 

“Dr Jaschke hot’m nur ‘n Ruwl gewwe…..Däs hot drselwe Jaschke 

im Aacheblick gmacht, awr dodrfor hott kaa Kopieje gnome” [Malsam, 197: 
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171]. Diese zwei Wörter: Ruwl und  Kopieje sind eine Art Lehnwörter, weil sie in 

der dialektalen  Färbung dem Dialekt der Russlanddeutschen angeglichen werden.  

Den Dialekt der Russlanddeutschen verwendet man in den auf Hochdeutsch 

geschriebenen Texten in der charakterologischen Funktion. Die Oma der Ich-

Erzählerin aus der Erzählung von Nelli Kossko “Die schenste Sproch uf dr ganza 

Welt…”spricht den schwäbischen Dialekt der Russlanddeutschen “: “Nach dem 

Krieg in ein verschneites sibirisches Dorf verbannt, lebte sie weiter, wie sie es 

“von dr Hoim gwehnt war” [Kossko, 1997: 165]. Sie hegt ihr Recht, so zu 

sprechen, wie sie es von  Kindheit an gewöhnt war (aufgewachsen ist sie im Dorf 

Straßburg, einem der vielen deutschen Dörfer am Schwarzen Meer: “Ich biet’ de 

Leit die Zeit, wie mir dr Schnawl gwachsa isch, und wer mich net versteha 

tut, dem kann mr ewet net me helfa!” [Kossko, 1997: 165]. Das  geschaffene 

Sprachporträt hilft, diese Frau als eine selbstbewusste Persönlichkeit zu 

charakterisieren, die im Dorf geachtet wurde. Ihre sprachlichen 

Auseinandersetzungen mit der Germanistik studierenden Enkelin zeugen von der 

Fähigkeit der Oma zur  Veränderung. Die Oma, die das Hochdeutsche generell 

abgelehnt hat (8), beginnt allmählich diese Sprachschicht nach der Übersiedlung in 

die BRD zu verwenden, um verstanden zu werden,  obwohl sie das eine sehr große 

Überwindung kostet: “Als sie dann doch in ihr geliebtes “Reich” kam, ging sie als 

erstes in einen Gemüseladen und sagte vorsichtig, als wage sie sich auf dünnes Eis: 

“Ich mechte, bittschen, drei Pfund Kartoffel und  finf  rote Beete!”[Kossko, 1997: 

168]. Obwohl die Rede der Grossmutter dialektal gefärbt ist, weil sie  die 

Umlaute nicht beachtet, meidet sie bewusst die dialektale Bezeichnung der 

Gemüsesorten. 

Kommen wir zu einigen Schlussfolgerungen. Die künstlerischen 

und publizistischen Texte der Russlanddeutschen Autoren haben 

einen klar ausgeprägten ethnospezifischen Charakter. Die Spezifik der 

Sprache der Russlanddeutschen findet in den publizistischen 

und künstlerischen Texten, die auch in Deutschland 

veröffentlicht werden, ihre Widerspieglung. Die Russizismen, russsische 
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Realienwörter, transliterierte russische Abkürzungen, die ungewöhnlichen 

Formulierungen, die an Übersetzungen aus dem Russischen erinnern und die Sätze 

auf Russisch tragen zum Ausdruck der doppelten Mentalität der Autoren bei. Das 

Vorhandensein des Dialekts hilft auch den Russlanddeutschen Autoren die 

Lebenssituation und die reale Sprache der Russlanddeutschen zu modellieren. 

Diese Sprache ist eine Mischung aus Hochdeutsch, Dialekt und Russisch. Zwei 

Sprachen und Kulturen bilden eine zusammenwirkende Bilateralität. Dialektale 

Zitate, Dialektismen und Russizismen dienen auch künstlerischen Zwecken. Sie 

tragen zum lokalen Kolorit bei, charakterisieren die handelnden Personen, schaffen 

die expressiven und komischen Effekte. Nach der Analyse weiterer Werke lassen 

sich sicherlich auch Aussagen über weitere künstlerische Effekte treffen. 
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(*#�0'(�2  # %#�* �%"'#�  *#,.#,�  % 05!%( %�% % #3;�%�(  �5()�'�0 .   :�#�  

* �'�  ���#,�%�  +5���#,�$"�+(��  "   '�%#�#�!��  #���" 0��  05!%#5'�'�0 , 

'�*����� , "   �'&+�"��%#$ , �  ��%6�  " *"�.# #&��$  �  *���!%�14�$  % '�$  

*"�.# �'&+�"��%#$ . ��6,�0  �5  (%�5�''!.   #���" �$  5'�'�0  ��""�����+���  

05!% " #*��,� 7''#$  *#5�/�� . �#  '��3# ��  3 �5%��  0+ 0��"0  

+5���#,�$"�+��   �'&+�"��%�  �  ���#,�%�  + * �'�  �5()�'�0   �%"�)�"%#&# 

�"*�%��  ��%#&# �'#&#* �'#+#&#  0+ �'�0 , %�% 05!%. �  ��  �  ,�(&�0  

��""�����+�1�  05!% %�% �����.�)�"%(1  "��(%�(�( , "#"�#04(1  �5  �0,�  
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(�#+'�$ , %�6,!$  �5  %#�#�!.  .���%����5(��"0  "#3"�+�''!�  '�3#�#�  

05!%#+!.  5'�%#+. ���,���#�  �5()�'�0   �'&+�"��%�  �  ���#,�%�  0+ 01�"0  

 �%"�)�"%��  �,�'�/!  ��5 �)'!.  (�#+'�$  (" #+� , -��5�# #&�)�"%��  �  ,�(&��  

("�#$)�+!�  "#)���'�0  " #+ , % �9� , :��%��'!�  �  ��)�+!�  -#��( ! ).   "+05� " 

���  )�#  " #+�  " (6��  "+#�#3��5'!��  «%��*�)�%��� » + 5,�'��  *#,  '�5+�'���  

«05!%», '�  3(,��   �9'��  (%�5��2 '�  *�#3 ��(  ��5��3#�%�  "�"���!  

(*��6'�'�$ , '�*��+ �''!.  '�  -#����#+�'��  �  ��5+����   �%"�)�"%�.  

'�+!%#+  -  '�#�;�� ��#$  )�"��  '�+!%#+  &#+#��'�� , �(,��#+�'�0 , *�"2�� , 

)��'�0 . ��5  5'�'�0  " #+ , " #+#"#)���'�$ , *��+�  #3��5#+�'�0  

" #+#"#)���'�$  *�#"�#  '�+#5�#6'#  '�()��2"0  &#+#���2  '�  �5()���#�  05!%�, 

*#'����2  '�  " (.  � �  %#���%�'#  +#"*��'����2  *�"2��''!$  ��%"�  '�  05!%�, 

� , ���  3# �� ,  �%"�)�"%�  +��'#  *�"2��''#  +!��5��2   �# , )�#  +!  6� ����  

"##34��2 . <�#  %�"���"0  %�% *��+#&#, ��% �  +�#�#&# �5()���#&#  05!%�.   

	)�'2  )�"�#  *�#/�""(  �5()�'�0  +�#�#&# �'#"���''#&#  05!%� 

*��*0�"�+(��  ��%#�  0+ �'�� , %�% �'���-���'/�0 . �#'0���  �'���-���'/��  

'� 250  '�5+��2  #,'#5'�)'!� . 	'#  "#+��9�''#  *#-��5'#�(  ���%�(��"0   + 

*"�.# #&�� , *"�.# �'&+�"��%� ,  �'&+�"��%�  �  ���#,�%� , #,'�%#  �#6'#  

#3'��(6��2  #34��  �#)%�  "#*��%#"'#+�'�0 .   "��#$  #"'#+�  "(4'#"��  

�'���-���'/��   �6��  *�#'�%'#+�'��  (++�,�'�� ) )(6�.  : ���'�#+  + +!"9��  

"��(%�(�'!�  "-��!  05!%�. " �,"�+��  ��5 �)'!.  ���%�#+#  ,�''#$   

,�-�'�/��  �"" �,#+��� �  +!,� 01�   �3#  05!%#+(1 �  ��)�+(1  

�'���-���'/�1  (� .� .��.�$ #+ , � . .?#. #+� , � .� .����''�%#+� , 

� .� .��� �'"%�$ , � .� .�%3��,�'�  �  ,� .),  �3#  �'���-���'/�1  �  �'��&��/�1  

(� .?�(&�' , � .� .8 (%��'%# , � .� .��9����+� , � .� .@(3� , � .��3�'#+� ) [4: 6]. 

	���)���"0 , )�#  + *�#/�""�  *�����4�'�0  �,�'�/  �5  #,'#&#  05!%� + 

,�(&#$  �#6'#  *�#" �,��2  -�5!  +5���#,�$"�+�0  05!%#+: �'���-���'/�1 -

*�#/�"" , �'���-���'/�1 -��5( 2���  (*���.#,'(1  "�(*�'2 ) �  �'��&��/�1  – 

��5( 2���  +5���#,�$"�+�0  05!%#+ [4: 6]. 
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��)�+!�  �,�'�/! , 0+�+9��"0  " �,"�+���  "��(%�(�'!.  �5��'�'�$ , 

"��+9��  )�"�21  "�"���!  05!%�-�'���-���'�� , " �,(��  "##�'#"��2  " 

��5( 2���#� -*�#,(%�#�  +5���#,�$"�+�0  05!%#+ – " �'��&��/��$ . 

���,�/�#''#  % 0+ �'�0�  �'���-���'/��  #�'#"0�  #�% #'�'�0 , '�  

,#*("%���!�  "�"���#$  �'���-����(��#&#  05!%� �  .���%����5(14��"0  

�',�+�,(� 2'!�  � �  %#  �%��+'!� , #%%�5�#'� 2'!�  � �  #�'#"��� 2'#  

��&( 0�'!�  (*#���3 �'���  + ��)� , )�"��)'#$  �""��� 0/��$  � �  

#�"(�"�+���  ��%#+#$, ("+#�''#"�21  *�����4�14�."0  �5  #,'#&#  05!%� + 

,�(&#$  �,�'�/  "�'.�#''#&#  * �'� , '�5%#$ )�"�#�#$  (*#���3 �'�0  + 

'�#"#5'�''#$ , "*#'��''#$  ��)� , #�"(�"�+���  #4(4�'�0  3� �'&+���  

�'#05!)'#"��  .���%���� , '�(*#���3 �'���  �,�'�/  %#'��%��  *��  *#+�#�'#�  

*�#�5'�"�'��  -��5!  [4: 7]. �  #"'#+'!�  *��5'�%��  �'��&��/��  #�'#"0�"0  

(5(� 2'#� , "�"���'#� , ��""#+#� , #"#5'�''#�  (*#���3 �'��  *�����47''!. , 

�""��� ��#+�''!. , ,��.�#''!.  �,�'�/  "  #�"(�"�+���  #4(4�'�0  

�'#05!)'#"��  �  +!"#%#$ )�"�#�#$  �.  (*#���3 �'�0  [4: 7]. 

���0,(  " #���/��� 2'!�  �"" �,#+��� �  +!,� 01�  ��%6�  �  

*# #6��� 2'!$  *���'#"  05!%#+!.  �,�'�/ , %#�#�!$  #3#5'�)�'  %�% 

���'"-���'/�0 . 	���)���"0 , )�#  *��  %#'��%���#+�'��  �"" �,(��!.  

,�"��'�'#�#,"�+�''!.  05!%#+!.  "�"���  ���'"-���'/�0  05!%#+!.  �,�'�/  '�  

"#*�#+#6,���"0  '��(9�'���  '#��!  � �  "�"���! , *�#�".#,��  *��  '� �)��  

� �  *��  #�"(�"�+��  �'� #&�)'!.  ��)�+!.  �,�'�/  + �'���-����(��#�  05!%� 

[4: 8].   :�#� , *# �'�'�1  �+�#�� , 5�% 1)�1�"0  #,'�  �5  & �+'!.  (" #+�$  

("+#�'�0  *��+#&# (� �  +�#�#&#) �'#"���''#&#  05!%�.   *��+#�  " ()��  �!  

"��+'�+���  05!%#+!�  "�"���!  �  '#��!  ,�"��'�'#'��#,"�+�''!.  05!%#+ (+ 

,�''#�  " ()�� , �(""%#&# �  ,�� �%�'#$  -#��!  05!%� '��/�+  

"�3��"%#&#  ���� � , +# +�#�#�  – % �""�)�"%#&#  '���/%#&#  �  �&# ,�� �%�'#$  

-#��! ); + "��(�/��  3� �'&+�5��  *��.#,��"0  ()��!+��2  

-�%�#�  �'���-���'/��  �  ���'"-���'/��  "# "�#�#'!  �(""%#&# 05!%�; �  

%#&,� ��)2  �,7�  # ����2��  05!%�, �#  '�3 1,���"0  ,+#$'�0  

�'���-���'/�0  �  ���'"-���'/�0  "# "�#�#'!  �(""%#&# �  % �""�)�"%#&#  
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'���/%#&#  05!%#+ *# #�'#9�'�1  % �"" �,(��#�(  05!%(-��/�*��'�(  

"�3��"%�.  '��/�+ . ��''(1  "��(�/�1  '�+#5�#6'#  #/�'�+��2  #,'#5'�)'# ; 3�5 

()���  *# #6��� 2'!.  �  #���/��� 2'!.  "�#�#'  '�+#5�#6'#  ��5��3#���2  

#*���� 2'!$  %#�* �%"  (*��6'�'�$ , '�*��+ �''!.  '�  -#����#+�'�� , 

5�%��* �'��   �%"�)�"%�.  '�+!%#+ , �  ��%6�  '�  ��5+����  %#��('�%���+'#$  

%#�*���'/��  #3()���!. .  

��#3.#,��#  ��5��3#���2  *��'/�*!  "�"���!  (*��6'�'�$ , '�*��+ �''!.  

'�   -#����#+�'�� , 5�%��* �'��  �  "��(���+'#  #3(" #+ �''#�  (*#���3 �'��  + 

��)�   �%"�)�"%�.  �,�'�/  (" #+ , " #+#"#)���'�$ , % �9� , -��5�# #&�)�"%�.  

#3#�#�#+). ���  :�#�  '(6'#  ()��!+��2 , )�#  *��  +!*# '�'��  (*��6'�'�$  + 

��)�  (  3� �'&+#+  '��53�6'#  *�#0+ 01�"0  #�% #'�'�0  '�  -#'���)�"%#� , 

 �%"�)�"%#� , &�������%# -"�'��%"�)�"%#�  (�#+'0. . ��%6�  #���)���"0 , )�#  

«#"#3�''#  �#4'#  �(""%�$  05!% +�#�&���"0  + ��%��  *#,"�"���!  '���/%�.  

,�� �%�#+ , %�%  �%"�%�  �  "�'��%"�" ». �# 2%# *#'0+  *��)�'!  ��%#&# �#,�  

#�% #'�'�$ , �#6'#  "#5,��2  (" #+�0  �.  +#5�#6'#&# *��,(*��6,�'�0 .  

���  ��5��3#�%�  "�"���!  (*��6'�'�$  '�#3.#,��#  *��'����2  +# 

+'���'��  �'#&��  -�%�#�! , �  ���''# : 

1) /� 2  �5()�'�0  �'#"���''#&#  05!%�; 

2) �#��+�/�1 , %#�#��0 �#6��  3!�2  "#+��9�''#  ��5 �)'#$  (  %�6,#&# �5  

#3()���!. ; 

3) *"�.# #&�)�"%��  .���%����"��%�  #3()���!. ; 

4) (�#+�'2  + �,�'�0  05!%#+!�  ������� #� . 

��  *��%��%�  *��*#,�+��� �  ��3#��1�  " #3()���!�� , �#��+�/�0  %#�#�!.  

%  �5()�'�1  �'#"���''#&#  05!%� +##34�  �   '���/%#&#  + %�)�"�+�  +�#�#&# 

�'#"���''#&#  + )�"�'#"��  #)�'2  '�5%� . ���)�'!  ��%#&# (�#+'0  �#��+�/��  

�#&(�  3!�2  " �,(14��� : � ) ��'29�0  *#*( 0�'#"�2  '���/%#&#  05!%� *# 

"��+'�'�1  " �'& �$"%�� ; 3) #�"(�"�+��  %�%#&#- �3#  "���( �  % �5()�'�1  

'���/%#&#  05!%�; +) '�(+���''#"�2  + "+#�.  5'�'�0. , '�+!%�.  �  (��'�0. ; &) 

'��'����"'�0 , "%()'�0 , *# �'�'�1  #3()���!. , -#���  *�#+�,�'�0  5�'0��$ .  

�"� �0  *�,�&#&�  ,# 6'!  3!�2  '�*��+ �'!  + *��+(1  #)���,2  '�  �# , )�#3!  
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#3()���!�  5��'����"#+� �"2  �  �5()� �  '���/%�$  05!%. <�#  ���3(��  #�  '�&#  

+!"#%�.  *�#-�""�#'� 2'!.  %�)�"�+ , *����'�'�0  '�  5�'0��0.  "#+����''!.  

��.'# #&�$  �  "��,"�+  #3()�'�0  ('�  �# 2%# +�,�# , '#  �  �( 2����,�$'#&#  

#3#�(,#+�'�0 ). ��%6�  '�#3.#,��!  *#"�#0''!$  %#'��# 2  "# "�#�#'!  

*��*#,�+��� 0 , " #,'#$  "�#�#'! , �  "��#%#'��# 2  "# "�#�#'!  #3()���!.  -  " 

,�(&#$ . ���� #+�6'#�  5'�)�'��  ���1�  ()�3'# -���#,�)�"%��  ��5��3#�%� , 

#�+�)�14��  "#+����''!�  #3��5#+��� 2'!�  "��',�����  �  #3�"*�)�+�14��  

��5+����  �'#05!)'#$  %#�*���'/��  (  #3()���!. , #"#3�''#  �" �  ��)2  �,7�  # 

"�(,�'��.  �5  "���$  �#""�$"%�.  '��/�+ , '#  %#�#�!�  + 3!�(  '�  �#,'#�  , 0  '�.  

05!%� *��%��)�"%�  '�  ��5&#+���+�1� . �,�"2  *��*#,�+��� 2  ,# 6�'  (���2  

%#���%�'#  �"*��+ 0�2  #�% #'�'�0  + ��)�+#�  *#+�,�'��   "�(,�'�#+ .    

�#����#+�'��  �'#05!)'#$  %#�*���'/��  + #3��5#+��� 2'#�  *�#/�""�  

�����  " �,(14��  .���%����"��%� : 

- #&��'�)�''!�  +����''!�  ���%� ; 

- '� �)��  9%# 2'#&#, )�"�#  '�  + *# '#�  #3;7�� , (�#+'0  5'�'�0  

'���/%#&#  05!%�; 

- ��#&#+!$  %#'��# 2  + +�,�  ("�'#&#  �  *�"2��''#&#  :%5���'�  � �  ��"�� ; 

- ,#"���#)'#  +!"#%��  ���3#+�'�0 , *��,;0+ 0��!�  &#"(,��"�+�''!�  

"��',���#�  #3��5#+�'�0 , + �#�  )�" �  % 5'�'�1  05!%#+#&# ������� � .   

�"+#�'��  *�#&����'#&#   �%"�)�"%#&# ������� �  �#6��  *�#+#,��2"0  + 

"##�+��"�+��  " *��'/�*#�   �%"�)�"%#&# #*���6�'�0  + #3()�'��  

�'#"���''!�  05!%�� . �%�5�''!$  *��'/�*  *��,*# �&��� , )�#  *��  #3()�'��  

�"*�%���  05!%� #"#3#� *��,*#)��'��  ,# 6'#  #�,�+��2"0   �%"�)�"%#�( . 

���''#  +  �%"�%�  5� #6�'!  ��  "�!" ! , "  *#�#421  %#�#�!.  �  '�  #"'#+�  

%#�#�!.  *�#�".#,��  #34�'��   1,�$  ��6,(  "#3#$ (� . . ���+)�'%# , � .� . 

��#'�2�+ , � .� . ��#'�2�+ ,  .� . �����'%# ). � #+#+#"*��0���  �  

" #+#(*#���3 �'��  ��"'#  "+05�'!  "  *�#/�""���  -#����#+�'�0 , 

-#��( ��#+�'�0  �  #-#�� �'�0  �!" �   �%"�)�"%���  "��,"�+���  

�'#"���''#&#  05!%� [3]. 
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��%"�)�"%��  5'�'�0  *��,"��+ 01�  +�6'(1  )�"�2  + %#&'���+'#$  ,�0 -

�� 2'#"��  "�(,�'�� .   %�)�"�+�  "#"��+'#$  )�"��  #'�  +.#,0�  + «%#&'���+'(1  

3�5( » #3()���#&# , #3�"*�)�+�1�  *�#)'(1   �%"�)�"%(1  #"'#+(  + #+ �,�'��  

05!%#� [2]. ���#3������!�  5'�'�0  # ��5 �)'!.  "�#�#'�.  �'#05!)'#&#  " #+�  

+ �01� : � ) '�  *��+� 2'!$  +!3#�  "##�+��"�+(14�&#  5'�)�'�0  �'#05!)'#&#  

" #+�  �5  +"�$  �&# "��(%�(�!  , 0  +!��6�'�0  (%�5�''#&#  %#'/�*�� ; 3) '�  

(��'��  %#�3�'��#+��2   �%"�)�"%��  �,�'�/!  ��6,(  "#3#$ '�  #"'#+�  *��+�  

 �%"�)�"%#$  �  &�������)�"%#$  +� �'�'#"�� ; +) '�  (��'��  +!��6��2  �!" �  

���14���"0   �%"�)�"%���  "��,"�+��� . � 0  -#����#+�'�0   �%"�)�"%#$  

%#�*���'/��  '�#3.#,���  "�"����  (*��6'�'�$ , ��% %�% + ,�''#�  " ()��  

(*��6'�'��  " (6��  : ���'���'#$  �,�'�/�$  #3()�'�0  �  '�  *#, �6��  

,� 2'�$9��(  ,�#3 �'�1 . ���''#  (*��6'�'��  0+ 0��"0  ���  ���#,�)�"%��  

«%��*�)�%#� », �5  %#�#�#&# +!��"����  +"0 "�"����  (*��6'�'�$ . 

�*��6'�'�0 , �"*# 25(��!�  '�  5�'0��0.  *# �'#"���''#�(  05!%(, .���% -

����5(1�"0  #*��,� �''!��  *���������� :  

1) (*��6'�'��  �����  %#'%���'(1  '�*��+ �''#"�2  '�  #3()�'�� .   '�9��  

" ()��  (*��6'�'�0  3(,(�  '�/� �'!  '�  ("+#�'��   �%"�)�"%#&# ������� � , '�  

�&# -('%/�#'��#+�'��  + *�#,(%��+'!.  �  ��/�*��+'!.  +�,�.  ��)�+#$  

,�0�� 2'#"�� . �*��6'�'�0  ,# 6'!  " *#�#421  5�,�'�$  �#��+��#+��2  

()�3'(1  ,�0�� 2'#"�2  #3()���!. ; 

2)  + %�6,#�  (*��6'�'��  5�-�%"��#+�'�  %#'%���'�0  5�,�)� , %#�#��0 

"##�'#"��"0  " /� 0��  #3()�'�0  + #3 �"��  -#����#+�'�0   �%"�)�"%�.  #"'#+  

��5'!.  +�,#+  ��)�+#$  ,�0�� 2'#"�� ; 

3)  + (*��6'�'��  5�,�'#  %#'%���'#�  ��)�+#�  ,�$"�+��  (� �  '�"%# 2%# 

,�$"�+�$ ), #*��,� �'!  (" #+�0  �&# #"(4�"�+ �'�0 . �*��6'�'��  0+ 0��"0  

-#��#$  �,�'�'�0  05!%#+#&# ������� �  �  ,�$"�+�$  " '�� .    �%"�)�"%�  

'�*��+ �''!.  (*��6'�'�0. , " #,'#$  "�#�#'! , ,�$"�+�0  3(,(�  '#"��2  

��*�#,(%��+'!$  .���%��� , "  ,�(&#$  "�#�#'!  -  #'�  3(,(�  .���%����5#+��2"0  

��/�*��+'#$  '�*��+ �''#"�21 ;  
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4) + (*��6'�'�0.  5�,�'  *��,���  ,�$"�+�0 , %#�#�!$  �#6��  3!�2  

������� 2'!�  � �  �,�� 2'!� . �" �  *��,���  ,�$"�+�0  �,�� 2'!$ , �#  

(*��6'�'�0  '�/� �'!  '�  ��"*#5'�+�'��   �%"�)�"%�.  "��,"�+ , " *#�#421  

%#�#�!.  5�,�'�  & �+'�0  �!" 2  ��%"��  (5+(%#+#&# � �  5���� 2'#&# ); �" �  �  

������� 2'!�  (���3(��"0  "-#����#+��2  �  "-#��( ��#+��2  �!" 2 ), �#  

" �,(��  *�#+�"��  +!3#�   �%"�)�"%�.  �,�'�/ , �.  %#�3�'��#+�'��  *# 

#*��,� �''!�  *��+� �� , #"(4�"�+��2  �.  +% 1)�'��  + +!"%�5!+�'�� ; 

5)  + (*��6'�'�0.  +"�&,�  *�#&'#5��(��"0  ��)�+#$  *�#,(%� . ��#,(%�  

�#6��  #3'��(6��2  "�30  + +�,�  +!"%�5�''#$  �!" �  � �  + +�,�  

(�#5�% 1)�'�0  *#" �  *�#" (9�''#&#  � �  *�#)���''#&#  ��%"�� ; 

6)  '�  +!*# '�'��  (*��6'�'�0  #�+#,��"0  #*��,� �''#�  %# �)�"�+#  

+����'� , %#�#�#� �#6��  3!�2  #&��'�)�''!�  �  '�#&��'�)�''!� ;  

7) (*��6'�'��  +!*# '0��"0  '�  #"'#+�  #*��,� �''#&#  +��3� 2'#&#  �  

'�+��3� 2'#&#  ������� � : " #+  �  " #+#"#)���'�$ , ��)�+!.  #3��5/#+ , ��%"�#+, 

%����'#% , ".�� , %���  �  ,� .; 

8) (*��6'�'�0  +!*# '01�"0  ��5'!��  "*#"#3���  �  + ��5'!.  

#�&�'�5�/�#''!.  -#���. ;  

9) %�6,#�  (*��6'�'��  ��"'!�  #3��5#�  "+05�'#  " ,�(&���  

(*��6'�'�0��  �  5�'�����  #*��,� �''#�  ��"�# . �#�0,#%  +!*# '�'�0  

(*��6'�'�$  #*��,� 0��"0  '���"��'���  05!%#+!.  �  #*���/�#''!.  ��(, -

'#"��$ .  

  *�#/�""�  +!*# '�'�0   13#&# (*��6'�'�0  *��*#,�+��� 2  +"�&,�  

#3��4���"0  % *#���3'#"�'# -�#��+�/�#''#$  "-��� , % ���14��"0  5'�'�0� , % 

��'��  "-#����#+�''!�  '�+!%��  �  (��'�0� . �'�'��  %#'%���'#&# 

 �%"�)�"%#&# ������� � , '�+!%�  �  (��'�0 , "-#����#+�''!�  '�  �.  3�5� , 

�'����"!  �  �#��+!  "�(,�'�#+  +!"�(*�1�  + %�)�"�+�  ������� 2'#&#  

#"'�4�'�0  (*��6'�'�$ . ��5+�''!�  %#�*#'�'�!  #3�"*�)�+�1�  %#'%���'(1  

��� �5�/�1  (*��6'�'�0  + ()�3'#�  *�#/�""� . 

��"����   �%"�)�"%�  '�*��+ �''!.  (*��6'�'�$  "��#��"0  '�  #"'#+�  

" �,(14�.  *# #6�'�$ :  
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1. 	+ �,�'��  �,�'�/���  �%��+'#&#  �  ��/�*��+'#&#  ��'��(��  ,# 6'#  

#*����2"0  '�  *#5'�+��� 2'(1  *#���3'#"�2 , *#5'�+��� 2'(1  �%��+'#"�2  �  

*#5'�+��� 2'!�  "*#"#3'#"��  #3()���!. . 

2.  ��#/�""  ("+#�'�0   �%"�)�"%�.  �,�'�/  �%��+'#&#  �  ��/�*��+'#&#  

��'��(�#+  " �,(��  ��""�����+��2  %�% �'-#���/�#''# -*#5'�+��� 2'!$  *�# -

/�"" , "+05�''!$  " *��#3����'���  ('�%#* �'��� ), .��'�'��� , *����'�'���  

 �%"�)�"%�.  5'�'�$  �   �%"�)�"%�.  �,�'�/ . 

3.  �*��6'�'�0 , +% 1)�''!�  + "�"���( , ,# 6'!  "##�+��"�+#+��2  /� 0�  

#3()�'�0  �'#"���''#�(  05!%( + '�05!%#+#�  +(5� �  3!�2  �,�%+��'!��  

*�#/�""(  *#5'�'�0  �  *�#/�""(  -#����#+�'�0  "##�+��"�+(14�.  '�+!%#+  �  

(��'�$ . 

4.  �"+#�'��   �%"�)�"%�.  �,�'�/  �%��+'#&#  �  ��/�*��+'#&#  .���%����  

,# 6'#  #*����2"0  '�  ��5'!�  +�,!  %#�*���'/�$  "�(,�'�#+  

(%#��('�%���+'(1 ,  �'&+�"��)�"%(1 , "#/�# �'&+�"��)�"%(1 , 

,�"%(�"�+'(1 , "#/�#%( 2�(�'(1  �  ,� .). 

5.  	+ �,�'��   �%"�)�"%��  5�*�"#�  ,# 6'#  *�#�".#,��2  + 

#*#��  '�  +"�  %#&'���+'!�  *�#/�""!  "�(,�'�#+  (+#"*��0��� , +'���'�� , 

+##3��6�'�� , *��0�2 , �!9 �'�� ). 

6.  ���'��#+%�  �  *����'�'��   �%"�)�"%�.  �,�'�/  ,# 6'!  *�#.#,��2  + 

#*#��  '�  "##�+��"�+(14�$   �%"�)�"%�$  %#'/�*�  �  +# +5���#,�$"�+��  " 

,�(&���  +�,���  %#'/�*�#+ . 

7.  �"+#�'��  �,�'�/  �%��+'#&#  �  ��/�*��+'#&#  .���%����  ,# 6'#  3!�2  

#���'���#+�'#  '�  "#/�#%( 2�(�'#�  ��5+����  "�(,�'�#+ . 

8.  	+ �,�'��  *�#,(%��+'!�  �  ��/�*��+'!�  " #+��'!�  5�*�"#�  

,# 6'#  #� �)��2"0  "+#�$ %#��('�%���+'#$  '�*��+ �''#"�21  + (" #+�0.  

,�0�� 2'#"�'#&#  *#,.#,� . 

9.  ��#,(%��+'#�  �  ��/�*��+'#�  + �,�'��  �,�'�/���  '�#3.#,��#&#  

��'��(��  " �,(��  ��""�����+��2  %�% ��9�'��  /� #&#  �0,�  *�#3 ��'!.  

��)��!" ��� 2'!.  5�,�)  '�  #"'#+�  �+#�)�"%#&# �!9 �'�0  "�(,�'�#+ . 
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10. ��"����   �%"�)�"%�  '�*��+ �''!.  (*��6'�'�$  + /� #�  �  ��  

"#"��+ 014��  %#�*#'�'�!  '�*��+ �'!  '�  -#����#+�'��   �%"�)�"%#$  

%#�*���'/��  "�(,�'�#+ . 

��""�����+����0  "�"����   �%"�)�"%�  '�*��+ �''!.  (*��6'�'�$  *�� -

,("�����+���  + "+#�$ "��(%�(��  ,+�  *#,"�"���! . �#,"�"���!  +!,� 01�"0  '�  

#"'#+�  ��%#&# *#%�5��� 0 , %�% .���%���  �"*# 25(��!.  5'�'�$  *��  -#��� -

�#+�'��  *�#,(%��+'!.  �  ��/�*��+'!.   �%"�)�"%�.  '�+!%#+ .   %�6,#$ 

*#,"�"����  (*��6'�'�$  +!,� 01�"0  ��*!  (*��6'�'�$ . � .� . 
�5  (%�5!+��� , 

)�#  :--�%��+'#"�2  "�"���!  (*��6'�'�$  #*��,� 0��"0  ��  ��*��� . 	'�  *�9��  

+ :�#$  "+05� " �,(14�� : «��*!  (*��6'�'�$  ,# 6'!  +!,� 0�2"0  " ()��#�  

*#" �,#+��� 2'#"��  -#����#+�'�0  '�+!%#+  �  .���%����  #*���/�$ ,  �6�4�.  

+ �.  #"'#+� » [1: 373].   %�6,!$  ��*  ,# 6'!  +.#,��2  +�,! , #3�"*�)�+�14��  

,#"���#)'#�  *#+�#��'��  '#+!.   �%"�)�"%�.  �,�'�/ . 

  �)��!+�0  +"�  +!9�"%�5�''#� , " �,(��  ",� ��2  #)�'2  +�6'!$  +!+#,  # 

�#� , )�#   �%"�)�"%�0  "�����&�0  �  ��  �"*�%�!  *��,"��+ 01�  "#3#$ 

%#�3�'�/�1  �'��  �%�(� 2'!.  *����#+  �  ("� �$ , �"*# 25(��!.  #3()���!�  

, 0  *#'���'�0 , 5�*#��'�'�0  �  (*#���3 �'�0  5'�'�$  #  �%"�)�"%#$  "�"����  

05!%�. ��"����  *����#+  5�*#��'�'�0  �  ("+#�'�0   �%"�)�"%#$  �'-#���/�� , 

"�"����   �%"�)�"%�  '�*��+ �''!.  (*��6'�'�$  "#"��+ 01�  ��.'# #&�)�"%(1  

#"'#+(  ��� �5�/��  "�����&��  �  ��  �"*�%�#+ .  
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2. ��)�� , � . / . ��"����  +5���#"+05�''#&#  #3()�'�0   �%"�)�"%��  '�+!%��  ("�'#$  
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1999. -  262 ". 

3. ���	���  � . . . ���#,�%�  #3()�'�0  '���/%#�(  05!%( + "��,'�$  9%# �  / � . � . 
@��� #+ . -  � .: ��#"+�4�'�� , 1986. -  223 ". 

4. 5��	 , � . � . �'���-����(14��  + �0'��  �(""%#&# 05!%� '�  +��.'�'���/%��  
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�+�#��- . ,�" . … %�', . -� # . '�(%  10.02.04 / � . � . �#'� . -  	,�""� , 1982. -  18 ". 
  

 

:��%2��"%�  ��!*,  �$�+���  ����&�( : 

(+,"  % ")$'�)��  
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���*�����  

"����� , #�����	&��	�  ������������0�  ��	���	��   

 

 

   1948 &#,( )�" �''#"�2  :�'�)�"%�.  '��/�+  + 
 �5#+� , *# ,�''!�  

	 . �� 2��  [�� 2�  2004: 18], ,#"��& �  *#)��  7 �!" . <�#  3! �  2 %���&#��� : 

��"%#'+#��#+�''!�  ��(,����$/! , '�*��+ 0��!�  " 1943 &#,�  '�  

"��#��� 2"�+#  *�#�!9 �''!.  #3;�%�#+ (3623 )� #+�%� ), �  :�'�)�"%��  

'��/! -&��6,�'�   ���� , ,�*#����#+�''!�  "  ������#���  
����'��  �  �# 29�  

(3178 )� #+�% ). ��  "�&#,'09'�$  ,�'2  %# �)�"�+�''!�  *#%�5��� �  

%# �3 1�"0  #�  55 ,#  300 )� #+�% , +% 1)�0  *#�#�%#+ + +#5��"��  ,#  18  �� . 

�#,#3'!$  -�%�  (6�  "��  *# "�3�  "��*�#����)�'  %�% "+�,��� 2"�+#  

5'�)��� 2'!.  �5��'�'�$  + :�'�)�"%#�  "#"��+�  &#�#,�  "# 100-�!"0)'!�  

'�"� �'��� .   '�"�#04�$  *(3 �%�/��  �!  *#*!����"0  #3��"#+��2  #"'#+'!�  

*��)�'!  �  *#" �,"�+�0  *�#�5#9�,9�.  *�����' , #"#3�''#"��  "#+����''#&#  

3!�#+�'�0  «#"��#+'#&#  '���/%#&# » �  :�'�)�"%#$  &�(**!  & �5#+"%�. '��/�+ . 

�+�#�!  +!��6�1�  *��5'��� 2'#"�2  ) �'��  A�'���  '���/%#$  %( 2�(�!  


 �5#+�  «Wiedergeburt – #5�#6,�'�� » 5� �%��+'(1  *#�#42  �  

5��'����"#+�''#�  ()�"���  + *# �+!.  �"" �,#+�'�0. .  

 ��"�#��0  '�  '�%#�#�!�  '#+�/��  + *#,.#,�.  % *#'���'�1  

'�/�#'� 2'#$ /:�'�)�"%#$  �,�'��)'#"��  ("��#"#5'�'�0 ), �# 2  05!%� + :�#� , 

3�5(" #+'# , ,�'���)�"%#�  *�#/�""�  [��9%#+  2003: 101-112] ��(,'#  

#"*#���2 . �5!%  + "#"�#0'��  +!��5��2  +"1  *� ���(  ���##4(4�'�0 , 

%#  �%��+'!.  �  �',�+�,(� 2'!.  *��,"��+ �'�$  # +"��  "(4��  �  # )� #+�%� ; 

05!% #"(4�"�+ 0��  «"+052 +����' », "#.��'0��  -# 2% #� , ,(.#+'!$ , 
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%( 2�(�'!$ , �� �&�#5'!$  #*!�  :�'#"� . �#)'#  ��% 6� , %�% �  :�'#" , 05!% 

"(4�"�+(��  +# +����''#�  �  *�#"���'"�+�''#�  �5����'��  – �"�#��)�"%#� , 

,��#&��-�)�"%#� , "#/�#%( 2�(�'#� ,  �'&+#%( 2�(�'#� .   "��(%�(��  

:�'�)�"%#$  �,�'��)'#"��  #*��,� �''(1  �# 2  �&����  �  ��'�� ����  

(��'�� 2'#"�2 ), %�% "#+#%(*'#"�2  %#  �%��+'!.  *��,"��+ �'�$ , #"#3�''#"��  

*"�.�)�"%#&#  "% �,�  :�'�)�"%#$  #34'#"��  �  #�,� 2'!.  �',�+�,#+ , -  -�%� , 

*��5'�''!$  + :�'#*"�.# #&��  [��!"2%#  2002].  

�!  *# �&��� , )�#  «:',#/�'���)�"%#� » -  "(&(3#  �'&+�"��)�"%#�  –  

#*�"�'��  "�&#,'09'�&#  "#"�#0'�0  05!%� + 
 �5#+�  /� �"##3��5'#  �  

6� ��� 2'#  *�#+#,��2  " ()��#�  "#+#%(*'#"��  /� #&#  �0,�  -�%�#�#+  – 

�"�#��%# -,��#&��-�)�"%�. , "#/�#*"�.# #&�)�"%�. ,  �'&+#%( 2�(�'!. , )�#  

�!  *#*!�� �"2  #"(4�"�+��2 .  

��)'��  "  �'� �5�  05!%#+#$ "��(�/�� . �5  ,#+# 2'#  (" #+'#&#  )�" �  

:�'�)�"%�.  '��/�+  �  �.  *#�#�%#+ (*# ��5'!�  ,�''!� , #�  55 ,#  300 )� #+�% ), 

05!%#� + �,�1�  '�  3# ��  15 )� #+�%  (&#+#��'�� , " (9�'�� , )��'�� , *�"2�# ). 

���  :�#�  + 3!�( , + ,�(&�.  "-���.  #34�'�0  '���/%�$  05!% �"*# 25(��"0  

"*#��,�)�"%� : *��+��"�+�0  '�  �#�6�"�+�''!.  ���#*��0��0. , #34�'��  

�# #,�6�  +  ��'�.   �'&+�"��)�"%�.   �&��0. , '�  5�'0��0.  *# '���/%#�(  

05!%(, +"���)�  " &#"�0��  �5  ��
 . ��%��  #3��5#� , 3� �&+�5�  (,�& #""�0 ) 

�����  0+'# +!��6�''!$  %��'  + "�#�#'(  �(""%#&# 05!%�.   *# �:�'�)�"%#$  

�,�(����  '�%#�#�!�  :�'�)�"%��  '��/!  #3 �,�1�  ��%6�  3�5�"'!��  

5'�'�0��  05!%� ���( 2'#$  '�/�� , (,�(��#+ , – "%#��� , '�  (�#+'�  ��/�*/��  �  

(��'�0  +�"��  '�" #6'!$  ,�� #& .   /� #�  "#5,���"0  ,#"���#)'#  " #6'#�  

+*�)�� �'�� : '���/%�0  :�'�)�"%�0  #34'#"�2  #"#5'���  "+#1 '�/�#'� 2'# -

%( 2�(�'(1  �,�'��)'#"�2 , '#  05!% "#.��'0��"0  �# 2%# (  "���9�&#  *#%# �'�0  

(50-85  �� ). �� , '���/%�$  05!% 5+()��  + *�"'0. , +#"*#��'�'�0.  # &#,�.  

,�*#���/��  �  "*�/*#"� �'�0 , '# , ($,0  �5  "-��!  6�+#&# #34�'�0  – *("�2  

+'(���"���$'#&# , 3!�#+#&#, – '�  *��+���� "0   �  #'   �92  + :�'#&��-�)�"%�$  

"��+# ? �# �&��� , )�#  + ,�''#$  "��(�/��  �#6'#  &#+#���2  # 05!%#+#� 
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# #+%# 2004: 111-122], � .� . ,#3�#+# 2'#�  *���.#,�  '�  05!% 

3# 29�'"�+� , �  ���''#  �(""%�$ ,  %�% 3# ��  *��+!)'!$  05!%-,#��'�'� .  
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*#,#3'!.  3��%�.  ,���  ("+��+� �  �(""%�$  05!% %�% ������'"%�$  � �  05!% 

��6'�/�#'� 2'#&#  #34�'�0 , %#�#�!�  *# 25#+� �"2  #�/!  – '��/!  + 

"#/�� 2'!.  %#'��%��. . ��"%# 2%# �'�0  "��(�/�0  "% �,!+� �"2  *��  

�#'#:�'�)�"%#�  3��%�  � �  %#&,� "(*�(&�  3! �  '��%#$ . �#��'/�� 2'#  ,��� , 

�#6,�''!�  + *#,#3'#�  3��%� , �#& �  #+ �,��2  ������'"%��  05!%#�. �5  15 

:�'�)�"%�.  '��/�+ , "#.��'�+9�.  05!%, 10 #%�5� �"2  + *#,#3'#$  "��(�/�� . 

<��  ��"*#',�'�!  �  ,�(&�� , ���14��  '���/%��  %#�'� , #���)�1�  �# 2  

6�'4�'  "���9�&#  *#%# �'�0 , 3�3(9�% , �5  ("�  %#�#�!.  5+()� �  '���/%�0  

��)2 . #�  #�,� 2'!�  -�%�! , #5+()�''!�  + .#,�  "+#3#,'#$  3�"�,! . 	'�   

,#"���#)'#   �,�%+��'#  ��*��5�'���(1�   05!%#+(1  "��(�/�1 .   

����  � ., 37  �� , "  ,��"�+�  "#.��'�  3�5#+!$  (�#+�'2  + �,�'�0  

'���/%��  05!%#�, ("+#�''!�  #�  3�3(9%� , %#�#�(1  '�5!+�  mut(t)i. �!"��#  

"�#&  +#""��'#+��2  ��)�+!�  '�+!%� , %#&,� *# ()�  *��& �9�'��  *�#)����2  

%(�"   �%/�$  + 
����'�� .  

8������  5., 55  �� , *�#6�+���  "  "��2�$  + ��
  "  1992 &#,� . �#,��� �  – 

��(,����$/! . �  "��2�$  *�#6�+� �  '�5��(6'00  "�"���  #�/� . 

�5!%#�  "���$'#&#  #34�'�0  3!  '���/%�$ , % �#�(  6�  < �#'#��  �  ��  "�"���  

<��%�  '�  *#"�4� �  ,��"%�$  "�, . ���%� , 
����(,�  
�'  (1904-1998), 

+!*("%'�/�  ��- �""%#$  &��'�5�� , + �,� �   ������(�'!�  '���/%��  05!%#� 

�   *��%��"'#  &#+#�� �  *#-�(""%� , )�#   #3�"*�)�+� #  *# '#/�''(1  

,�& #""�1 .   

�(6  < �#'#�!  � ., ����� , 57  �� , '�"�#��0  '�  �# , )�#  �#,� "0  + 

�#'#:�'�)�"%#�  3��%� , ������'"%��  05!%#� '�  + �,� . 	,'�%#  + :�#�  

�� �'2%#�  05!%#+#� "##34�"�+�  #'  '�  �# 2%# "��  5�&#+#��  *#-'���/%� , '#  
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&#�0)# *#,,��6�  ���,�/�1  +#"*���'�0  ,#)���$  + ���#"-���  �#,'#&#  05!%� 

�  "#.��'�'�0  %( 2�(�'!.  ���,�/�$ .  

����	�  / ., 54 &#,� , �#,� "0  + �#'#:��)�"%#$  "��2�  ��(,����$/�+ , + 

%#�#�#$ *�#6�+� �  3�3(9%�  �  ,�,(9%� . ����9��  *#%# �'��  #34� #"2  *#-

'���/%� , ,���  *��#3�� �  ��)�+!�  �  ��/�*��+'!�  '�+!%� . 	,'�%#  �# #,#�  

*#%# �'��  ((  � ���0  � ., *# �&# " #+�� ,  :�#  3! #  #"#5'�''#�  ��9�'�� ) 

",� � #  +!3#�  + *# 25(  ,#��'�'�'#&#  05!%�, "#.��'�+  '�%#�#�!�  

��/�*��+'!�  '�+!%�  05!%� ������'"%#&# .  

�(����"0 , )�#  "���( ��(14���  -�%�#����  "#.��'�'�0  05!%� 

+!"�(*�1�  " �,(14�� : �#'#:�'�)�"%�$  3��%, &�',��'!$  -�%�#�  – '� �)��  + 

"��2�  6�'4�' , + �#�  )�" �  "���9�&#  *#%# �'�0  %�% '#"��� �$  �  .��'��� �$  

05!%�, "#5'��� 2'#�  "���� �'��  �#,��� �$  #3()��2  ,���$  �#,'#�(  05!%(. �  

���  '�  ��'�� , "��(�/�0  (&�"�'�0  05!%� + "��20.  :�'�)�"%�.  '��/�+ , "��(�/�0  

05!%#+#&# ",+�&�  �����  �  ,�(&��  %#�'�  – *# ���)�"%�� , �,�# #&�)�"%�� , 

"#/�#*"�.# #&�)�"%�� . ����5  �'#&��  ,�"0�� ���0  "%�5!+�1�"0  *#" �,"�+�0  

*��"�(* �'�$  �#�� ����'#&#  ��6��� : ,�*#���/�0 , '�"� 2"�+�''�0  

��*�����/�0 , '�*#"� 2'!$  ��(, , &# #, �   �9�'�0 , «+�)'#�  *#"� �'�� » 3�5 

*��+�  +#5+��4�'�0  + ��"��  *��6'�&#  *�#6�+�'�0  �  + #"#3�''#"��  % �$�#  

«'�%�5�''#&#  '��#,� ».  

�#"��+ �''!�  + 1948 &#,( *#,  %#'+#��  + ��"��  «+�)'#&#  *#"� �'�0 » 

'��/! , 3!+9��  ��(,����$/!  �  ,�*#����#+�''!�  �5  �+�#*! , '�  �# 2%# 6� �  

+ (" #+�0.  '�"+#3#,! , '#  3! �  +!'(6,�'!  �"*!���2 , #"#3�''#  '�  *��+!.  

*#��. , +"1  *� ���(  '�&���+'#&#  #�'#9�'�0  "# "�#�#'!  ��"�'#&#  '�"� �'�0 : 

#�%�!�(1  +��6,�3'#"�2 , '�,�(6� 13�� , #�)(6,�''#"�2 .   ��""#+#�  

"#5'�'��  #'�  3! �  '#"��� 0��  «%#  �%��+'#$  +�'! » 5� *��"�(* �'�0  

'���/%#&#  -�9�5�� , ��5+05�+9�&# +#$'( , ('�"9(1  ��  �#'!  6�5'�$  

'��#,#+  ���� . �#  ���#"-���  '�)�+9�&#"0  ���'#&#  "��#��� 2"�+�  3�� �  

"+#� . �#3�#"#+�"�'#"�2  �  #�+��"�+�''#"�2  + ��3#�� , �06� !�  (" #+�0  3!��  

""! 2'#*#"� �'/�+ , #�#�+�''!.  #�  �#,'!. , (6�  '�  +!5!+� �  #�%�!�#$  

+��6,�3'#"�� . ���� #+�6'!�  #%�5� "0 �  *# #+#5��"�'#$  *��5'�% : 
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%#'��'&�'�  ��(,����$/�+  + #"'#+'#�  "#"��+ 0 �  �(6)�'! , 

*����(4�"�+�''#  �# #,!�  (18-40  �� ), %#�#�!� , +"�(*�0  + 3��%, �#& �  

)�"��)'#  +#"*# '��2  +#�''!�  *#����  �(6"%#&# '�"� �'�0 . �6�  " '�)� �  50-.  

&#,#+ '���/%��  *#"� �'/!  '�)�'�1�  +"�(*��2  + 3��% " 6��� 2'�/���  


 �5#+� . ��"�#  :�#  3!  *#'�)� (  &��6,�'"%�$  3��%. 	�&�'!  ��
�  

#�%�5!+� �"2  ��&�"����#+��2  "(*�(&#+ , 5�*��4� �  6�'4�'��  3���2  

'���/%(1  -��� �1 , *��*0�"�+#+� �  ��&�"���/��  ,���$  '�  -��� �1  �(6� . 

�5+�"�'#  '��� #  ,������)�"%�.  :*�5#,#+  ,�"%����'�/��  + #�'#9�'��  6�'  

'��/�+ : #�%�5 + *�����  '�  ��3#�( , (+# 2'�'�� , �"% 1)�'��  �5  *�����  [�� 2�  

2004]. �# '#"�21  '�  3! #  *��#,# �'#  *��,(3�6,�'��  + #�'#9�'��  '��/�+  �  

+ *#" �,(14��  ,�"0�� ���0 . 	,�'  �5  �+�#�#+  3!  "+�,��� ��  �#&#, %�% + 

1991 &#,( %#  �&(, +"�(*�14(1  + 3��% " '��/�� , 3(,(4�0  "+�%�#+2 

'�"�#$)�+#  #�&#+���+� �  #�  +!3#��  -��� ��  �(6�  – '#  '�  *��("*� � . 

��#3.#,��#  ��%6�  *��5'��2 , )�#  �  "���  '��/!  #3#�&# *# �  '�  #3#5'�)� �  

"+#1 :�'�)�"%(1  *��'�, �6'#"�2 , 5�)�"�(1  "%�!+� �  �� , )�#  �����  ��"�#  �  

+ '�9�  ,'� . "�  :��  �#��'�!  �#��+��#+� �  �""��� 0/�#''!�  '�"��#�'�0 , 

#�%�5 #�  '���/%# -�(""%#&# 3� �'&+�5��  (,�& #""�� ) – %�5� #"2 3! , 

,#"���#)'#  /� �"##3��5'#$  �#,� �   �)'#"�'# -"���$'#&#  ��)�+#&#  

*#+�,�'�0 . ��%  " �,"�+��  :�'�)�"%#$   ,�"%����'�/�� , *#,,��6�+���#$  

+ �"�0��  �  «"'�5( », %#&,� &��-�   «'�/�#'� 2'#"�2 » �  05!% 3! �  ���%#$  

«)(6#$ », '���/%�0  ��)2  *#)��  '�  5+()��  + "��20.  & �5#+"%�. '��/�+ .  

�#5,�''!$  + 1993 &#,( A�'��  '���/%#$  %( 2�(�!  

«#5�#6,�'�� » #3;�,�'0��  55 :�'�)�"%�.  '��/�+  ��5'!.  

+#5��"�'!.  &�(** . ��0�� 2'#"�2  A�'���  #.+��!+���  9��#%�$  "*�%��  

%( 2�(�'# -*�#"+����� 2"%�.  �  ���#��� 2'!.  ���#*��0��$ , 

*#,,��6�+�1�"0  %#'��%�!  " ��"*(3 �%�'"%��  #�,� �'���  (�6�+"% ), 

&#�#,"%���  �  ��$#''!��  /�'�����  (����*( , #�%�'"% , �+� , 

�� , �&�� ). �# 29#�  +'���'��  (,� 0��"0  *��#34�'�1  �# #,#&#  

*#%# �'�0  % :�'�)�"%#$  %( 2�(��  �  ���,�/�0� : *�#+#,0�"0  

+"���)�  *#%# �'�$ , + ���%�.  �# #,�6'#$  "�%/��  «Sternbild», 



 114 

#�&�'�5#+�'!  %(�"!  '���/%#&#  05!%�, +!�5,  +  ��'��   �'&+�"��)�"%��  

 �&��0 , ��5()�+�1�"0  '�/�#'� 2'!�  *�"'�  �  ��'/! . ��#+#,0�"0  ��*���/��  �  

+!"�(* �'�0  .#��  «Vögelein», + ��*���(���  %#�#�#&# *�"'�  '��/�+  �#+# 620  

�  ��+%�5� . �����)��� 2'!  *��5,'�)'!�  �#�6�"�+� , "#.��'014��  

:�'�)�"%(1  "*�/�-�%( : ��'2  (�#6�0 , ��'2  ������ , �#6,�"�+#  ( 1����'"%#�  

�  %��# �)�"%#� ), ��".� .   *���#,  �#�� 2'#&#  ����5��  "##�+��"�+(14��  

%#'-�""��  3! �   �%+�,��#+�'!  �  +*#" �,"�+��  '�  +#""��'#+ �'! , '#  

#3�0,#+�0  "�#�#'�  .��"���'"%�.  *��5,'�%#+  "#.��'� �"2 : �"*# '01�"0  

*�"'� , +"*#��'�1�"0  #3!)��  �  ���,�/�� , &#�#+0�"0 3 1,�  �  (3��'"�+�  

*��5,'�)'#&#  "�# � . ���,�/�#''#  5+()��  *�"'0  “Heimat”, " #+�  %#�#�#$ “… 

könnt’, könnt’, könnt’, ich dich noch einmal sehen // kann jetzt nicht bei dir sein // 

muss in die Welt hinein” �""#/���(1�"0  '�  "  «�+�#*�$"%#$ » 
����'��$ , �  " 

�� #$  �#,�'#$  + �#+# 62� , '�  ��+%�5� , '�  �%���'� , %(,�  3! #  '�  "(6,�'#  

+��'(�2"0 .  

	"#3#�  ��"�#  5�'�����  ��'2  *��0��  – �#�6�"�+�''# -���(�'#�  

���#*��0��� , "+05�''#�  " #*(3 �%#+�'��  �%�5�  ���5�,�(��  ��.#+'#&#  

�#+���  ����  #�  28 �+&("��  1941 &#,� , %#�#�!$  -�%��)�"%�  *# #6� #  '�)� #  

�#�� 2'!�  ��*��""�0�  "#+��"%�.  '��/�+  [
����' , � ���#'#+� , � �+�  2005: 

433].   :�#�  ,�'2  *�#+#,��"0  *#"�4�'��  3!+9�&#  '���/%#&#  % �,3�4� , 

��"�  5�.#�#'�'�$  +#�''#* �''!.  �  ��(,����$/�+  + 
 �5#+� , ". �50%�'# , ". 

�(,�� , &,�  ("��'#+ �'!  *��0�'!�  5'�%� . �#3�#$  ���,�/��$  "�� #  

*#"�#0''#�  +'���'��  % *#+"�,'�+'#$  6�5'�  ��(,����$/�+ , �#�� 2'�0  �  

������� 2'�0  *#,,��6%�  "##��)�"�+�''�%#+ , '�.#,04�."0  (6�  + *��% #''!.  

&#,�. .  

� �&#,��'(1  *��0�2  # "�3�  #"��+�  *��,"�,��� 2  A�'���  '���/%#$  

%( 2�(�!  	"%��  ��,#�#+�)  �� 2�  (1924-2006). �#,  �&# �(%#+#,"�+#�  + 

,�0�� 2'#"��  "##34�"�+�  " #6� �"2  *��#�����'!�  '�*��+ �'�0 : "#.��'�'��  

�"�#��)�"%#$  *��0�� , *��#34�'��  �# #,�6�  % ���,�/�#''#$  %( 2�(��  �  

05!%(, *��+#+�0  �  �'-#���/�#''�0  *#,,��6%�  6���+  *# ���)�"%�.  
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��*��""�$ , %#'"��(%��+'!$  ,�� #&  " �,��'�"���/��$  
 �5#+�  �  

"##��)�"�+�''�%���  + 
����'�� .  

  '�"�#04��  +���0  �%��+'!�  "��(%�(�'!�  *#,��5,� �'���  A�'���  

“Wiedergeburt” *# *��+(  0+ 0��"0  Frauenklub +# & �+�  " ? . . ��!"#+#$  (��%), 

%#�#�!$  %##�,�'��(��  +"1  ��3#�( : +#"%��"'(1  9%# (  , 0  � �,9�.  

9%# 2'�%#+, ��*���/��  .#�� , *�#+�,�'��  *��5,'�"�+ ,  �'&+�"��)�"%��  

%(�"! , +"���)�  "  "##��)�"�+�''�%���  �5  
����'��  �  ,� . �#*( 0��'  #3��'  

#*!�#�  +�,�'�0  ,#��9'�&#  .#50$"�+�  (�(%#,� �� , %( �'���0 , "�,#+#,"�+# , 

,�5�$' ).  

�#  *��,+����� 2'!�  '�3 1,�'�0� , �#6'#  5�% 1)��2 , )�#  + "��(%�(��   

�,�'��)'#"��  '���/%#$  :�'�)�"%#$  #34'#"��  
 �5#+�  '��3# 29(1  

("�#$)�+#"�2  *�#0+ 01�  : ���'�!  ������� 2'#$  �  ,(.#+'#$  %( 2�(�! , �  

��%6�  "*�/�-�)�"%#&#  *"�.�)�"%#&#  "% �,�  (��'�� 2'#"�2 ). <�#  

���,�/�#''#�  (+�6�'��  % "���9�� , 5�3#��  # '�. , "#.��'�'��   �#,"�+�''!.  

"+05�$, +'���'��  % #3("��#$"�+(  3!�� . ����/%#�(  :�'#"(  ���,�/�#''#  

*��"(4�  ,#3�#"#+�"�'#"�2 , ��(,# 13��  �  (*#�"�+# , "*#"#3'#"�2  *���'#"��2  

��(,'#"��  �   �9�'�0 , 5�%#'#*#" (9'#"�2 .  

���3# ��  " #6'!� , 3�5 "#�'�'�0 , *��,"��+ 0��"0  +#*�#"  # "���("�  

'���/%#&#  05!%� – 0+ 0��"0   �  #'  #,'��  ,�� �%�#� , �'���,�� �%�'!�  

#3��5#+�'���  � �  "#+#%(*'#"�21  �,�# �%�#+ ? �! #  *�#+�,�'#  

�'%����#+�'��  ��"*#',�'�#+ , " 5�*�"21  '�  /�-�#+#$  ��&'��#-#'  SONY 

TCD 100. ���+#�  �'���+21  3! #  +50�# + �1'�  2007 &#,�  "#+��"�'#  " 

%#  �&#$ �5  0�"%#&# &(��'����'#&#  ('�+��"�����  ,#/�'�#�  	 . . ��$%#+#$. 

�'%���  +% 1)� �  " �,(14��  +#*�#"! .  

1. 
,�  !  �#,� �"2 ? 

2. ��#  �9�  �#,��� � ? 

3. �'����   �  !  �"�#��1  �9�$  "��2� ? ��""%�5!+� �   �  !  #3 :�#�  

"+#��  ,��0� ? 

4. ��""%�5!+� �   �  �9�  �#,��� �  # "+#��  5'�%#�"�+� ? 

5. 
#+#�� �   �  + �9�$  "��2�  *#-'���/%� ? 
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6. ��%  !  ")������ , "#3 1,� �"2   �  + �9�$  "��2�  '���/%��  #3!)��  �  

���,�/��  (*��5,'�%� , *�"'� , ���,�/�#''!�  3 1,� , *��,���!  �'���2���  �  

,�5�$'�  �  ,� .)? 

7. ���5,'(���   �  !  ���,�/�#''!�  *��5,'�%�  (��'2  ������ , �#6,�"�+#  

*# &��&#���'"%#�(  %� �',��1  �  ,� .)? 

8. ���#34� �   �  ,���$  + �9�$  "��2�  % �(%#,� �1 , %( �'���� , ,�(&��  

+�,��  �()'#&#  ��(,� ? 

9. �+()� �   �  + �9�$  "��2�  %#��)�"%��  � /� �  *#()��� 2'!�  �"�#��� , 

"���$'!�  *��,�'�0 ? 

10.  ��%��  *#&#+#�%�, *#" #+�/! , *��"%�5%�  5+()� �  �5  ("�  �9�.  

�#,��� �$ , 3�3(9�% , ,�,(9�% ? 

11.  ��""%�5!+� �   �  ��  �#,��� �  # "+#�.   13��!.  ,��"%�.  5�'0��0. , 

5�3�+�. , �&��. ? 

12.  ��%  + �9�$  "��2�  *�#+#,� �  5��'��  +�)��� ? 

13.  �������   �  !  %'�&� /*���#,�%(  '�  '���/%#�  05!%�? �#"�4����   �  

'���/%#05!)'!�  "�$�! ? 

14.  �"�2   �  (  �"  �#,"�+�''�%�  5� �(3�6#� ? �#,,��6�+����   �  !  " 
'���  %#'��%�! ? 

"�&#  ��"*#',�'�#+  – 10. 
�(6)�'  – 3. 
8�'4�'  – 7. 
�5  '�. : 50-60  ��  – 5, 
              70-80  ��  – 3, 
              "���9�  80  ��  – 2.  
�5!%#+!�  '�+!%� , ("+#�''!�  "  ,��"�+�  + 6�+#�  "���$'#�  #34�'�� , 

"#5,�1�  ,#"���#)'(1  3�5(  , 0  %#'��%�� , '�%�%#&# *"�.# #&�)�"%#&#  

,�"%#�-#���  *# *#+#,(  0%#3! '�,#"���#)'#$  05!%#+#$ %#�*���'/��  

��"*#',�'�!  '�  �"*!�!+� � . ��"��  "  ���  '�9�  *#*!�%�  +50�2 �'���+21  (  

*��,"��+��� �$  "��,'�&#  �  �# #,#&#  *#%# �'�0  '�  (+�')� �"2  ("*�.#� : 

*#��'/�� 2'!�  ��"*#',�'�!  "##34� � , )�#  �.  '���/%�0  ��)2  «,� �%�  #�  

"#+��9�'"�+� ». ?#�� #"2  3!  #������2 , )�#  �'#&��  +#*�#"!  �'%��!  +!5!+� �  

5���(,'�'�0 , )�4�  (  ��"*#',�'�#+ -�(6)�' . ��  +#*�#"  # *#"�4�'��  
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'���/%�.  "�$�#+  *# ()�'#  �� #  #�+��#+ .   ,� 2'�$9��  +#*�#"'�%  3(,��  

*�����3��!+��2"0 , �,�*���#+��2"0  % +#5�#6'#"�0�  �  #6�,�'�0�  

��"*#',�'�#+ .  

	*�"�'��  "#3"�+�''#  05!%#+!. /��)�+!.  #"#3�''#"��$  #"(4�"�+ 0 #"2  

+ (" #+�0.  #�"(�"�+�0  "��,�  �+�#�#+  "*�/�� �"�#+ -,�� �%�# #&#+ , *#:�#�(  

*��,"��+��  #34(1  .���%����"��%( . ��%�#�! : ?� 2&�  � ., �#5�  � ., �'�#'�'�  

� ., �''�  
 ., �%�#�  
 ., � �%"�',�  � ., �%#+ � ., � ���$  � ., ���20'�  	 ., 

������  � . 

�#'���)�"%��  #"#3�''#"�� . �'�)��� 2'#  �'���-���'/�#''#�  

+#5,�$"�+��  �(""%#&# 05!%�, )�#  *�#0+ 0��"0  + " �,(14�� : 

-  #�"(�"�+��  �+��,#&#  *��"�(*� ;  

-  '��'��'"�+'�0  *� ��� �5�/�0  "�!)'!.  [t], [p], [b], [k];  

-  #& (9�'��  %#'"#'�'�#+ : teutsch/teitsch < deutsch; Cotas < Gotes; 

-  5���'�  '�5� �5#+�''!.  "�!)'!�� : Ordnun < Ordnung; 

-  & (.#$  ���3�  *�#�5'#9�'�0  & �"'!.  [a:] [a]; 

-  '�5%�0  )�"�#�'#"�2   �3�� �5#+�''#&#  +#%� �%� [y:]; 

-  '�+� ��#+%�  #**#5�/��  & �"'!.  *# ,# &#��  /%���%#"�� ; 

-  5���'�  '�*�06�''!.   �3�� �5#+�''!.  & �"'!.  '�'�*�06�''!�� : 

Wer nicht heren will, muss fielen; �#'#-�#'&�5�/�0  ,�-�#'&#+ : hess < heiß; 

-  *���.#,  [��ø] I  [a�e]: teitsch, Leite.    

	"#3�''#"��  �,�# �%��  *��,"��+ �'!  + �# ��+�  (#�-#&��-�0  

��"*#',�'��  "#.��'�'� ): 

Ich bin klein 
Mein herzele ist rein 
Kann nimant dort wonen 
Alzizus allein 
Kotas name 
Schlafe kanne 
Marje frie 
Gsicht 

�����)��� 2'#  '��(9�'��  #�-#&��-�)�"%#$  '#��! , 

*��,("�����+�14�$  ��1"%( 2'#�  '�*�"�'��  '���/��� 2'!.  ���' .   
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��)�+�0  *�#"#,�0  5�" (6�+���  #�,� 2'#&#  #*�"�'�0 , #,'�%#  '�  ,�''#�  

05!%#+#� (�#+'�  *�#" �6�+���"0  3# ��  * �+'!$  ����  + "�'��&��. , 

(+� �)�+���"0  ,# &#��  & �"'#&#  + -�'� 2'#�  " #&� , )�#  �#��+��#+�'#  

+#5,�$"�+���  '�  �# 2%# �(""%#&# 05!%�, �#)'�� , "�+��'#&#  +� �%#�(""%#&# 

,�� �%�� , '#  �  (,�(��"%#&#  05!%� " -�%"��#+�''!�  (,���'���  '�  %#'�)'#�  

" #&� .  

�����  ��"�#  �   �%"�)�"%�0  �'���-���'/�0 . ���  *�(5�. , .�5���/�0.  

�"*# 25(1�"0  )�"��/!  ��  	� , ��� , �� . �*�/�-�%�  �#�-# #&�)�"%#&#  �  

"�'��%"�)�"%#&#  (�#+'�$  3(,��  ��""�#���'�  + ,� 2'�$9�� .   /� #�  ��)�+!�  

#3��5/!  *#5+# 01�  *��,*# #6��2  ,#��'��#+�'��  9+�3"%#&# ,�� �%�'#&#  

"(3"����� . 

��51���(0  �5 #6�''#� , .#�� #"2  3!  #������2 , )�#  *# ()�''!�  

��5( 2���!  +# �'#&#�  "#+*�,�1�  " '�3 1,�'�0��  ,�(&�.  

�"" �,#+��� �$  '���/%�.  &#+#�#+ �#""��  �  *#"�"#+��"%#&# *�#"���'"�+� . 

�! , 05!%#+�,! , *��*#,�+��� �  �'#"���''!.  05!%#+, +#5�#6'# , "% #''!  

&�*����#-��#+��2  �# 2  05!%� + "#/�(�� , '#�����+'(1  "�#�#'(  

��)�+#$  ,�0�� 2'#"�� , 5�3!+�0  # -�%�#��  '�*���!+'#$  ,�'���%�  – 05!%�, 

"#/�(�� , #�,� 2'!.  :�'�)�"%�.  #3��5#+�'�$ .   *�#/�""(� 2'#�  

*�#"���'"�+�  :�'�)�"%#$  �,�'��-�%�/��  '�  #�,� 2'!.  .�#'# #&�)�"%�.  

"��5�.  �#6��  +�,#�5��'0�2"0  "##�'#9�'�� , "-���  �  �# 2  ��%�.  

"��(%�(�'!.  %#�*#'�'�#+ , %�% %( 2�(�� ,  �'&+#%( 2�(�� , 05!%, #3!)��  �  

���,�/��  *#,  +#5,�$"�+���  ,��#&��-�)�"%�.  -�%�#�#+ , (�3�'�5�/�� , 

(�#+'0  #3��5#+�'�0  �  ,� .   *�#/�""�.  :�'#&�'�5�  -�'#��'  :�'�)�"%#$  

�,�'��)'#"��  +!"�(*���  %�% " #6'#� , %#�* �%"'#�  0+ �'�� , %#��� ��(14��  

" (" #+�0��  3!��0  :�'#"� .   '!'�9'��  "#"�#0'��  '���/%�.  &#+#�#+ 

*�#"�����+�1�"0  %�% *�����!  05!%#+#&# ",+�&� , ��% �  ��6,�� �%�'#�  

+5���#,�$"�+�� , �  +#5,�$"�+��  05!%� 3# 29�'"�+�  '�"� �'�0  �#""�� , 

+#5�#6'# , + '�*��+ �'��  -#����#+�'�0  Mixed language / Mischsprache / das 

Russische Deutch ("��9�''!$  05!%). ���0  *#%�6��  +�%�#�!  �5��'�'�$ . 

��&#,'0  :�'�)�"%��  '��/!  + �#""��  6�+(�  �  ��(,0�"0 , ��,(1�"0  �  



 119 

"%#�30� # *�#9 #� , "#.��'00  �  ���'" ��(0  %( 2�(�(  �  ���,�/�� . ��,�)�  

�"" �,#+��� �$  – #*�"��2  ('�%� 2'!$  #*!�  «"3���6�'�0  '��#,� », �#)'�� , 

"��#"3���6�'�0 , %�% ,#"�#$'!$  *�����  ��6:�'�)�"%#&#  +5���#,�$"�+�0 , 

#�%�!�#"��  �  �# ���'�'#"�� .  

 

�������
���������  ������  

1. ��-) , %. �%+#52 +"�  '�+5&#,!  / 	 . �� 2� . – 
 �5#+ , 2004. 
2. 5������ , %. � . �"" �,#+�'�0  &#+#�#+ �#""�$"%�.  '��/�+  '�  ������#���  

���#+"%#$  #3 �"��  (+ *�)��� ).  
3. ��*�	� , / . 5. �#/�# �'&+�"��%�  �  "#/�# #&�0  05!%� / � . � . �.��' , � .  . 


# #+%#. -  ��3 .: �A  «
(��'����'�0  �%�,���0 », 2004. 
4. ��0�-�� , � . " . <�'�)�"%�0  *"�.# #&�0  /  . 
 . ��!"2%# . – � .: �%�,���0 , 2002.  
5. "�)�� , � . � . �"�#��0  '��/�+  + �#""��  / � . � . 
����' , � .� . � ���#'#+� , � .� . 

� �+� . – � .: «����  – *��"" », 2005. 
6. (	1��� , � . � . ��%+���  *# :�'#"( . �"" �,#+�'�0  *# "#/�� 2'# -%( 2�(�'#$  

�'��#*# #&��  /  . � . ��9%#+ . – � .: ��(%� , 2003.  
 

 

"  ��/���)  �  /�%�*%/�6  /�������%(   

&%�$�"��,6  �$�����  

 (��  !����%�$�  �%#%��"%6  ��!*�� ) 

 

� . � . ������  

���������� , ����������	�  ������������0�  ������	&��	�  
��	���	��  	) . � . # . ����4-��  

 

�#,&#�#+%�  �  *(3 �%�/�0  #3 �"�'!.  " #+���$  – #,'#  �5  *��#�����'!.  

'�*��+ �'�$  "#+����''#&#  05!%#5'�'�0  �  �5,��� 2"%#$  

,�0�� 2'#"�� . 	3 �"�'!�  " #+���  #���6�1�  "#%�#+�4�  '��#,'# -��5&#+#�'#$  

��)� , 0+ 014�$"0  '�/�#'� 2'!�  ,#"�#0'��� , #"'#+#$  #"'#+  

 ������(�'#&#  05!%�; #���6�1�  + " #+�.  �  -��5�# #&�5��.  3!�  �  

,(.#+'!$  ���  '��#,� , �&# �"�#��1 , *"�.# #&�1 , "#/�� 2'# -:%#'#��)�"%��  �  
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,�(&��  #�'#9�'�0 , #3!)��  �  #3�0,! , *�#�5+#,"�+�''(1  "-��( , ���  *���#,!  

�  � . * . 

	3 �"�'!�  " #+���  ,�1�  3#&��!$  �������  , 0  �"" �,#+�'�$ , *��6,�  

+"�&#  �%"�%# #&�)�"%�. , .#�0  "��  *# "�3�  " #+��2  (6�  *��,"��+ 0��  

��5( 2���!  & (3�''#&#  *�#'�%'#+�'�0  +  �%"�%#--��5�# #&�)�"%(1  

#�&�'�5�/�1  ,�� �%�� .  

  #��)�"�+�''#$   �%"�%#&��-��  '�%#* �'  #&�#�'!$  #*!�  "#"��+ �'�0  

*#,#3'!.  " #+���$ , '��3# ��  5'�)��!��  �5  %#�#�!.  0+ 01�"0  «� #+��2  

�(""%�.  '��#,'!.  &#+#�#+» (*#,  ��, . � . � . �� �'� ), «��9�'�'"%�$  

" #+��2 » (*#,  ��, . 	 . � . � �'#+#$ ), «�"%#+"%�$ #3 �"�'#$  " #+��2 » ("#"� . 

� . � .����' ) �  ,� .  

��#  %�"���"0  ,�� �%�'!.  " #+���$  �#""�$"%�.  '��/�+ , �#  + '�"�#04��  

+���0  + ���"'#0�"%�  '�  3�5�  ��&�#'� 2'#&#  ,�� �%�# #&�)�"%#&#  /�'���  

�"" �,#+�'�$  05!%� '��/�+  ��3���  +�,7�"0  ��3#��  *# "#5,�'�1  " #+��0  

,�� �%�#+  �#""�$"%�.  '��/�+ , %#�#�!$  +% 1)�  3!  + "�30  +�"2  �%"�)�"%�$  

������� , '�%#* �''!$  5� ,# &��  &#,!  *��*#,�+��� 0�� , �"*���'����  �  

"�(,�'����  �
��  �� .  . � . �"��-2�+�  �  ,�(&�.  +(5#+. 

�+�#�#�  ,�''#$  "���2�  3! �  *��,*��'0��  *#*!�%�  "#5,��2  *# '!$  

" #+��2  ,�� �%�'#$  05!%#+#$  �)'#"�� 1 '�  #"'#+�  5�*�"�$  ��)�  #,'#&#  

�'-#���'�� . �".#,0  �5  '�%#* �''#&#  #*!�� , 3! �  "-#��( ��#+�'!  

" �,(14��  *��'/�*!  *#"��#�'�0  ,�� �%�'!.  " #+���$ : 

1. �����  ������ . 	,'��  �5  '��3# ��  " #6'!.  +#*�#"#+, %#�#�!�  

*��.#,��"0  ��9��2  *��  "#5,�'��   13#&# " #+��0 , 0+ 0��"0  +#*�#"  #3 #�3#��  

" #+ . ��%  �5+�"�'# , , �� �%�'!$  " #+��2  �#6��  3!�2  ,�--���'/�� 2'!� , � .� . 

"#,��6�4��  �# 2%# ,�� �%�'(1   �%"�%( 2,  �3#  *# '!� , #.+��!+�14��  + 

*��'/�*�  +"1   �%"�%( , 3!�(14(1  + ,�� �%�'#$  ��)� . " �,  5� 

� . � . ����'!� , (�+��6,�+9�� , )�#  «,�--���'/�� 2'!$  *#,.#,  % *#,3#�(  

" #+'�%�  , 0  " #+��0  '��(9���  "�"���'!�  "+05�  �%"�%�  &#+#��» [2], �!  

#�,�7�  *��,*#)��'��  *# '#�(  " #+��1 , %#�#�!$  #.+��!+���  +"1  

5�-�%"��#+�''(1   �%"�%(  �  -��5�# #&�1  ,�� �%�� , '�5�+�"��#  #�  �7 
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"�"���'#$  *��'�, �6'#"�� .   " #+��2  ++#,0�"0 #34�(*#���3��� 2'!�  �  

�� #(*#���3��� 2'!�   �%"�)�"%��  �,�'�/! , )�"�#�'!�  �  �� #)�"�#�'!� , 

'�#&��'�)�''#$  "-��!  (*#���3 �'�0  �  ���14��  #&��'�)�'�0 , '�$��� 2'!�  

�  :�#/�#'� 2'# -:%"*��""�+'!�  �  � ., . ��5(����"0 , *# '#��  " #+��0  «3(,��  '�  

�3"# 1�'#$ , �  #�'#"��� 2'#$ , *#�#�(  )�#  ,�� �%�  *��,"��+ 0��  "#3#$ ��*  

6�+#&# ��5&#+#�'#&# +�)'#  ��'014�&#"0  05!%�, '�  5�-�%"��#+�''#&#  + 

*�"2��''#"�� » [2].  

2. %��0����  ������ . 	"'#+'#$  �"�#)'�%  – *#"�#0''#  *#*# '0���0  

%���#��%�  " #+��0 , "#"��+ �''�0  '�  #"'#+�  ������� #+ , *��,"��+ 014�.  

"#3#$ %�% 5�*�"�  ,�� �%�'#$  ��)�  �'-#���'��  #�  �(%�  (#"'#+'#$  �"�#)'�% ), 

��% �  ,�9�-�#+�''!�  5�*�"�  '�  �(,�#%�""��( .  

3. ���������  ������ . � #+�  + " #+���  "&�(**��#+�'!  *# 

 �%"�)�"%��  ����� : Mensch, Familie, Eigenschaften/Charakterzüge/ 

Gemütsstimmung, das Äußere/körperlicher Zustand, Kleidung/Schmucksachen, 

Schuhe, Farbe, Haus/Wohnung/Hof, Küche, Küchengeräte, Tafelzugehör, 

Haushalt/Garten/Gartengeräte, Haustiere, Gemüsepflanzen/Feldfrüchte �  ,� . 

� #+�  +'(���  %�6,#$ ���!  ��"*# #6�'!  + � -�+��'#�  *#�0,%� . � 0  

(,#3"�+�  ��3#�!  + '�)� �  " #+��0  "#,��6��"0  '���/%�$  � -�+�� , #& �+ �'��  

"  (%�5�'���  +"�.  ���  �  "*�"#%  (" #+'!.  "#%��4�'�$ , �  + %#'/�  – 

� -�+��'!$  " #+'�%  (ABC-Register) – «"+7�'(�!� » " #+��'!�  "���2�  " 

(%�5�'���  �# 2%# '#����  ���!  �  "���'�/! :  

arm XV, 7 
Arm  I, 1 
aufmerksam III, 2 
Auge I, 1 �  � ., . 

�6'#�  ,#*# '�'��   13#&# " #+��0  – *�� #6�'�0 , %#�#�!�  0+ 01�"0  

"+#�&# �#,�  "�"������5�/��$  *��,"��+ �''#&#  + " #+���  ������� �  *# 

��5'!�  *��5'�%�� . ��% , #,'#  �5  *�� #6�'�$  �'� �5��(��#&#  " #+��0  

"#,��6��  ������)�"%�  "&�(**��#+�''!�  *#" #+�/! , *#&#+#�%�, *�����! , 

+#"% �/�'�0 , *��"%�5%�  �  � ., . ��6�  *��+�,7'  *�����  +!��6�'�$  �5  

������)�"%#$  &�(**!  «Essen und trinken»:  
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1. Mit dem Gabel ist es Ehr, mit dem Löffel kriegt man mehr. 

2. Dem Maul noch machen, da kann man die Dachreiter vom Dach verfressen. 

3. Der wo sich nicht satt isst, der leckt sich auch net satt.  

4. Wer viel frisst, der viel misst. 

5. Der Hunger ist der beste Koch. 

6. Der Koch wird vom Geruch satt. 

7. Sauerkraut und Rüben,/Die haben mich vertrieben./Hät' meine Mutter Fleisch 

gekocht,/Da wär' ich bei ihr geblieben. 

8. Wenn sich Herz und Mund will laben, muss die Nase auch was haben. 

9. Er geht vom Tisch wie die Sau vom Trog. 

10. Die Augen sein größer wie der Magen. 

11. Beiß zu!  

12. Die Hingl und die Küken und die Federn an den Füß', ei-jei, ei-jei, was 

schmecken die Konfekt so süß! 

13. Was so fett is', is' so fett: Margret, räum die Küken weg. 

14. Wie man isst, so schafft man auch.  

"�  "#3��''!�  5� +���0  ��3#�!  '�,  " #+��7�  +!��6�'�0  (#%# # 130) 

0+ 01�"0  #3��5/���  �"��''#&#  '��#,'#&#  -# 2% #�� , '�"�#��0  '�  

*�#9�,9��  ,�"0�� ���0 , #'�  "#.��'� �  ���#"-��(  '��#,'#&#  3!�� , #3!)��+ , 

%( 2�(�'!.  �  :��)�"%�.  '#��  '���/%#&#  '�"� �'�0 .  

�47  #,'#  *�� #6�'��  *��,"��+ 0��  "#3#$ %���%�$ �  1"����#+�''!$  

" #+��2 , '�& 0,'#  ,��#'"����(14�$   �%"�%(  *# �����  «Haus/Wohnung» �  

«Hochzeit».  

4. ���������  �������  ������ . � #+��'�0  "���20  #*�"!+���#&#  

" #+��0  "#"�#��  �5  " �,(14�.  %#�*#'�'�#+ : 

� . ��������  ����� . ���,"��+ �'#  �&# �".#,'#$  -#��#$  (�,�'"�+�''#�  

)�" #  – (  ��7'  "(4�"�+��� 2'!. , �,�'"�+�''#�  )�" #  �(6"%#&# �#,�  – (  

��7'  *�� �&��� 2'!. , '�#*��,� 7''�0  -#���  – (  & �&# #+).  

� . (���������  +������� . �"�#��0  "#"��+ �'�0   13!.  " #+���$  

"+�,��� 2"�+(��  # *#"�#0''!.  *#�"%�.  '��3# ��  ��/�#'� 2'!.  
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���#,#+  �# %#+�'�0  " #+  ��5 �)'!.  %���&#��$  " #+��'#&#  "#"��+�  05!%�. #  

+"�.  #,'#05!)'!.  ,�� �%�# #&�)�"%�.  " #+��0.  « �%"�%#-"���'��)�"%�0  

"�"����  ,�� �%��  � �  +"�.  &#+#�#+ #*�"!+���"0  + "#*#"��+ �'��  "   �%"�%#-

"���'��)�"%#$  "�"���#$   ������(�'#&#  05!%�» [3]. �#  + " ()��  " 

�#""�$"%���  '��/��� , ,�� �%�!  %#�#�!.  ��5+�+� �"2  �  -('%/�#'��#+� �  

�5# ��#+�''#  #�  '���/%#&#   ������(�'#&#  05!%�, + )(6#�  �(""%#05!)'#�  

#%�(6�'�� , *��  #*��,� �'��  5'�)�'�0  " #+ , '�  '�9  +5& 0,, /� �"##3��5'��  

�"*# 25#+��2  *��7�  *���+#,�  '���/%#&#  " #+�  "##�+��"�+(14��  ��(  " #+#�  

�(""%#&#  ������(�'#&#  05!%�.   *# 25(  *���+#,�  &#+#���  �  *��%��)�"%�0  

'�*��+ �''#"�2  " #+��0 , %#�#�!$  #���'���#+�'  '�  �# 2%# '�  ��. , %�# + �,���  

'���/%��  05!%#�. 

  ,�� �%��.  ��%6�  +"���)���"0   �%"�%� , '�  ���14�0  "##�+��"�+(14�.  

:%+�+� �'�#+  + �(""%#�   ������(�'#�  05!%�: %�% *��+� # , :�#  " #+� , 

#3#5'�)�14��  ��� �� , %#�#�!�  #�"(�"�+(1�  + �(""%#$ %( 2�(�� , � .' . 

-#'#+�0   �%"�%� . �  :���  ��� �0�  «#�'#"0�"0  ��%��  ������)�"%��  ��5�0,!  

 �%"�%� , %�% " #+� , "+05�''!�  "# "���!��  -#�����  +�,�'�0  "� 2"%#&# 

.#50$"�+� , " '�5+�'�0��  "� 2"%#.#50$"�+�''!.  #�(,�$ , .#50$"�+�''!.  

*#"��#�% , #,�6,! , #3(+� , *��,���#+  3!�� , ����" �''�0  �����'# #&�0 , 

#3�0,#+�0   �%"�%� , '�5+�'�0  #3!)��+ , �&� , *#+���$ , 6� �4 , '�,+#�'!.  

*#"��#�% , %(9�'�$ , #"#3�''#"��$  �� 2�-�  �  ,� .» [3]. ��%��  #3��5#� , 

«*#,#3'#  �"�#��)�"%#�(  " #+��1 , " #+��2  ,�� �%�'!$  +!*# '0��  5�,�)(  

#���6�'�0  �  5�%��* �'�0  ,#"��6�'�$  ������� 2'#$  �  ,(.#+'#$  %( 2�(�!  

'��#,� . ��#3!  +!*# '��2  ��%(1  5�,�)( , ,�� �%�'!$  " #+��2  ,# 6�'  + 

"���'��)�"%�.  #*�"�'�0.  ,��2  %����'(  #3;�%��+'#&#  ����  +�4�$  �  0+ �'�$ , 

.���%����5(14�.  6�5'2  �  3!�  '��#,� . 	*��,� �'�0  5'�)�'�$  " #+  

,# 6'!  "���2  #*��,� �'�0��  "���.  *��,���#+  �  0+ �'�$ . �# %#+�'��  + :�#�  

" ()��  '��53�6'#  *���.#,��  #�  #*��,� �'�0  5'�)�'�$  " #+�  % 

��"%�!��1 , #*�"�'�1  �,�$ , *#'0��$ , *��,���#+  �  0+ �'�$  ��� 2'#&#  

���� . ��#�".#,��  ��"'#�  *���* ���'��  *��'/�*#+  �# %#+!.  

(-� # #&�)�"%�. ) �  :'/�% #*�,�)�"%�.  " #+���$ , *��)7�  :�#  
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*���* ���'��  �  "3 �6�'��  0+ 0��"0  '��53�6'!� , ��#����)�"%�  #*��+,�''!�  

�  *��%��)�"%�  /� �"##3��5'!� » [3]. �#,#3'!�  ,�-�'���+'# -#*�"��� 2'!�  

#*��,� �'�0  �"*# 25#+� �"2  *��  #3;0"'�'��  5'�)�'�0  " �,(14�.  " #+ : 

Riewelsuppe – "(*  " 5��7��#$  �(%#$; Spruch – '�"��''#�  (%��9�'��  + +�,�  

%��"#)'#  #-#�� �''!.  �5��)�'�$  �� �&�#5'#&#  "#,��6�'�0  �  ,� . 

2;��  �	�
��<=�
��  >��0
���  ���>��0��  ����  ����9�<���  �  

�������  �����
  ������	��  ��
���� : alt – 1) ����	� ; 2) einerlei ~ 

sein – �	��  ���  �>����� ; 3) ����	�  (�	�3��  �  ����
��
��� ). 

�#�0,#%  ��"*# #6�'�0  5'�)�'�$  + " #+��'#$  "���2�  ,# 6�'  

«#*��,� 0�2"0  + 5�+�"��#"��  #�  .���%����  �.   #&�)�"%�.  #�'#9�'�$  ,�(&  % 

,�(&( : "'�)� �  *#��4�1�"0  #34�� , �  5����  )�"�'!�  

5'�)�'�0 , "##�+��"�+�''#  %#'%���'!�  �  �3"���%�'!� , *�0�!�  �  *���'#"'!�  �  

� .* .» [4]. 

 . ,��� �������   
����
��#�� . ���3# 29��  #� �)��  '���/%�.  

,�� �%�#+  #�   ������(�'#&#  05!%� '�3 1,���"0  '�  -#'���)�"%#�  (�#+'� , 

*#:�#�(  #"#3�''#"�0�  *�#�5'#9�'�0  + " #+���  (,� �'#  #"#3#� +'���'�� . 

��6,#�  " #+#, '�5�+�"��#  #�  �#&#, '�"%# 2%# #'#  #� �)���"0  #�  

*�#�5'#"��� 2'!.  '#��  '���/%#&#   ������(�'#&#  05!%�, ,�7�"0  + 

-#'���)�"%#$  ���'"%��*/��  (*# "�"����  IPA – International Phonetic 

Alphabet) " (%�5�'���  (,���'�0 : Auge – ['a:FB]; Gabel – [ga:vl]; Löffel  – [lCfl] �  

� ., . 


 . �
���� �������  ���� - . 
�������)�"%�0  .���%����"��%�  " #+�  

,�7�"0  " ()7�#�  " #6�+9�."0   �%"�%#&��-�)�"%�.  ���,�/�$ : (  ��7'  

"(4�"�+��� 2'!.  (%�5!+���"0  �#,  (m, f, n) �  -#���  �'#6�"�+�''#&#  

)�" �  (Pl), (  & �&# #+ – *���.#,'#"�2  (vt, vi). �  ��7'  *�� �&��� 2'!.  + 

#�,� 2'!.  " ()�0.  *��+#,0�"0  -#��!  "��+'��� 2'#$  "��*�'� . �  " #+  

'��5��'0��!.  )�"��$  ��)�  (%�5!+���"0  �.  )�"����)'�0  *��'�, �6'#"�2  (cj, 

prp, adv).  

� . ���&� 
�#�� . "�  �  1"�����+'!�  *�����!  3��(�"0  �# 2%# 

�5  �"�#)'�%#+ .   "��#$  " #+��'#$  "���2�  "#,��6��"0  
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" #+�"'!�  �  1"���/�� , %#�#�!�  "#,�$"�+(1�   ()9��(  ��"%�!��1  

5'�)�'�0  " #+� , *#%�5!+�1�  �&# (*#���3 �'��  + ,�� �%�'#$  ��)� , 

*#,�+��6,�1�  "(4�"�+#+�'��  " #+�  + &#+#��. . �5#3��5��� 2'!�  

�  1"���/��  (��"('%� , -#�#"'��%�  �  � .* .) *��,"��+ �'!  + *�� #6�'�� . 	'�  

*#%�5!+�1�  #3#5'�)���!$  ,�� �%�'!�  " #+#�  *��,���  + �&# ������� 2'#�  

#3 �%�  �  ���  "��!�  "(4�"�+�''�$9��  #3��5#�  ,#*# '01�  #*��,� �'��  

5'�)�'�0  " #+� . 

� . . �������� . ��#�".#6,�'��  (%�5!+���"0  �# 2%# + ��.  " ()�0. , 

%#&,� " #+# 0+ 0��"0  5���"�+#+�'���  �5  �(""%#&# 05!%�: Banja – 3�'0 ; 

['banFJ] (f) [<rus.]; Nuschnik – �(� �� ; ['nušnik] (m) [<rus.]; Baran – 3���' ; 

[ba'ran] (m) [<rus.] �  ,� .   #"�� 2'!.  " ()�0.  :���# #&�)�"%�$  �"*�%�  '�  

5����&�+���"0 . 

8 . ,
�+������� . ���5�# #&�)�"%�$  �"*�%�  *��,"��+ �'  + " #+���  

�'#&#)�" �''!��  *#" #+�/��� , *#&#+#�%��� , ("�#$)�+!��  "#)���'�0�� , 

*#��47''!��  5� 5'�%#�  (*) + %#'/�  5'�)�'�$  �'#&#5'�)'!.  " #+  � �  + 

%#'/�  " #+��'!.  "����$ . � 0  #3;0"'�'�0  "�!" �  -��5�# #&�5�#+  

*��+#,��"0 , %�% �  + " ()��  "  #�,� 2'#  +50�!�  " #+#� , �(""%�$  :%+�+� �'� , �  

*��  �&# #�"(�"�+��  ,�7�"0  #3;0"'�'��  5'�)�'�0  '�  '���/%#�  � �  �(""%#�  

05!%�. : Kappe – 9�*%� ; * Jedem Narren gefällt seine ~ (Sp) (K "0% %( �% "+#7 

3# #�#  .+� �� ), Magen – 6� (,#% ; * die Augen sein größer wie der ~ (jmd hat 

sich mehr auf den Teller gelegt, als er essen kann) �  ,� . 

� . ���
�-�  ��'��� . ��  #"'#+�  5�*�"�$ , ",� �''!.  +# +���0  #*�#"�  

�'-#���'�� , % "#6� �'�1 , '�  +"�&,�  (,�7�"0  +#""��'#+��2  �".#,'(1  -#��(  

" #+� .   :��.  " ()�0.  " #+# ,�7�"0  + ���'"%��*/�� , �  " #+��'�0  "���20  " 

(%�5�'���  +#5�#6'#&# �#,"�+�''#&#  " #+�  "#*�#+#6,���"0  5'�%#�  +#*�#"�  

(?): ['brasnJ] (m) – %#-�#)%�; [<rus. *��5,'�%  ?]; ['di:ts,lapJr] (m) [<Leibchen – 

 �-)�% , %#�"��  ?] �  ,� . 

��%��  #3��5#� , '�"�#04�$  " #+��2  *# 5��!" (  0+ 0��"0  ����-�  

����#�� -
'�����  	����� �-�  / ���
���������  �����
0�  �	���  �+-�����  

������ �  �  /����� ���  /�#������	��������   ���������  +������� . 
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��5(����"0 , ��� �5�/�0  "�# 2  ��"9��3'#&#  5��!" �  5�$�7�  �'#&#  +����'� , 

*#:�#�(  +�6'#  "��5(  #*��,� ��2  ��� 2'!�  *��"*�%��+!  ,�''#&#  '�()'#&#  

�"" �,#+�'�0  �  #"'#+'!�  '�*��+ �'�0  ��3#�!  '�  3 �6�$9�$  *���#, , % 

%#�#�!� , *# '�9��(  �'�'�1 , #�'#"0�"0 : "3#�  �  "�"������5�/�0  05!%#+#&# 

������� � , "#��(,'�)�"�+#  " ,�(&���  ,�� �%�# #&�)�"%���  �  

:�'#&��-�)�"%���  9%# ��� , %#'"( 2��/��  (  +�,(4�.  "*�/�� �"�#+  + 

#3 �"��  ,�� �%�# #&��  �  :�'#&��-�� .  

 

#�������8�0
����  �����  
3. 
�/#+� , 	 . 
 . 	  .���%����  #3 �"�'#&#  (,�� �%�'#&# ) " #+��0  / 	 . 
 . 
�/#+�  

// �� # #&�)�"%��  '�(%� . -  1964. -  = 3 (27). 
4. �#�#%� ��#+ , � . � . 	  ��#����)�"%�.  ("��'#+%�.  #,'#&#  #3 �"�'#&#  

" #+��0 . �#+����''�0  �(""%�0   �%"�%# #&�0 / � . � . �#�#%# ��#+ . – � .: 
��(%� , 1966. 

5. �#�#%� ��#+ , � . � . �*#"#3!  "���'��)�"%#$  ��5��3#�%�  " #+  + #3 �"�'!.  
" #+��0.  / � . � . �#�#%# ��#+  // ��� �%�'�0   �%"�%� , 1982:  "3. '�() . �� . – 
� .: ��(%� , 1985. 

6. �� �' , � . � . ��#�%�  «� #+��0  �(""%�.  '��#,'!.  &#+#�#+» / � . � . �� �' . 
-  � .; � .: �5, -+# ��  ���� , 1961. 

 

/���
0����   
1  ���'/�*!  *#"��#�'�0 , %#�#�!�   �& �  + #"'#+(  :�#&# " #+��0 , �,�'��)'!  
*��'/�*��  *#"��#�'�0  #34�&# "+#,'#&#  " #+��0 , /� 21  %#�#�#&# 0+ 0��"0  
#3;�,�'�'��  + "+#7�  "#"��+�  +"�.  *#,#3'!.  '�()'!.  ��(,#+ .  
2  ��--���'/�� 2'#"�2  #3 �"�'#&#  " #+��0  ��5'!��   �'&+�"����  *#'�����"0  
*#-��5'#�( : � . � . �� �'  #�"���+���  *��'/�*  ������#��� 2'#&#  #&��'�)�'�0  
(*#���3 �'�0  " #+ . 	"'#+'!�  %��������  , 0  *#��4�'�0  " #+�  + " #+��2  0+ 0��"0 , 
*# �&# �'�'�1 , '� �)��  «,�� �%�'#$  �5#& #""! ».  . 
 . 	� #+�  �  � . � . �# #&(3  *#,  
%��������  ,�--���'/�� 2'#"��  *#'���1�  *��'/�*  + #�'#9�'��  %  ������(�'#�(  
05!%( [1]. 
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%����-����*%(  �  ��2%  :��%2��"%6   

��!*��  "�����(��"���  "��(  

 

1 . � . ��
2�����  

 ���������� , �	�	���	�  ������������0�   
�*�����	&��	�  ��	���	��  

 
��#3 ���  �'���-���'/��  0+ 0��"0  #,'#$  �5  "��!.  " #6'!.  *�#3 �� , 

���14�.  #�'#9�'��  % 05!%#+#�( +5���#,�$"�+�1 . ��""�#����  ��.�'�5�  

�'���-���'/��  '�  *������  05!%� :�'�)�"%�.  '��/�+  ���"'#0�"%#&#  %��0.  

  ��5( 2����  +5���#,�$"�+�0  �(""%#&# �  '���/%#&#  05!%#+ + ��)�  

'��/�+ -3� �'&+#+  +"�  )�4�  '�3 1,���"0  «+�#�6�'��  '#��  #,'#$  "�"���!  + 

*��,� !  ,�(&#$ », + ��5( 2����  )�&# *�#�".#,��  +!��+'�+�'��  

+5���#,�$"�+(14�.  05!%#+. ��%  *#%�5� �  ��5( 2���!  �"" �,#+�'�0 , 

�'���-���'�'!�  �5��'�'�0  + ��)�  '��/�+  ���"'#0�"%#&#  %��0 ���1�  ��"�#  

'�  �#�-# #&�)�"%#�  �  "�'��%"�)�"%#�  (�#+'0. . 

��  �#�-# #&�)�"%#�  (�#+'�  *#,  + �0'���  �(""%#&# 05!%� *�#�".#,��  

(*�#4�'��  "��(%�(�!   05!%� :�'�)�"%�.  '��/�+ ,  '�3 1,���"0  ��',�'/�0  % 

#34��(  *�,�6( . ��% , '�*����� , + *��, #6�'��   � otom habn zi: ; ns in andern 

dorf kšik  �!  "�� %�+���"0  " 0+ �'���  ('�-�%�/�� , %#&,� #%#')�'��  –es 

5���'0��"0  #%#')�'���  -en.  �)�����"0 , )�#  :�#  *�#�".#,��  �5 -5� '�,#"���%�  

05!%#+#&# #*!��  (  '#"��� �$ : #'�  '�  �#&(�  5�*#�'��2  #�% #'014��"0  

-#��! , ��%��  #3��5#� , #�% #'�'�0  +"�  )�4�  #"��1�"0  +'�  +'���'�0  

&#+#�04�.  �  *#"��*�''#  +!.#,0�  �5  (*#���3 �'�0 . 

� �,(��  5������2 , )�#  *#���#  ��',�'/��  % #34��(  *�,�6(  + ��)�  

'��/�+ -3� �'&+#+  *�#" �6�+���"0  ��',�'/�0  % #34��  -#���� : Mama hab+ 

zi:bn kindr nox.  

?���%���'#$  )���#$  05!%� :�'�)�"%�.  '��/�+  ��%6�  +!"�(*���  

#�*�,�'��  ��,(/��#+�''#&#  “e” + �3"# 1�'#�  %#'/�  " #+� : vi:r hap 

g’hairat+t.., der 16. oktob+r hap iç... 
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� �,(14�0  #"#3�''#"�2  ,�''!.  ��)�+!.  "�&��'�#+  -  )�"�#�  

#�"(�"�+��  ����% 0 : in trudarme:,  s kam  ferlas, vi:r habn monat k’lebn, arvait 

va:r... 

	,'��  �5  '��3# ��  .���%���'!.  0+ �'�$ , #� �)�14�.  '���/%�$  05!% 

�#""�$"%�.  '��/�+  #�   ������(�'#&#  05!%� �  #3;�,�'014�.  �&# "# 

�'#&���  ,�(&���  '���/%���  &#+#���� , 0+ 0��"0  *# �'�&���+'#"�2 . 

��*����� , + '���/%#�  *��, #6�'��  + #� �)��  #�  �(""%#&#, (*#���3 0��"0  

�# 2%# #,'#  #���/�'�� , #,'�%#  + �#'# #&�.  '�9�.  �'-#���'�#+  �#6'#  

'�3 1,��2  ,+�  �  3# ��  #���/�'�$ : vi:r habn k+frakt, vas ist dan kše:+n, hat ; ns 

kain+ niçt k’antwort+t; vi:r prauxn kain+ arbaitr niçt; mit di:z+r fra;  hab+ iç kain+ 

kindr niçt. 

�)�����"0 , )�#  ,+(05!)��  *��+#,��  % "#5,�'�1  #,'#�#,'#"��  + 

�#�-# #&��  �  +!��3��!+���  3# ��  *�#"�(1  "�"���(  05!%�.  ��% , '�*����� ,  

'��/! , *�#6�+�14��  + �(""%#05!)'!.  "� �. , ,#+# 2'#  )�"�#  (*#���3 01�  

'�*��+� 2'!�  -#��!   & �&# � : Dan in Krasnojarsk habn vi:r monat kelebn. Im 

15. septembr va:r+n vi:r kom+n nax der štat Kansk. ���  *# "�3�  *�#/�""  5���'!  

-#�� , #�% #'014�."0  #�  #34�&# *��+� � , 3# ��  "��',���'!��  �  (*�#4�'��  

3# ��  " #6'!.  *���,�&�  0+ 0��"0 , *# " #+��  8 (%��'%#  � .� ., '#��� 2'!�  

�  �"��"�+�''!�  [8 (%��'%#  1974: 109-110].  

��5 �)'#�  *��, #6�'��  #-#�� 0��"0  *# �#,� �  �(""%#&# 05!%�, 

#*("%���"0  3�5 �)'#�  ��"�#���'��  �  & �&# -"+05%�: tragiše tsaid+ – “Es sind 

tragische Zeiten”. 

������#�  %� 2%��#+�'�0  �'#05!)'#$  &�������)�"%#$  �#,� �  + 

��)�  �#""�$"%�.  '��/�+  �#6��  " (6��2  *#"��#�'��  '�#*��,� �''# - �)'!.  

*��, #6�'�$ . ��%  *��+� # , '��/! -3� �'&+!  (*#���3 01�  

3�"*#, �6�4'!�  *��, #6�'�0  � �  *��, #6�'�0  " ��"�#���'���  “sie”: Imer 

šon pisi kelebt – man hat arm/schlecht gelebt; Was maxen? …haben zi: ; ns auf di: 

aisenba:n keladn ; nd ; ns kpraxt nax Zibirien; … ; nd habn ; ns kefa:r+n kanz+n 

monat. 
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!*�,�'��  & �&# � -"+05%�  �3#  *#, �6�4�&# , +!��6�''#&#  

��"�#���'��� , ��%6�  0+ 0��"0  .���%���'#$  )���#$  ��)�  :�'�)�"%�.  '��/�+ :   

Main brud+ kštorbn �  ������ . Dan ka:mn nax kolxos Karapsel. Als traktorist 

k’arvait+t. ��%��  #3��5#� , + ��5( 2����  +5���#,�$"�+�0  05!%#+ *�#�".#,��  

("���'�'��  &�������)�"%�.  #�'#9�'�$ , "(4�"�+(14�.  + #,'#�  05!%�, 

++�,(  �.  #�"(�"�+�0  + ,�(&#� . 

� �,(��  #������2 , )�#  + ��)�  �#""�$"%�.  '��/�+   �'#&,�  #*("%���"0  

" (6�3'#�  " #+# + " #+#"#)���'�� , '�*����� , +!*("%���"0  als *���,  

5���"�+#+�'�0�� : �  ���*��  ��)������)  hat er k’arvait+t; !	���������)  

hat gšaft. 

�('%/�1  "#�,�'�'�0  #���5%#+ ��)� , 3(,2  �#  #�,� 2'!�  *��, #6�'�0  

� �  " #+#"#)���'�0 , #"(4�"�+ 01�  " (6�3'!�  " #+� .   ��)�  '��/�+  :��  

-('%/�0  )�"�#  #"(4�"�+ 0��"0  " *#�#421  �(""%�.  "#�,�'��� 2'!.  

: ���'�#+  ('( , +#�, 5'�)�� , %#'�)'#  �  ,� .): Nu, da: va:r iç ruiç…; iç primerno 

…, Das va:r šwer kanetšn+…, Nu a potom main fa:dr…, potom ist main brud+ 

kštorbn…  

 	"#3�''#"�21  ��)�  '��/�+ -3� �'&+#+  0+ 0��"0   ++�,�'��  +����''!.  

*��,��#)'!.  *��, #6�'�$  *��  *#�#4�  ��"�#���''#&#  '���)�0  wie, %#�#�#� 

+ :�#$  "+#�$ -('%/��  "##�+��"�+(��  "#15(  als: Vi: iç va:r im felt, hat der 

predsedatel ksakt… . Vi: vi:r haim kom+n, da va:r al+s a; f  di štras+.  Vi: dr kri:k 

am end+ va:r, va:r im+r trevoga.  Vi: er kam a; s der trudarme:, vi:r hap 

geheirat+t. Vi: das gesets ka:m, das vi:r fort mustn fon Volga… . in di: letste 

minute, vi: vi:r šon k’ladn va:r+n a; f di: maši:ne. 

�'� �5  �#'# #&#+  *#%�5� , )�#  ��"*#',�'�!  '�  +"�&,�  *��+� 2'#  

(*#���3 01�  *��, #&� .   *��, #6�'�0.  Vi:  der kri:k am end+ va:r…. Der kri:k 

ist am end+ �'-#���'�!  +��"�#  *��, #&�  “zu” �"*# 25(1�  *��, #&  “am”.    

�#  �'� #&��  " �(""%��  05!%#� *��  '�5!+�'��  ,��  �'-#���'�!  

(*#���3 01�   *��, #&   “in” ( +): Im 15. august habn zi: ; ns k’praxt nax Zibirien. 

Im 15. septemb+ va:r+n vi:r kom+n nax der štat Kansk. ��%��  #3��5#� , 
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*�#�".#,��  �5��'�'��  &�������)�"%#&#  5'�)�'�0  " #+�  #,'#&#  05!%� *# 

#3��5/(  ,�(&#&#. ���, #&  �(""%#&# 05!%� “+” �����   �92  -#��� 2'#�  

".#,"�+#  " *��, #&#�  '���/%#&#  05!%� “in”, '#   #"'#+'#�  5'�)�'��  '�  +"�&,�  

"#+*�,���  *# '#"�21 . ��% , '�*����� , + �(""%#�  05!%� *��  #3#5'�)�'��  ,��  

�"*# 25(��"0  *��, #&  “+” (+ 1980), �#&,�  %�% + '���/%#�  05!%� *��  

'�5!+�'��  ,�� , +����''!.  #���5%#+ �"*# 25(��"0  *��, #&  “an” (Sie ist am 

7. Juli 1982 geboren). 

�#,#3'#�  0+ �'��  �#6'#  '�3 1,��2   + #�'#9�'��  '���/%#&#  *��, #&�  

“nach”. ��"�#  *��  #3#5'�)�'��  ��"��  '��/! -3� �'&+!  �"*# 25(1�  *��, #&  

“nach”, )�#  '�  +"�&,�  "##�+��"�+(��  '#����  '���/%#&#   ������(�'#&#  05!%�: 

Im 15.  septemb+ va:r+n vi:r kom+n nax der štat Kansk.. �" �  + �(""%#�  05!%� 

*��,#&  “+” (*#���3 0��"0  *��  #3#5'�)�'��  ��"��  '�5'�)�'�0  (+ ���"'#0�"% , 

+ 
����'�1 , + ��'"% ), �#  *��, #&   “nach” �"*# 25(��"0  + '���/%#�  05!%� " 

'����'#+�'���  &#�#,#+, %#'��'�'�#+ , "�#�#'  "+���  (nach Deutschland, nach 

Russland), �  *��  #3#5'�)�'��  ��"��  '�5'�)�'�0  (*#���3 0��"0  *��, #&  “in” 

(Ich kam in die Stadt � rasnojarsk). � �,#+��� 2'# , *#,  +#5,�$"�+���  *��, #&�  

�(""%#&#  05!%� “+” *�#�".#,��  «��"9���'�� » &�������)�"%#&#  5'�)�'�0  

*��, #&�   “nach” + '���/%#�  05!%�. 

���+'��� 2'#  )�"�#  + ,���.  *��  #3#5'�)�'��  &#,�  +"���)���"0  

,#" #+'!$  *���+#,  " �(""%#&#: aintausendnoinhuntertaxt; ntfi:rtsiç = �0��&�  

����-���  �����  ���-)�� , + �#  +���0  %�%  ��#�")�" �'��  + '���/%#�  05!%� 

*�#+#,��"0  #3!)'#  *# "#�'0� : neunzehnhundertacht; ndvierzig=����������-  

����  �����  ���)- . ��"�#  + ��)�  :�'�)�"%�.  '��/�+  �#6'#  +"������2  ��%6�  

" �,(14��  #3#5'�)�'��  ,�� : in zwai; ntfi:rtsiç, in ein; ntfi:rtsiç, bis 

seks; ntfuftsiç. ��% , �#""�$"%��  '��/!  *# �'� #&��  " �(""%��  05!%#�  

(*#���3 01�  ,��! , '�  '�5!+�0  "#��'  �  �!"0) , '�*�����  «+ "#�#% +�#�#� ». 

  (" #+�0.  , ��� 2'#&#  + �0'�0  �(""%#&# 05!%� *�#�5#9�  *�#/�""  

5���'!  '���/%#&#  �'-�'���+�  -�'��'#$  -#��#$  �(""%#&# & �&# � : Al+s mus 

pripominat’ (��	��)	���- ); ����)  vi:r mustn ge:+n tsvaimal im monat 

otmetšat’sja (��)&��-�� ). 
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��  "�'��%"�)�"%#�  (�#+'�  '�3 1,���"0  '��(9�'��  ���#)'#$  

%#'"��(%/��  *��, #6�'�0 , %#�#�#� +!5+�'#  + �0'���  �(""%#05!)'#&#  

#%�(6�'�0 , ��% %�% , 0  �(""%#&# 05!%�  .���%���'#  #�"(�"�+��   6�"�%#  

-�%"��#+�''#&#  ��"*# #6�'�0  )�"��$  ��)�  + *��, #6�'�� . ��"#3 1,�'��  

�#""�$"%���  '��/���  :��.  *��+�   &#+#���  # + �0'��  �(""%#&# 05!%�. 

���/! -3� �'&+!  5�)�"�(1  5�3!+�1�  # "��#&#  -�%"��#+�''#�  *#�0,%�  " #+  

+ '���/%#�  05!%�.  

��% , *# ,�''!�  '�9�&#  �"" �,#+�'�0 , , 0  ��)�  '��/�+  

���"'#0�"%#&#  %��0 .���%���'�  "�'��%"�)�"%�0  �#,� 2  *��, #6�'�0 , 

*#"��#�''�0  *# �(""%#�(  #3��5/(  " '��(9�'���  ��*�)'#$  , 0  

'���/%#&#  05!%� ���#)'#$  %#'"��(%/�� : Main fa:dr va:r k+nomn nax dr 

trudarme:. Vi:r sint k’vo:nt in  �����  �	�	*� . Vi:r mustn hoi pringn fir di: 

ki:. Da: habn zi: mir bekant g’maxt mit ain+m man. Er hat g’šaut a; f miç ; nt 

sakt+… . � m 22.  juni ist ank+fangn de:r kr:k. Im 15. august habn zi: ; ns kpraxt 

nax Zibirien.. Dan habn zi: kenomn a; f di: trudarme:. Vi:r sint alain k+bli:bn in 

dem dorf. In Zibirien hab+ iç niçt kelernt, mus iç blos šafn fi:l. Vi: iç va:r im 

feld….  

	�,� 2'!�  +!��6�'�0 , 5���"�+#+�''!�  �5  �(""%#&# 05!%�, #%�5!+�1�  

+ �0'��  '�  ,�� �%�  �  +!5!+�1�  #*��,� �''!�  �5��'�'�0  "�'��%"�)�"%#&#  

* �'� . ��*����� : vi:r va:r+n finf kindr –  ���  �0��  �����  ��� , tsu haus pai 

; ns – �  ���  ��)� ;  mir habn zi: ksakt - )�  ������	 . 

��%6�  + ��""%�5�.  '��/�+ -3� �'&+#+  +"���)�1�"0  +!��6�'�0  ��*� : 

Va:r  iç 15 jo:re alt. Di: mama hat k’arvaitet in kolxos. Va:r iç pis seks; ntfuftsiç in 

der trudarme:. ��''�0  %#'"��(%/�0  5���"�+#+�'�  �5  �(""%#&# ��5&#+#�'#&# 

05!%�: “3! #  �'�  �#&,� ”, “ 3!  :�#  "#�#% +�#�#$  &#,”. 

�#  �'� #&��  " �(""%��  05!%#�, &,�  +#5�#6'#  ��%#�  "#)���'��  " #+  

%�%: “+ #%�03�� ��"0/� ”, '��/! -3� �'&+! , #3��4�0"2  % 

,�� �%�( , �"*# 25(1�  " �,(14��  " #+#"#)���'�� :  vi:r sint h+rkomn 

in ain; ntfi:rtsiç in aktob+ monat. ��%#&# �#,�  %� 2%��#+�'��  

'�3 1,���"0  *��  , ��� 2'#�  +5���#,�$"�+��  05!%#+ �  0+ 0��"0  
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*#%�5��� ��  �#&#, )�#  "��(%�(��  05!%�-�#,� �  (+ ,�''#�  " ()��  �(""%#&#)  

*��#3 �,���  + "#5'�'��  ,+(05!)'!.  � , ,�6�  *���% 1)�0"2  '�  ,�(&#$  05!%, 

#'�  *�#,# 6�1�  �!" ��2  %���&#��0��  *��+#&# [8 (%��'%#  1974: 114]. 

?���%���'#$  #"#3�''#"�21  ��)�  �#""�$"%�.  '��/�+  0+ 0��"0  ��%6�  

"�'��%"�)�"%�0  ��,(* �%�/�0 : im+r gšaft, gšaft, gšaft – ����� /���������  

�������	 , �������	 , �������	 .  

���% , *�#/�""  +5���#,�$"�+�0  �  +5���#+ �0'�0  05!%#+ 

"#*�#+#6,���"0  (*�#4�'���  �#�-# #&# -"�'��%"�)�"%#$  "�"���!  ,�� �%�#+  

�  +!5!+���  5����'#�  ��5+����  �'� ���)�"%�.  ��',�'/�$ . ��#3.#,��#  

5������2 , )�#  ��""�#���''!�  +!9�  " ()��  �(""%# -'���/%#&#  05!%#+#&# 

+5���#,�$"�+�0  #�'#"0�"0  �"% 1)��� 2'#  % �',�+�,(� 2'#$  ��)�  

:�'�)�"%�.  '��/�+  ���"'#0�"%#&#  %��0. 	,'�%#   '� 250  '�  "#& �"��2"0  + 

*��,*# #6�'���  � . . ����'�/%#$  [����'�/%�0  2002: 222] # �#� , )�# , �" �  

«()��!+��2  �#  #3"�#0�� 2"�+# , )�#  %#'��%�!  (+ �#�  )�" �  �  05!%#+!� ) ��6,(  

'���/%���  *#"� �'/���  �  �(""%#05!)'!�  '�"� �'���  #"(4�"�+ 0 �"2  

*��%��)�"%�  *#+"���"�'#  '�  ������#���  �#""��  (�  3!+9�&#  ���� ) " 

�#��'��  *#0+ �'�0  *��+!.  '���/%�.  *#"� �'�$ , *��,"��+ 0��"0  +#5�#6'!�  

%#'"�����#+��2  " 3# 29#$  ,# �$  +��#0�'#"�� », )�#  -�%�! , 

5�"+�,��� 2"�+#+�''!�  + ��)�  '��/�+  ���"'#0�"%#&#  %��0, #3 �,�1�  

�5+�"�'#$  ('�+��"� 2'#"�21 , #���6�0  #34��  ��',�'/��  + �0'�0  �(""%#&# 

05!%� '�  ,�� �%�!  (�,�# �%�! ) :�'�)�"%�.  '��/�+  '�  (�#+'�  " #+� , 

" #+#"#)���'�0  �  *��, #6�'�0 .  

� �,(��  *��5'��2 , )�#  �5��'�'�0  + ��)�  '��/�+ -3� �'&+#+  

*��,"��+ 01�  "#3#$ #�% #'�'�0  #�  '#��!  05!%�, «*���'�"�'�� » *��+�  

#,'#&#  05!%� '�  ,�(&#$ .  � . �$'��$.  *#,)��%�+� , )�#  *��  +5���#,�$"�+��  

,+(.  05!%#+ «#3��5/#�  , 0  �����/��  #3!)'#  " (6��  ��  &�������)�"%�0  

�#,� 2 , %#�#��0 �"*# 25(��  + "+#�$ *���,�&��  #�'#"��� 2'#  "+#3#,'!�  �  

�'+����'�'!�  �#,� � » [�$'��$. , /�� . *#: 8 (%��'%#  1974: 109]. �#  " #+��  

� .� . 8 (%��'%# , «��',�'/�0  % (*�#4�'�1  *��  ,+(05!)��  ,�$"�+(��  +"�&,� » 

(���  6� ).  
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�".#,0  �5  *# ()�''!.  ,�''!.  �#6'#  (�+��6,��2 , )�#  ,�� �%�  *#,  

+#5,�$"�+���  �(""%#&# 05!%� #)�'2  (*�#"��  "+#$ &�������)�"%�$  "��#$  

(#�"(�"�+��  ����% �$ , +!*�,�'��  & �&# � -"+05%�, *#, �6�4�&# , +!��6�''#&#  

��"�#���'��� ).  

  '�"�#04��  +���0  + ��)�  '��/�+  ���"'#0�"%#&#  %��0 �#6'#  

'�3 1,��2  " �,(14��  0+ �'�0 : 

1) '��(9�'��   *#�0,%�  " #+  + *��, #6�'�� ; 

2) �'+��"�0  +  *��, #6�'�0.  *# �'� #&��  " �(""%��  05!%#�; 

3) ��',�'/�0  % #34��(  *�,�6( /-#��� ;  

4) #�*�,�'��  ��,(/��#+�''#&#  “e” + �3"# 1�'#�  %#'/�  " #+� ; 

5) (*#���3 �'��  '�*��+� 2'!.  -#��  & �&# #+ (*��)�"��0  II); 

6) +!*�,�'��  *#, �6�4�&# , +!��6�''#&#  ��"�#���'��� ; 

7) +!*�,�'��  & �&# � -"+05%�; 

8) ++�,�'��  +����''!.  *��,��#)'!.  *��, #6�'�$  *��  *#�#4�  

��"�#���''#&#  '���)�0  wie; 

9) #�"(�"�+��  ����% 0 ; 

10) 0+ �'��  *# �'�&���+'#"�� ;   

11) '�"��',���'#�  *�#�5'�"�'��  '�5+�'�$  ,�� ; 

12) ��"9���'��  &�������)�"%#&#  5'�)�'�0  *��, #&#+ .  

	,'�%#  " �,(��  *��5'��2 ,  �92  '�%#�#�!�  *��,"��+ �''!�  +!9�  

05!%#+!�  #"#3�''#"�� , #3'��(6�''!�  + ��)�  :�'�)�"%�.  '��/�+ , +!5+�'!  

+ �0'���  �(""%#&# 05!%�  (��3 . 1). 

��3 �/�  1  

/���
�	  ���
�8
�
����  �  �
0�  ��������1  �
��
�   

"���������  ����  

��5( 2���!  
+5���#,�$"�+�0  

05!%#+ 

��� �%�  �������(�'!$  
'���/%�$  05!% 

�(""%�$  05!% 

��  "�'��%"�)�"%#�  (�#+'�  

���(9�'��   
���#)'#$   

� m 22.  juni ist 
ankefangn der kri:k.  

� m 22.  Juni ist der 
Krieg angefangen.  

22 	
��  ��&����-  
����� . 
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%#'"��(%/��  
*��, #6�'�0  

 
Im 15. august habn zi: 
uns kebraxt nax 
Zibirien.  
 
Potom vi:r musten 
ge:n tsvaimal im 
monat � tme<at’sja.  
 
 
 
Dan habn zi: k’nomn 
auf di: trudarme:.  
 
 
 
Vi:r sint alein k’bli:bn 
in dm dorf. 

 
� m 15. August 
haben sie uns nach 
Sibirien gebracht. 
 
Dann mussten wir 
uns zweimal im 
Monat eintragen 
lassen (gehen).  
 
 
Dann haben sie 
uns in  die 
Trudarmee 
genommen.  
 
Wir sind allein in 
dem Dorf 
geblieben. 

 
15 �������  ���  
��	���	  �  
�	�	�- . 
 
#���  )0  
���!�0  �0�	  
���  ����  �  )���  
*��	�-  
��)&��-�� . 
 
#���)  ���  
������	  �  
«������)	
 ». 
 
 
�0  �����	�-  �  
����  ���	 . 

����"�+#+�'��  
%#'"��(%/�$  �5  
�(""%#&# 05!%� 

Va:r iç 15 jo:re alt.  
 
 

Va:r iç pis 
seksuntfuftsiç in der 
trudarme:.  

Ich war 15 Jahre 
alt. 
Ich war bis 
sechsundfuenfzig in 
der Trudarmee. 

50��  )�  15 �� . 
 
 
50�  �  ��  
���-����  
1�����  �  
«������)		 ». 

	-#�� �'��  
3�5 �)'!.  
*��, #6�'�$  *# 
�#,� �  �(""%#&# 
05!%�, � .� . 
#*("%���"0  
3�5 �)'#�  
��"�#���'��  �  
& �&# -"+05%�  

tragiše tsaid+  Es war tragische 
Zeit. 

����1�0  ���0 . 
����1��  
��)� . 

�*#���3 �'��  
3�"*#, �6�4 -
'!.  
*��, #6�'�$  

Vas maxen?  
 
…habn zi: ; ns auf di: 
aisenba:n keladn ; nd 

Was mussten wir 
machen? 
Man hat uns auf 
die Eisenbahn 

=��  ����- ? 
 
%�	  �����	�	  
���  �  ����  	  
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� �   

*��, #6�'�$  "  

��"�#���'���  
“sie” 

 

; ns kpraxt nax 
Zibirien;  
 
… ; nd habn ; ns 
kefa:r+n kanz+n 
monat; 

geladen und nach 
Sibirien gebracht. 
 
Man hat uns den 
ganzen Monat 
gefahren. 

������	�	  �  
�	�	�- . 
 
/��  ���	  ��0�  
)��� . 

	�"(�"�+��  
" (6�3'#&#   

" #+�  + 
" #+#"#)���'��   

 

�  ���*��  
��)������)  hat er 
k’arvait+t;  
 
 
2	���������)  hat 
gšaft; 

Im Kolchos hat er 
als 
Mähdrescherführer 
gearbeitet. 
 
Er hat als 
Viehzüchter 
gearbeitet. 

�  ���*��  ��  
�������  
��)������) . 
 
 
%� �������  
!	���������) . 

� (6�3'!�  
" #+�  
#"(4�"�+ 01�  
-('%/�1   
"#�,�'�'�0   
#���5%#+ ��)�  "   
*#�#421  
�(""%�.  
"#�,�'��� 2'!.  
: ���'�#+   

Nu, da: va:r iç ruiç…;  
 
 
iç primerno,…;  
 
 
Das va:r šver 
kanetšn+, …; 
 
Nu a potom main 
fa:dr, …; 
 
potom ist main prud+ 
kštorbn. 

Da war ich 
ruhig…; 
 
Ich, zum 
Beispiel,..; 
 
Das war schwer, 
natürlich,…; 
 
Dann hat mein 
Vater …; 
 
Dann ist mein 
Bruder gestorben. 

/� , �����  �  �0��  
�������� …; 
 
3, ��	)��� , …; 
 
 
8��  �0��  
��!�� , 
���&�� ,..; 
 
/� , �  ����)  )��  
���  …; 
 
#���)  �)�  )��  
���� . 

��  �#�-# #&�)�"%#�  (�#+'�  
!*�,�'��   
*#, �6�4�&# ,  
+!��6�''#&#   
��"�#���'���  

Dan ka:mn nax kolxos 
Karapsel.  
 
 
Als traktorist 
k’arvaitet. 
 

Dann kamen wir in 
Kolchos Karapsel.  
 
 
Ich habe als 
Traktorist 
gearbeitet. 

6��)  ()0 ) 
��	*��	  �  ���*��  
�������- . 
 
 (3) �������  
�������	���) . 

	�"(�"�+��   
����% 0  

In trudarme:, 
 s kam ferlas, 

in der Trudarmee, 
es kam der Verlass, 

  �(""%#�  05!%� 
����% �  
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vi:r habn monat 
kelebn,   
 
Arvait va:r ... 

wir haben ein 
Monat gelebt, 
 
Die Arbeit… 
 

#�"(�"�+(1� . 

!*�,�'��   
& �&# � -"+05%� 

Main pruder k’štorben 
�  ������ .  
 
 

Mein Bruder ist 
vor Hunger 
gestorben. 
 

���  ����  �)�  
��   ������ .  
 
 

�+ �'��  
*# �'�&���+'#"
��    
 

Vi:r habn k’frakt, va:s 
ist dan k’še:en, hat 
uns kain+ niçt  
g’antvortet. 

Wir haben gefragt, 
was dann 
geschehen ist, hat 
keiner  uns 
geantwortet. 

�0  �����	�	 , 
&��  ���	��1�� , 
�	���  ��)  �  
����	� . 

����'�  
'���/%#&#  
�'-�'���+�  
-�'��'#$  
-#��#$  
�(""%#&# 
& �&# �  

 

Al+s mus pripominat’; 
 
 
#���)  vi:r mustn 
ge:+n tsvaimal im 
monat otmetšat’sja. 

Man muss an alles 
zurückdenken.  
 
Dann mussten wir 
uns  zwaimal im 
Monat eintragen 
lassen.  

��  ��!��  
��	��)	���- . 
 
#���)  )0  
���!�0  �0�	  
*��	�-  ���  ����  
�  )���  
��)&��-�� .  

«��"9���'�� » 
&�������)�" - 
%#&#  
5'�)�'�0  
*��, #&#+  

Im 15. august habn zi: 
uns k’braxt nax 
Sibirien.  
 
Im 15.  september 
va:ren vi:r komn nax 
der štadt Kansk.  

� m 15. August 
haben sie uns nach 
Sibirien gebracht. 
 
� m 15.  September 
waren wir in die 
Stadt Kansk 
gekommen. 
 
 
 

15 �������  ���  
��	���	  �  
�	�	�- . 
 
15 �������  )0  
��	*��	  �  �����  
����� . 
 

	3#5'�)�'��  
&#,�  *(���   
,#" #+'#&#  
*���+#,�  " 
�(""%#&# 05!%� 

aintausentnoinhundert
axtuntfi:rtsiç,  
 
 
aintausentnoinhundert
draiuntfuftsç,  

neunzehnhundert–
achtundvierzig, 
 
 
neunzehnhundert-
dreiundfuenfzig, 

�0��&�  
����-���  �����  
���-)�� , 
 
 �0��&�  
����-���  
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aintausentnoinhundert
ainuntfi:rtsiç, 
 
 
in tsvaiuntfi:rtsiç,  
 
 
 
in ainuntfi:rtsiç,  
 
 
 
bis seksuntfuftsiç 

 
 
 
neunzehnhundert- 
einundvierzig, 
 
 
im Jahre 
neunzehnhundert- 
zweiundvierzig,  
 
im Jahre 
neunzehnhundert- 
einundvierzig,  
 
bis zum Jahre 
neunzehnhundert-
sechsundfuenfzig, 

��	����-  
���0� , 
 
�0��&�  
����-���  
�����  ���0� , 
 
�  1942 ����  (�  
�����  �����)  ), 
 
 
�  1941 ����  (�  
�����  ����) ), 
 
 
��  1956 ����  (��  
���-����  
1����� ) 

 

#�������8�0
����  �����  

1. �)	��	���� , � . � . ��(,!  *# &����'�"��%�  �  �"�#���  05!%#5'�'�0   / � .  . 
����'�/%�0 . – ��3 .: ��(%� , 2002. – 319 ". 

2. 2������� , > . � . ��'&+�"��)�"%��  �"*�%�!  ,+(05!)�0  / � . � . 8 (%��'%# .  
– ���+ : �4�  9%# � , 1974. – 176 ".  

 

 

DER GANG DER “DEUTSCHEN 

DIALEKTOLOGIE” VON VIKTOR 

SCHIRMUNSKI BIS HEUTE 

 

Dieter Stellmacher,  

Göttingen 

Wer sich über die deutschen Dialekte und die Dialektologie des Deutschen 

informieren/unterrichen will, wird -  wo er auch leben mag -  an einem Buch nicht 

vorbeikommen: Die «Deutsche Mundartkunde. Vergleichende Laut- und 
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Formenlehre der deutschen Mundarten» (Berlin 1962), Originaltitel «����/%�0  

,�� �%�# #&�0 » (Moskau/Leningrad 1956). Autor dieses in der deutschen 

Übersetzung von Wolfgang Fleischer 662 Seiten starken Buches (das Original 

umfasst 636 Seiten) ist der 1891 in St.Petersburg geborene und 1971 in Leningrad 

gestorbene Viktor Maximowitsch Schirmunski1. 

Schon der äußere Umstand, dass zwischen dem Erscheinen der 

Originalausgabe im Verlag der Sowjetischen Akadevie der Wissenschaften und 

seiner deutschen  Übersetzung im Berliner Akademie-Verlag nur sechs Jahre 

liegen, deutet an, dass es sich um ein außerordentlich wichtiges Werk der 

Sprachgermanistik handeln muss. Durch siene deutsche  Übersetzung ist das Buch 

auch in Westeuropa bekannt geworden (eine englische oder französische 

Übersetzung gibt es nicht). 

In dem Buch behandelt Schirmunski alle deutschen Mundarten/Dialekte im 

«geschlossenen Verbreitungsgebiet der deutschen Sprache», so wie er sich nach 

dem Zweiten Weltkrieg darstellt. Wie im Buch vorgegangen wird, soll ein kleines 

Beispiel zeigen, der s-Plural2. Er ist in der  deutschen Literatur-, Standardsprache 

auf eine kleine Substantivgruppe beschränkt: Kurzwörter mit vokalischem 

Ausgang (Opas — ‘,�,(9%� ’, Sozis — ‘"#/�� �"�! ’), Familiennamen (die 

Schneiders), Fachwörter (Hoch-Tiefs — ‘#3 �"��  +!"#%#&#/'�5%#&# ,�+ �'�0 ’ 

Seemansprache), Abkürzungen (PKW's), Fremdwörter (Parks — ‘*��%� ’). 

Dialektal finden sich die s-Plurale verbreitet im Niederdeutschen, 

Niederfränkischen und Ostmitteldeutschen (Nordthüringen, Obersachsen).  

Schirmunski systematisiert die betroffenen Substantive und erläutert die 

Entstehung der Pluralform im nördlichen und mittleren Deutsch. Beides, die 

Systematisierung und die Sprachgeschichte erfolgt umfassend. So wissen wir jetzt, 

dass es starke Maskulina und Neutra mit bestimmten Wortausgängen sind, 

Diminutive, Einsilbler und Verwandtschaftsbezeichnungen, im Westfälischen auch 

schwache Maskulina.  

Methodisch schließt sich Schirmunski in seiner Darstellung von 

Erscheinungen der Laut- und Formenlehre der landschaftsgrammatischen 
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Vorgehensweise an, also ein historisches Bezugssystem (meist das 

Mittelhochdeutsche oder das Westgermanische), Zuordnung der dialektalen Laute 

und Formen, Beschreibung von durch die Sprachgeschichte hervorgerufenen 

Veränderungen. Das ist eine Methode, die die Schule der sog. Junggrammatiker im 

späten 19.Jh. entwickelt hat3. In dieser Weise haben Schirmunski und seine 

Mitarbeiter zahlreiche russlanddeutsche Dialekte untesucht, die “Deutsche 

Dialektologie”, die eine Summe all dieser Forschungen ist, folgt im Grundsatz 

auch dieser Vethode. Deshalb heißt es bspw. “Langes a wurde in der weitaus 

überwiegenden Mehrzahl der hochdeutschen Mundarten in unterschiedlichem 

Ausmaß gehoben und gerundet zu å, L 4”: m? le ‘malen’ - ‘��"#+��2 ’, š? f ‘Schaf - 

‘#+/� ’.  

Mit dieser Vorgehensweise, Schirmunski nennt sie “linguistischer 

Modernismus”, befindet er sich auf der Höhe seiner Zeit, nämlich der 

dialektgeographischen und kulturmorphologischen Entwicklungsstufe der 

Dialektologie. Wir unterscheiden hier sichs Stufen, die zwar ineinander übergehen, 

aber doch auch deutlich voneinander zu unterscheiden sind: Die 1.Stufe ist die 

frühe Lautphysiologie (das ist die genaue phonetische Beschreibung mundartlicher 

Laute); die 2.Stufe ist die Dialektgiographie (das sind die Forschungen im Umkreis 

des Deutschen Sprachatlas); die 3.Stufe ist die 

Kulturraumforschung/Kulturmorphologie (das ist die Erklärung 

dialektgeographischer Befunde mit Hilfe historischer, geographischer, 

volkskundlicher und kultureller Verhältnisse); die 4.Stufe ist die 

Strukturgeographie (das ist die Anwendung strukturalistischer Vorstellungen und 

Methoden auf dialektale Gegebenheiten); die 5.Stufe ist die Sozio- und 

Pragmalinguistik (das ist die grundlegende Berücksichtigung sozialer und 

kommunikativer Umstände auf den Gebrauch oder Nichtgebrauch des Dialekts); 

die 6.Stufe ist die Varietätendynamik (das ist das Arbeiten mit grundsätzlich 

gleichbewerteten sprachlichen Varietäten, sprachlichen Existenzformen, und ihren 

unausweichlichen Veränderungen im Sprachleben).  
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Die Gliederung der Geschichte der Dialektologie in voneinander 

unterscheidbare Epochen hat schon einer der Begründer der deutschen 

Dialektgeographie vorgenommen, Ferdinand Wrede (1863-1934); nach ihm sind 

die statistische, die phonetische und die dialektologische Epoche zu 

unterscheiden5. Man darf sich diese Stufen nicht als streng voneinander geschieden 

vorstellen. Wie immer bei geschichtlichen Einteilungen und Periodisierungen 

gehen die Stufen ineinander über und bilden einen Entwicklungsweg, -strang, 

dessen Teile sich erst analytischer Betrachtungen erschließen. Wenn es der 

Lautphysiologie darum ging, “zuerst eine genaue lautphysiologische beschreibung 

aller im einzelnen dialecte vorkommenden laute zu geben”6, so ist das auch noch in 

der zweiten Stufe, der dialektgeographischen wichtig, aber nicht vehr das 

Hauptanliegen.  

Die dialektologische Arbeit  Schirmunskis lässt sich – wie schon erwähnt – 

der  dialektgeographischen und der kulturmorphologischen Stufe in der 

Dialektologiegeschichte zuordnen, also der zweiten und der dritten 

Entwicklungsstufe. Mit siener Berücksichtigung kulturmorphologischer 

Gesichtspunkte überwindet er die Reduzierung der Sprachinselforschung auf die 

Frage nach der Herkunft der Siedler, die“Heimatfrage”. Es finden sich bei 

Schirmunski aber auch schon strukturalistische Spuren, und zwar da, wo er bemüht 

ist, sprachliche Gesetzmäßigkeiten im Ab- und Umbau von Dialekten erklärbar 

und beschreibbar zu machen. Gemeint ist sein Konzept von den primären und 

sekundären Sprachmerkmalen. In den Worten von Schirmunski: “Wir bezeichnen 

... die charakteristischen, d.h. am stärksten auffallenden Abweichungen einer 

Mundart gegenüber der Schriftsprache (oder anderen Mundarten) als primäre 

Merkmale, die weniger auffallenden Abweichungen als sekundäre Merkmale”7. 

Um diese Merkmale zu illustrieren greift Schirmunski Beispiele aus dem 

Schwäbischen auf: primär wäre die Diphthongierung von M, N, (ö) > ao, ae: graos 

‘groß’ –‘3# 29#$ ’, haox ‘hoch’ – ‘+!"#%�$ ’, šnae ‘Schnee’ – ‘"'�& ’, baes ‘böse’ 

– ‘5 #$’. Sekundär ist die Senkung von i, u vor Nasal zu e, o: re@ ‘Ring’ – 

‘%# 2/#’, jo@ ‘jung’ – ‘�# #,#$ ’.  
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Nach anfänglicher Zustimmung zu dieser plausibel erscheinenden 

Merkmalsunterscheidung, besonders in der deutschen Dialektologie (hier hat man 

darin auch eine Form der Dialektalitätsmessung gesehen)8, erwies es sich in der 

praktischen Arbeit als außerordentlich schwierig, objektive Kriterien dafür 

beizubringen, was als  primäres und als sekundäres Merkmal anzusehen ist. Das ist 

dann der Grund, dass der tschechische Linguist Pavel Trost (1907-1987) dem 

Schirmunskischen Merkmalkonzept einen Erkenntnisfortschritt absprach9. Für die 

weitere dialekttheoretische Arbeit ist Trosts Hinweis wichtig geworden, dass es bei 

allen Sprachwandelvorgängen nicht auf einzelne Merkmale ankomme, sondern auf 

Systemverschiedenheiten.  

Damit sind strukturalistische Arbeitsweisen gemeint, die vierte Stufe in der 

Entwicklung der Dialektologie. Dazu hat der österreichische Dialektologe Ingo 

Reiffenstein auf einem Symposion “Zur Theorie des Dialekts” 1977 in Marburg 

ein Beispiel gegeben, in dem das Merkmalkonzept Schirmunskis insofern 

modifiziert wird, als – in Bezug auf die lautliche Sprachebene – 

Inventarunterschiede kontaktierender Dialekte primär sind gegenüber die den 

Inventaren zugrundeliegenden Regeln, die als sekundär gelten. In 

sprachlichen Konfliktsituationen, die häufig einen Sprachwandel verursachen, 

erscheinen primäre Sprachunterschiede weniger resistent zu sein als die  

sekundären Unterschiede. Das heißt: Lautveränderungen durch Wortersatz 

wird weniger Widerstand entgegengebracht als Regeländerungen, die vielleicht 

einen Wandel der bisherigen Artikulation erfordern10. Was hier gemeint 

ist, kann dieses Beispiel veranschaulichen: In Norddeutschland gibt es die 

Sprachkontakt(-konflikt)situation von Niederdeutsch und deutscher Literatur-

, Standardsprache (“Hochdeutsch”). Zwischenvokalisch hat das 

Nordniederdeutsche ein -d-, wo das Hochdeutsche ein -t- kennt: Fudder ‘Futter’ – 

‘%#�� ’, Modder ‘Mutter’ – ‘ ���2 ’. Ersetzt der Niederdeutsche sein Fudder, 

Mod(d)er durch Futter, Mutter, dann übernimmt er die 

literatursprachlichen Wörter in seine Sprachen (=lexikalische Übernahmen), 

verändert aber nicht sein Konsonantensystem, wo es in dieser Distribution 
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kein  t, sondern nur ein d gibt (Media statt Tennis), d.h. die Regel bleibt erhalten, 

nach Reiffenstein der sekundäre Unterschied zwischen Nieder- und Hochdeutsch11. 

 Von der Weitsichtigkeit Schirmunskis zeugt es, dass er bei der Erörterung des 

Unterschiedes von primären und sekundären Sprachmerkmalen den Gegensatz von 

“‘lautgesetzlicher’ Entwicklung” und “Wortverdrängung” durchaus gesehen hat12. 

Versucht man nun darüber nachzudenken, warum ein Wort oder eine Sprachmode 

übernommen wird, die deutschen Sprachpfleger und nicht nur sie, diskutieren 

derzeit besonders über die vielen englischsprachigen Einflüsse im Deutschen13 

dann gelangt man in die fünfte Entwicklungsstufe der Dialektologie, zur sozio- und 

pragmalinguistisch geprägten. Hier wird berücksichtigt, dass sprachliche 

Varietäten = Sprachformen eine soziale Dimension haben und 

verschiedene kommunikative Wertigkeiten, d.h. z.B. das gesellschaftliche 

Ansehen eines Dialekts, einer Sprache, kann höher sein als das eines anderen 

Dialekts, einer anderen Sprache. So ganz neu erscheint diese 

Sprachbetrachtung nicht, denn schon die deutschen Sprachgeographen um 

Ferdinand Wrede und Theodor Frings (1886-1968) als auch die 

russischen Dialektologen um Viktor Schirmunski haben erkannt, dass der “Schritt 

von der individualistischen Sprachbetrachtung (die 1.Entwicklungsstufe 

der Dialektologie, die Lautphysiologie geprägt hat, D.Ste.) zur soziologischen 

Sprachbetrachtug, zur geschichtlich gewordenen Sprachgemeinschaft, 

ihren Geschicken und Bindungen im Raum, die Vereinigung von 

Sprachwissenschaft und Culturgeschichte” gegangen warden muss, wenn 

das wirkliche Sprachleben erforscht werden soll14. Von einer eigenständigen 

sozialwissenschaftliche Entwicklungsstufe der Dialektologie können wir im 

deutschsprachigen Raum aber erst seit den späten 1960er Jahren 

sprechen, als man in Deutschland die sprachsoziologischen Arbeiten des 

englischen Soziologen Basil Bernstein (1924-2000) kennenlernt�  und auf 

die westdeutschen Sprachverhältnisse zu übertragen versuchte. Dabei hat man 

den Fehler begangen, den englischen resticted code mit 

den deutschen Dialekten gleichzusetzen, den elaborated code mit 
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der Literatursprache. Das stärke latent vorhandene Vorbehalte gegen Dialekte und 

die alte, aber immer noch verbreitete Auffassung, dass Dialekte verdorbene 

Literatursprache, bei uns schlechtes Deutsch seien. Überwunden wurde die 

Bernstein-Phase in der deutschen Dialektologie durch die Übernahme von 

Elementen der Sprachpragmatik, wie sie griffeg der amerikanische 

Inhaltsanalytiker Harold Dwight Lasswell (1902-1978) zusammengefasst hat 

(“Lasswellsche Formel”): “Who says what to whom (=Sender, Botschaft, 

Empfänger) in which channel (=die Sprachform, das Medium) with what effect 

(=Wirkung)?”15. Anders als in den älteren Stufen ist in der kommunikativ-

pragmatischen der Dialektsprecher nicht mehr der bloße Informant, der sog. 

Gewährsmann, sondern der sprachlich Tätige, also jemand, der mit der Sprache 

sozial handelt. Hierbei kommt der Gelegenheit, in der gesprochen wird, der 

Sprachsituation, große Bedeutung zu. Von der Situation hängt oft auch das 

Kommunikationsthema ab, über das gesprochen wird. Da es nicht für jedermann 

einen uneingeschränkten Zugang zu allen möglichen Kommunikationssituationen 

geben kann, ist aus der sozialen Stellung eines Minschen und seiner Biographie 

abzuleiten, welchen sprachlichen Anforderungen er ausgesetzt sein wird, d.h. auch 

welche sprachlichen Formen/Varietäten er beherrschen muss, um durchs Leben zu 

kommen. Damit ist der Übergang zur derzeit aktuellsten dialektologischen Stufe 

erreicht, der  Varietätendynamik.  

Diese Stufe schließt direkt an die vorhergehende an oder – anders ausgedrückt 

– ist aus ihr organisch herausgewachsen, indem sie die Beobachtung der 

sprachlichen Variation zum zentralen Forschungsgegenstand erhebt. 

Voraussetzung für die Variation ist die Heterogenität der Sprache, die Sprachen in 

der Sprache, was wiederum eine fortwährende sprachliche Anpassung 

(Synchronisation)16 veranlasst oder veranlassen kann. Dabei ist nicht mehr vom 

Dialekt zur Luteratursprache, also eine vertikale Konvergenz, die Rede, sondern 

auch von einer horizontalen Konvergenz, indem sich großflächige Regiiolekte 

bilden, die hochsprachliche Funktionen wahrnehmen, der sog. Substandard.  
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Geläufiges Beispiel für die vertikale Konvergenz ist das Aufgeben dialektaler 

Merkmale zugunsten literatursprachlicher (das, was Schirmunski mit den primären 

Merkmalen meint). Es kommt aber auch vor, dass Dialektmerkmale, die mit 

literatursprachlichen übereinstimmen zugunsten von Dialektmerkmalen, die nicht 

mit literatursprachlichen übereinstimmen, aufgegeben werden. Das ist in der Pfalz 

um Kaiserslautern aufgefallen. Hier verdrängt die sog. Koronalisierung 

(Aussprache des Reibelautes ich wie isch ‘0’, Milch wie Milsch ‘�# #%#’) die 

alten Dialektformen ich, Milch. Auf diese Weise bildet sich hier ein sog. Regiolekt 

im Sinne eines Substandards durch eine ganz spezifische Auswahl aus den 

Inventaren des Basisdialekts und der Literatursprache. Diese Prozesse sind aktuell 

und veranschaulichen den Wandel in den Sprachvarietäten. Aber auch das hat  

Schirmunski bei der Erörterung von “Mischmundarten” schon beobachten können, 

indem er Mischungen zwischen dem Fränkischen mit dem Hessischen oder 

Schwäbischen im Schwarzveergebiet beschreibt und hervorgebt, “dass Resultat 

nicht selten gegen die schriftsprachliche Norm ausfällt” 17. 

Für die russlanddeutsche Dialektforschung bedeutet das, dass sie sich nicht 

mehr auf die Remittlung der Urheimat der Dialektsprecher ausrichten sollte (hierzu 

hat Nina Berend das Nötige gesagt)18. Dafür ist herauszufinden, wie die den 

Russlanddeutschen zur Verfügung stehenden Sprachvarietäten, -formen 

beschaffen/strukturiert sind und welche Varietät in welcher 

Kommunikationssituation zur Geltung kommt. Auch ist es wichtig zu erfahren, wie 

die Varietäten eingeschätzt werden (im Sinne von emotionaler Zu- oder 

Abneigung).  

Meine Damen und Herren, ich habe meine Vorlesung zur Dialektologie des 

Deutschen mit Viktor Schirmunskis “����/%�0  ,�� �%�# #&�0 ” begonnen. Es ist 

deutlich geworden, dass ich die dialektologische Leistung des großen russischen 

Wissenschaftlers außerordentlich schätze. Darüber ist aber nicht zu vergessen, dass 

Schirmunski viel mehr war als nur ein Dialektologe. Er war Linguist (arbeitete 

vergleichend-historisch, dialektologisch, sprachsoziologisch und 
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sprachtheoretisch) und Literaturwissenschaftler (vergleichende Literaturforschung, 

bes. Epenforschung), Volkskundler und Wissenschaftsorganisator.  

Aus Anlass seines 110. Geburtstages hat eine wissenschaftliche Konferenz 

vom 1. bis 4. Oktober 2001 in St.Petersburg die Leistungen Schirmunskis auf den 

verschiedenen Wissenschaftsfeldern gewürdigt, indem – wie es in der 

Wissenschaft sein soll – aktuelle Fragen begandelt wurden. Die Geschichte der 

Dialektologie gehörte nicht dazu, wenn ich den Konferenzbericht von Larissa 

NaidiE richtig gelesen habe19. Umso wichtiger war es mir, an Ihrer Universität 

dieses Thema und seine Relevanz darzustellen, denn die Astafjew- Universität 

schickt sich an, mit einem Dialektologischen Zentrum zur Erforschung des 

Russlanddeutschen eine Erbe Schirmunskis aufzugreifen und unter den heutigen 

Bedingungen fortzuführen: 1924, also vor 83 Jahren hat Schirmunski ein Seminar 

zur Erforschung der kolonialen Dialekte eingerichtet, das später den widrigen 

politischen Verhältnissen zum Opfer gefallen ist. Ähnlich erging es den beiden 

anderen dialektologischen Forschungsstellen in Saratow und in Odessa, deren 

Leiter Schüler und Weggefährten Schirmunskis waren. 

Unter den viel besseren Umständen von heute sollte sich Ihr 

Dialektologisches Zentrum zu einer kräftigen Forschungseinrichtung entwickeln. 

Das wünsche ich Ihnen und allen, für die die Dialektologie de Deutschen ein 

fördernswerter germanistischer Wissenschaftsbereich ist: bei Ihnen in Russland, 

bei uns in Deutschland und überall dort, wo die Sprachen des Volkes geliebt 

werden.  
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+#5��"� » +!*�  '�  +���0  ,�*#���/��  � �  %#��',�'�"%#&#  ��6���  *#" �  

� �%#$  	��)�"�+�''#$  +#$'! , ("*� �  5�%#')��2  �# 2%# '�)� 2'(1  9%# (  
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«'�  " (. ».   �.  +#"*#��'�'�0.  �  "�&#,'0  "#.��'01�"0  "���!�  -#��!  

'���/%�.  &#+#�#+. ���0,(  " :���  *�#" �6�+���"0  + �0'��  �(""%#&# 05!%� '�  

'���/%��  &#+#�! .  
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 5���#,�$"�+��  �(""%#&# 05!%� �  '���/%�.  &#+#�#+ #3;0"'0��"0  

" �,(14���  -�%�#���� : 

-  "��,"�+#�  #34�'�0  '��/�+  '�  ��3#�� , "��,�  5'�%#�!. , + 9%# �  

*#" �  1941 &#,�  3!  �  #"����"0  �(""%�$  05!%; 

-  "��9�''!�  3��%�  "*#"#3"�+(1�  +!��"'�'�1  '���/%#&#  05!%� '�  

+'(���"���$'#�  (�#+'� . 

  ��5( 2����  ��%#&# +5���#,�$"�+�0  &#+#�!  '��/�+  ���1�  '�%#�#�!�  

"*�/�-�)�"%��  #"#3�''#"�� . �#,  "*�/�-�)�"%���  #"#3�''#"�0��  &#+#�#+ 

" �,(��  *#'����2  "#+#%(*'#"�2  �5��'�'�$  + '�.  '�  &�������)�"%#�  �  

 �%"�)�"%#�  (�#+'0. . 

"��))��	&��	  ���������	  

 ���� #+�6'!�  #%�5!+���"0  + �0'��  �(""%#&# 05!%� '�  (*#���3 �'��  

����% �$  + &#+#��. . <. ���""  (1995) (%�5!+���  '�  �# , )�#  *��  (*#���3 �'��  

���'  "(4�"�+��� 2'!.  + 05!%� �#""�$"%�.  '��/�+  +�"2��  #4(���#  

"%�5!+���"0  #�"(�"�+��  ����% �$  + �(""%#�  05!%�. �#:�#�(  ����% �  

5�)�"�(1   �3#  "#+"��  #*("%�1�"0 ,  �3#  (*#���3 01�"0  3�5 ��5 �)�0  ��6,(  

#*��,� �''#$  �  '�#*��,� �''#$  -#����� . 

   +#"*#��'�'�0.  '��/�+  �"�2  �0,  *�����#+ , ,��#'"����(14�.  

+ �0'��  �(""%#&# 05!%� '�  (*#���3 �'��  ����% 0 : [�ç hu:n bru:dr ; nt šv,str] 

(Ich habe einen Bruder und eine Schwester); [erst+ sentjabr] (der erste 

September); [fa:tr hat kšaft] (Der Vater hat geschafft); [h,n mi:r d,s haus kauft] 

(Wir haben ein Haus gekauft). 

 �5 -5� '�"#+*�,�'�0  �#,�  ���'  "(4�"�+��� 2'!.  + �(""%#�  �  '���/%#�  

05!%�.  "���,���  *��+� 2'#�  (*#���3 �'��  �#,�  + &#+#��. . �+�#�!  

+#"*#��'�'�$  �#&(�  (*#���3 0�2  " #+�  + "##�+��"�+��  " '#��#$  �(""%#&# 

05!%�, '�*����� : [dr erst+ k�nt] (das erste Kind). 

  ��)�  '#"��� �$  '���/%�.  &#+#�#+ #���)�'!  " ()��  «+% 1)�'�0 » + 

'���/%(1  -��5(  �(""%#&# " #+�  + &�������)�"%#$  -#��� , "##�+��"�+(14�$  

%#'��%"�(  :%+�+� �'�'#&#  *# "�!" (  �  *# "��(%�(��  �(""%#&# *��, #6�'�0 . 

	"#3�''#  #�)�� �+#  :�#  *�#0+ 0��"0  + ��.  " ()�0. , %#&,� �(""%#�  
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"(4�"�+��� 2'#�  "�#��  + %#"+�''#�  *�,�6� : [ ; n va:r+ fi:l lebedej] (	  �0��  

)����  ���� ); [dan hatn vi:r oreçi auf di: ert g+š; p+lt] ( ���)  )0  �����	  ��  

����  ��*	 ); [�ç ha:p g+arvait kladovšikom] (3 ��������  ������ 	��) ).   

*��, #6�'��  [di: gl � k+ zvonili] (��������  ����	�	 ) �(""%�$  & �&#  #�'#"��"0  

% '���/%#�(  "(4�"�+��� 2'#�(  +# �'#6�"�+�''#�  )�" � , '#  (*#���3 0��"0  

*# *��+� ��  �(""%#$ &�������%� . 

 �0'��  �(""%#&# 05!%� *�#0+ 0��"0  + "��9�'��  : ���'�#+  �(""%#&# �  

'���/%#&#  "�'��%"�"� . 

 ��'��%"�)�"%�0  �#,� 2  *��, #6�'�$  *#"��#�'�  *# #3��5/(  �(""%#&# 

*��, #6�'�0  " '��(9�'���  ��*�)'#$  , 0  '���/%#&#  05!%� ���#)'#$  

%#'"��(%/�� . ���#)'�0  %#'"��(%/�0  '��(9���"0  + *��, #6�'�0.  + *��-�%�� , 

&,�  "%�5(��#�  *��,"��+ �'#  +"*#�#&��� 2'!�  & �&# #�  �  *��)�"����  

+�#�!� : [er �st kšt� rv+ �n drai; ntferts�ç] (Er ist 1943 gestorben); [dr fa:tr h� t 

g+šaft �m kolxo:s] (Der Vater hat im Kolchos gearbeitet). 

 ���(9�'��  ���#)'#$  %#'"��(%/��  *�#" �6�+���"0  + *��, #6�'�0.  "# 

"%�5(��!�  �#,� 2'!$  & �&#  + �'-�'���+ : [ne:m+n d; rft man ga:r n�çts] 

(Man durfte gar nichts nehmen). 

 ��"��  "%�5(��#&# '�  #3��5(1�  ���#)'#$  %#'"��(%/�� , �  ��"*# �&�1�"0  

+ '�*#"��,"�+�''#$  3 �5#"��  ,�(&  #�  ,�(&� , *��,"��+ 00  "#3#$ �,�'(1  

" #+#-#��( , 5� %#�#�#$ 5�%��* �'#  #,'#  (�  '�  ,+� ) ��"�#  + *��, #6�'�� , )�#  

.���%���'#  , 0  �(""%#&# 05!%� [����'�/%�0 , ���#�#+ , 1997: 94-95]. 

���, #6�'�0  " '�#*��,� �''# - �)'!�  ��"�#���'���  man �#&(�  

'�)�'��2"0  " & �&# �  *#,  + �0'���  �'� #&�)'!.  �(""%�.  %#'"��(%/�$ : [m; s 

mar za:A+] (Man muss sagen); [m; s mar ai+r f, rbn] (Man muss Eier färben). 

 �(""%�$  & �&#  �#6��  �"*# 25#+��2"0  �'-#���'����  + "+05%� " 

'���/%��  +"*#�#&��� 2'!�  & �&# #�  haben, #3��5(0  ��%��  #3��5#� , 

«,+(05!)'#�  "%�5(��#� » [���"" , 1995]. ��"��  "  & �&# #�  5���"�+(��"0  

�(""%�0  -#���  #%#')�'�0  & �&# �  + *�#9�,9��  +����'� . ���  & �&#  

"��'#+��"0  *����/�*�� 2'#$  )�"�21  '���/%#&#  *��-�%�� , '�*����� : [Kalinin 
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h� t prikas podpisal] (���	�	�  ����	���  ��	��� ). ��%��  "#)���'�0  '�5+�'!   

<. ���""#�  «*���,�&����)�"%���  �(��'���� ». 

 ��� �%�'!�  #���/��� 2'!�  *��, #6�'�0  .���%����5(1�"0  

*# �'�&���+'#"�21 , "+#$"�+�''#$  �(""%#�(  05!%(.  �0'��  �(""%#&# 05!%� 

'�  '���/%��  &#+#�!  #3(" #+ �+���  '� �)��  ,+(.  (�  3# �� ) #���/�'�$  + 

*��, #6�'�0. : [kain g, lt hatn vi:r n�çt] (Wir hatten kein Geld); [�ç hat kain+ 

fami:lB+ n�çt] (Ich hatte keine Familie); [d� rt va:r n�ks n, t] (Dort war nichts). 

 	�,� 2'!�  " #+#"#)���'�0  �  *��, #6�'�0  + ,�� �%�'#$  ��)�  )�"�#  

"+05!+�1�"0  " *#�#421  �(""%�.  "#�,�'��� 2'!.  : ���'�#+ : [teper ha:b+ �ç 

fo:rg+tra:g+ doytš+ špra:A+] (���-  �  ����������  �)��	�  ��0� ); [potom 

m; st �ç na:x tasejevo] (����)  �  ���!��  �0��  *��-  �  (���� ); [tam va:r dr 

tsu:x] (��)  �0�  ���� ); [nu vo:pš+m, das �st di: k�rç] (�� , �  �� ) , C��  

�����- ); [nu mir z�nt lyte:riš+] (�� , )0  �
���� ); [vot �ç ha:p n� x bi:çr] (��� , 

�  )��     ��-  ��	�	 ); [vo:bš+ va:r švax] (����   �0��  ��!�� ); [tam ; ns 

ausk+la:d+] (��)  ���  �0����	�	 ). 

 ���	&��	  ���������	  

 �'� �5   �%"�)�"%�.  #"#3�''#"��$  +#"*#��'�'�$  *#%�5� , )�#  *#���#  

�"%#''#$  ,�� �%�'#$   �%"�%�  + ��%"��.  *��"(�"�+(��  �0,  5���"�+#+�'�$  �5  

%#'��%�'#&# (�(""%#&#) 05!%�. ���)�'! , *# %#�#�!�  5���"�+(��"0   �%"�%�  �5  

,�(&#&# 05!%�, �#&(�  3!�2  :%"��� �'&+�"��)�"%���  �  05!%#+!�� . ��  

5���"�+#+�'�0  '�9�.  �'-#���'�#+ , + *��+(1  #)���,2 , *#+ �0 �  '�%#�#�!�  

:%"��� �'&+�"��)�"%��  -�%�#�! , '�5+�''!�  	 .� . ? !'#+#$ . �  '��  

#�'#"0�"0 : � ) �"�#��)�"%��  %#'��%�!  �  '� �)��  #*��,� �''#&#  �#,�  

,+(05!)�0 ; 3) '�#3.#,��#"�2  '#��'�/��  '#+!.  *��,���#+ , *�#/�""#+ , 

*#'0��$ . 

 �'��'"�+'!�  ��&��/�� , "+05�''!�  " ,�*#���/��$  + 1941 &#,( �  

*���"� �'�0��  *#" �+#�''#&#  *���#,� , *���+� �  " #6�+9��"0  '�  # &�  

%( 2�(�'!�  �  05!%#+!�  ���,�/��  �  *��+� �  % �4�  3# 29�$  ��"*! �''#"��  �  
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&����#&�''#"��  '#+!.  *#" �+#�''!.  '���/%�.  *#"� �'�$  [����'�/%�0 , 

���#�#+ , 1997: 84]. 

 �#3!��0  XX "�# ���0 , %#"'(+9��"0  *#+# 6"%�.  '��/�+ , 

"*#"#3"�+#+� �  �%��+'#�(  #+ �,�'�1  ���  �(""%��  05!%#�, )���!  %#�#�#&# 

*�#" �6�+�1�"0  + �.  �#,'#�  05!%�. ���/!  "���9�&#  *#%# �'�0 , 

*�#6�+�14��  + ���"'#0�"%#�  %��� , "+�,��� 2"�+(��  # �#� , )�#  3# 29�'"�+#  

�5  '�.  #+ �,�+� #  �(""%��  05!%#� *#" �  *���"� �'�0  + ���"'#0�"%�$  %��$ �  

?�%�"�1 . � �,#+��� 2'# , �(""%��  " #+� , (%#��'�+9��"0  + &#+#��.  

�'-#���'�#+ , #�'#"0�"0  % +#�''#�(  �  *#" �+#�''#�(  *���#,( . ��"9���'��  

%#'��%�#+ " '�"� �'���  "�3��"%�.  "�  *��+� #  % ��"*�#"���'�'�1  

,+(05!)�0  "��,�  *#+# 6"%�.  '��/�+ . �(""%��  " #+�  '�  "��5(  5�%��* 0 �"2  + 

,�� �%��. , �.  +#"*��0���  *��,"��+ 0 #  "#3#$ , ��� 2'!$  *�#/�"" . 

�'#05!)'!�   �%"��!  (*#���3 0 �"2  �,�'�)'!��  '#"��� 0��  '���/%�.  

,�� �%�#+ , 5����  *��#3���� �  "���("  5���"�+#+�''!.   �%"�)�"%�.  �,�'�/ , 

#�'#"0"2  % 5���"�+#+�'�0�  «"#"(4�"�+(14�$  "�"���! » [���9'�� , 1984: 

14]. ��% , '�*����� , (%#��'� �"2  + ��)�  *#+# 6"%�.  '��/�+  + *���#,  

*�#6�+�'�0  + ���"'#0�"%#�  %���   �%"�)�"%��  �,�'�/! , #3#5'�)�14��  

3!�#+!�  *#'0��0 . �.  �#6'#  ��"*��,� ��2  " �,(14��  #3��5#� : 

7. '�5+�'�0  * #,#+ , #+#4�$ : pom+do:r+ – ��)	���0 , arbu:z+ – �����0 ; 

8. '�5+�'�0  3 1, , *�#,(%�#+ , ��"*�#"���'�''!.  + ��3��� : štši –  	 ,  

poxljopk+ – ��*���� , portsi+ – ����	� , pr, :nik+ – ����	�	 , konf,kt – ���4�0 , 

plj; šk+ – ��
1�	 , prod; kt+ – �������0 , krupa: – ����� , kotletn – �����0 ; 

3) '�5+�'�0  *#"(,! : samova:r+ – ��)���� , kastru:l – �����
�� ; 

'�5+�'�0  *#"��#�% : krilits – ��0�-�� , amba:r – �)��� , ba:nja – ����   

kuznitsa – ����	�� ; 

'�5+�'��  *�#-�""�� , #3#5'�)�'��  �#,�  ,�0�� 2'#"�� : dajark+ –  

������ , zavxo:s – ���*�� ; 

" #+�  9%# 2'#$  ������%� : vedomost – ���)���- , tabl – ����- ,  

spetsškola – ���1���� , zavutš – ����& . 
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 �5  *��+�,�''!.  +!9�  *�����#+  +�,'# , )�#  �'-#���'�!  5���"�+#+� �  

" #+�  �  + �#�  " ()�� , �" �  + �.  ,�� �%��  3! #  "##�+��"�+(14��  *#'0��� . 

� . ����',  #���)��� , )�#  ��%��  5���"�+#+�'�0  *��+� �  % +#5'�%'#+�'�1  *��  

" #+  ( �%"�)�"%�.  ,(* ��#+ ). 

 �# 29#�  %# �)�"�+#  5���"�+#+�'�$  + '���/%�.  &#+#��.  #3(" #+ �'#  

'�#3.#,��#"�21  +!��5��2  '#+!�  *#'0��0 , *#0+�+9��"0  + *�#/�""�  #34�'�0  

'��/�+  " '#"��� 0��  �(""%#&# 05!%�. 

 �  ��(,����$/�+  :��  5���"�+#+�'�0  "+05�'!  "  6�5'21  �  ��3#�#$  + 

 �&��0. : astrok – ������ , vago:n+ – �����0 , katorga – ������� , komisariat – 

��)	����	�� , k+rava:n+ – ������� , tjagatš – ����&  , briga:d+ – ��	���� , 

; tšastok – �&����� , tšurki – &���	 , stanki – �����	 , palatk+ – ������� , pajok – 

��� , prika:s – ��	��� , ,š, lo:n+ – C1��� , bara:k – ����� . 

 �0,  5���"�+#+�'�$ , "+05�''!$  " '#+!��  *#'0��0�� , #�'#"��"0  %�% % 

,#+#�''#�( , ��% �  *#" �+#�''#�(  +����'� : repre:si+ – �����	� , lespromxos 

– �����)*�� , stolo:v+ – �������� , pensi+ – ���	� , komissi+ – ��)	��	� , 

semina:r+ – �)	��� , otpusk – ������ , kolxo:s – ���*�� , kombain+ – ��)���� , 

kol,kti:f – ������	� , trakt+r – ������� , kanto:r – ������� . 

 #"*#��'�'�0  "+�,��� 2"�+(1�  # �#� , )�#  *��+�,�''!�  +!9�  

*�����!  5���"�+#+�'�$  *��6� �"2  + &#+#��.  '��/�+  ���"'#0�"%#&#  %��0. 

	�)�"��  #'�  "#.��'� �  -#'���)�"%�$  #3 �% �(""%#&# 05!%�, #�)�"��  

*�����*� �  *�#�5'#"��� 2'(1  �  &�������)�"%(1  �,�*��/�1 . 

����"�+#+�''!�  "(4�"�+��� 2'!�  (*#���3 01�"0  " ����% 0��  �  

����3(��+'!��  ��"�#���'�0��  *# *��+� ��  '���/%#&#  05!%�: [man hat ain+ 

b�rk+ an de:n gro:sn tse:+n ang+b; ndn] (Man hat ein großes Schildchen an die 

große Zehe angebunden, wo der Name gestanden hat).  �'-#���'�!  

�"*# 25(1�  5���"�+#+�'�0  + %�)�"�+�  %#�*#'�'��  " #6'#&#  " #+� : 

tru:tarme:+ (������)	� ), baland+s; p+ (��� -������� ), milçferma ()���&���  

4�)� ). 

 �(""%��  " #+�  �"*# 25(1�"0  + ��)�  :�'�)�"%�.  '��/�+  '�  �# 2%# , 0  

#3#5'�)�'�0  "(&(3# «�(""%�. » ��� �$ , '#  �  *#'0��$  �  ��� �$  
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"#+����''#&#  *#+"�,'�+'#&#  3!�� , '�*����� : [hun zi: ; ns �n di: konjuxovka 

k+braxt] (%�	  ��	���	  ���  ��  ���
1�
 ); [di: mu:dr �st uf di: teleška k+fa:r+] 

()��-  *���  ��  ��!� ). 

 �5!%  �+�#�#+  +#"*#��'�'�$  �5#3� (��  �(""%���  «+%��* �'�0�� »: [di: 

vo:r+ f; n bru:s] (Sie waren aus Balken – ��	  �0�	  	�  ����� ); [pajok h,n si: ; ns 

ge:v+] (Sie haben uns Ration gegeben – ��	  �����	  ��)  ��� ); [in den zemljank+] 

(in der Erdhütte – �  �)���� ); [dr vo:r n�çt zo: kulturn+] (Er war nicht so 

kultiviert/gebildet – ��  �0�  �  �����  ���-����0� ); [du: b�st gramotn+] (Du bist 

schriftkundig – �0  ���)���0� ). 

 �(""%��  +%��* �'�0  '�3 1,�1�"0  �  (  '#"��� �$  '���/%�.  &#+#�#+ 

� �,9�&#  *#%# �'�0  (�# #6�  40  �� ), '�*����� : [vas g; kst du: in main 

storona] (=��  �0  �)���	1-  �  )�
  ������� ?). 

 ���"(�"�+��  �(""%�.  " #+  + '���/%#$  ��)�  #3;0"'0��"0  �  ��� , )�#  

'�%#�#�!�  '#"��� �  '���/%�.  &#+#�#+ )���1�  *��""(  �   ������(�(  '�  

�(""%#�  05!%�. <�#  *#,�+��6,���"0  (*#���3 �'���  ���   �%"�%�  �5  �(""%#&# 

05!%� «'�  3!�#+#$ » �  «'�  "� 2"%#$» ������%� : �'"���(� , ��.'�%(� , ()�3� , 

&�3��, , *��� �+�'��  %�#+�, #*���/�0 , ,#%(��'�! , *���#% , �6'!$  

��5�."��' , %�!9�  '�,  &# #+#$, "��#��� 2"�+# , *���6�+�'�0  �  ,� . 

 ���-�	  

 #5,�$"�+��  �(""%#&# 05!%� '�  05!% *���"� �'/�+  #3(" #+� #  

*#0+ �'��  + �.  ��)�  %� �% – " #+  � �  +!��6�'�$ , «*��,"��+ 014�.  

"#3#$ *���+#,  *# )�"�0�  �'#05!)'#&#  " #+�  � �  #3#�#��  ��)�  " 

*#" �,(14��  " #6�'���  *���+�,�''#&#  + #,'#  /� #� » 

[�#5�'�� 2 , �� �'%#+� , 2001: 159]. �� 2%�   �%"�)�"%�0  ���%�(��"0  %�% «" #+#, 

"#5,�''#�  *# �'#05!)'#$  " #+##3��5#+��� 2'#$  �#,� � , '#  �5  ������� �  

,�''#&#  05!%�» [���  6� ]. 

 	� �)��  %� 2%��#+�'�0  #�  *�0�#&#  5���"�+#+�'�0  5�% 1)���"0  + 

�#� , )�#  " #+##3��5#+��� 2'!�  %� 2%�, .#�0  �  +#5'�%�1�   %�% 

*���,�)�  )(6#&# " #+�  " �&# "��(%�(�#$ , +"�  6�  *��,"��+ 01�  "#3#$ 
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" #+�  ,�''#&#  05!%�, '��5+�"�'!�  + :�#�  +�,�  + ,�(&�.  05!%�.  [�#&(��'%#+� , 

1993: 93]. 

 �# 2  %� �% , 0  05!%�-��/�*��'��  +�6'�  *#�#�( , )�#  «+ '�.  

��� �5(1�"0  %�%��-�#  '�.���%���'!� , '�#&��'�)�''!�  , 0  ,�''#&#  05!%� 

)���!  –  �3#  + -#��� 2'#$ ,  �3#  + "#,��6��� 2'#$  "�#�#'�  " #+� , 

" #+#"#)���'�0 » [��!"�' , 2002: 31]. 

 �'-#���'�!  ,��#'"����(1�   �%"�)�"%��  %� 2%� �5 -5� #�"(�"�+�0  

#3#5'�)�'�$  '�%#�#�!.  *#'0��$  + �.  �#,'#�  05!%� (&#+#��): d� rfsovj, t – 

��-���� , f� lksfaint – ����  ������ , anfa@šu:l+ – ��&��-���  1���� , zi:bnja:ršu:l+ – 

�)	�����  1���� , a:bntšu:l+ – �&����  1���� , kultu:rpalast – �����  ���-���0 . 

�#'��%���#+�'��  '#"��� �$  &#+#�#+ " �(""%#05!)'!�  '�"� �'���  

#3;0"'0��  '� �)��  "�'��%"�)�"%�.  %#'"��(%/�$ , #3��5#+�''!.  *# �#,� �  

�(""%#&# 05!%�, -  ��% '�5!+���!.  "�'��%"�)�"%�.  %� �%. �# '!��  %� 2%���  

" �(""%#&# 05!%� 0+ 01�"0  +����'�! : [in di: drais�çst+ ja:r+]  (�  ��	����0*  

����* ); [d,s va:r �n nainh; ndrtz,ks; ntf; fts�ç] (8��  �0��  �  1956); [f�nf ja:r tsur�k] 

(���-  ��  ����� ). 

 ��" ��� 2'!� , #3#5'�)�14��  ,��! , %#*��(1�  "##�+��"�+(14��  

�(""%��  %#'"��(%/�� : [�ç b�n g+bo:r+n �m ja:r+ tauzntn� ynh; ndrtfi:r ; nttsvants�ç 

am n� yn; nttsvants�çst+ aug; st �m kanto:n ; ntrvaldn �n den d� rf b, t�@+r] (Ich bin 

am 29. August im Jahre 1924 im Kanton Unterwalden im Dorf Bettinger geboren). 

��"�#  '���/%#&#  :%+�+� �'��  )�" ��� 2'#&#  «,�+0�'�,/��2  "#��'  ,+�,/��2  

)��!�� » (*#���3 0��"0  %#'"��(%/�0 , *#"��#�''�0  *# �(""%#�(  #3��5/(  

«�!"0)�  ,�+0�2"#�  ,+�,/��2  )��!�� ». �#  �(""%#�(  #3��5/(  "��#��"0  

%#'"��(%/�0  " *��, #&#�  3�5 " #+�  Jahr (&#,): main fa:dr �st gBbo:rB �n 

tauzentaxthOndBrnoynOntaxts�ç (�#$  #��/  �#,� "0  + 1889 &#,(). 

 ���+�,�''!�  +!9�  *�����!  "+�,��� 2"�+(1�  # �#� , )�#  

5���"�+#+�'�0  �5  �(""%#&# 05!%� *�#)'#  +#9 �  + 05!% '��/�+  

���"'#0�"%#&#  %��0. � 0  #3#5'�)�'�0  '�%#�#�!.  *#'0��$  �  ��� �$  

 �%"�)�"%�$  "#"��+  '���/%�.  ,�� �%�#+  *#*# '� "0  %� 2%��� . 
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 ����/%��  &#+#�!  *��,"��+��� �$  '���/%#$  '�/�#'� 2'#"��  "���9�&#  

*#%# �'�0  '�  �# 2%# '�  (����� �  "+#�  #"#3�''#"�� , '#  �  #3#&��� �"2  

'#+!��  " #+��� , #3�� �  «%#�* �%"'#"�2 » [P. Wiesinger, 1980], )�#  

"+�,��� 2"�+(��  # �.  +5���#,�$"�+��  '�  ��6;05!%#+#�  (�#+'� . � �,9��  

*#%# �'��  '��/�+  *#+"���"�'#  �"*# 25(��  �(""%�$  05!% �  *#)��  '�  + �,���  

'���/%���  &#+#���� . <�#  +�,��  % �#�( , )�#  «,�� �%�  3!"��#  ���0��"0 » (K.J. 

Mattheier), ��% %�% � �,9��  *#%# �'��  '�  "�#6��  *���,��2  �#,'#$  05!% 

"+#��  ,��0� . 
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���#������%  ����7��%(  ��*%���$'�� -

")$'�)���   

�/�*%-%"%  �  /��$��%*�6   

% /������"�6  ����% �"%6  ��!*��   

(��  ���������  ������  - �������  

��?	�	�  �  ����������	�  �������� ) 

 

$ . ! . 4�
������  
 ���������� , ����������	�  ������������0�  

 ������	&��	�  ��	���	��  	) . � .# . ����4-��  
 

�#" #+�/!  �  *#&#+#�%� ��*��5�'���(1�  #"#3�''#"��  %����'!  ����  

#*��,� �''#&#  '��#,� . ��#3.#,��#  #������2 , )�#  '��3# ��  +!��6�''!�  

'�/�#'� 2'# -%( 2�(�'!�  5'�)�'���  #3 �,�1�  *#" #+�/!  �  *#&#+#�%�, + 

"��(%�(��  %#�#�!.  �#6'#  +!,� ��2  %�%��- �3#  ��� ��  [< *#5,'� �� . realis 

+�4�"�+�''!$ ], � .� . " #+� , #3#5'�)�14��  *��,���!  �  0+ �'�0 , .���%���'!�  

, 0  #,'#$  %( 2�(�!  [���  1985: 419]. 

��"�0"2  "��!.  ��5 �)'!.  "�#�#'  6�5'�  '��#,� , ��� ��  #���6�1�"0  + 

05!%� "��!��  ��5'!��  "*#"#3��� . 	'�  �#&(�  3!�2  %( 2�(�'!�� , 

�"�#��)�"%��� , &�#&��-�)�"%��� , :�'#&��-�)�"%��� , ��-# #&�)�"%��� , 

-# 2% #�'!��  �  � .* . ��6,!$  '��#,  #3 �,���  /� !�  '�3#�#�   3!�#+!.  

��� �$ , % %#�#�!�  �#6'#  #�'�"��  ,�'�6'!�  �,�'�/! , �,�'�/!  �5����'�0 , 

���'"*#��'!�  "��,"�+� , *�4( , '�*��%� , #,�6,( , #3(+2, (%��9�'�0 , 6� 2� , 

*#"(,( , ��'/! , �&�! , �(5!%� 2'!�  �'"��(��'�!  �  ,� . ���''#  ��%#&# �#,�  

 �%"�%�  "%�!+���  + "�3�  «,#*# '��� 2'!�  "�!" #+!�  #���'%� , 0+ 014��"0  

��5( 2���#�  '�/�#'� 2'#&#  «+�,�'�0  ���� » � �  %( 2�(�'# -�"�#��)�"%#&#  

��5+���0  '��#,�  – '#"��� 0  05!%�» [�#��.�'  1988: 220]. 

��"'�0  "+052 " #+ , #3#5'�)�14�.  *��,���! -, *#'0��0 -, 0+ �'�0 -��� �� , 

"  '#"��� 0��  05!%�, " #,'#$  "�#�#'! , �  �"�#��)�"%��  #���5%#�  +����'�  - " 

,�(&#$ ,  #3(" #+ �+���  '� �)��  + :��.  " #+�.  ��%�.  "�� , %�% « #%� 2'#"�2 », 

«'�/�#'� 2'�0  *��'�, �6'#"�2 », «�"�#��)�"%�0  "##�'�"�''#"�2 ».   "� (  
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,�''#$  #"#3�''#"��  " #+ -��� �$  05!%#+!�  �,�'�/! , ���14��  �.  + "+#��  

"#"��+� , .���%����5(1�"0  '�/�#'� 2'#$  ���%��#+�''#"�21 . ��/�#'� 2'# -

%( 2�(�'�0  "��#3!�'#"�2  #.+��!+���  +"�  #5'�)���#�  " #+� -��� ��  (�&# 

,�'#����+'!$ , "�&'�-�%���+'!$  �  %#''#����+'!$  �"*�%�! ) �  )��%# 

*�#" �6�+���"0  + "� (  ('�%� 2'#"��  -�%�#+  ������� 2'#$  �  ,(.#+'#$  

%( 2�(�! . ��#��  �#&#, 5'�)��� 2'(1  "��*�'2  ��* �/��'#"��  �#6'#  

#3;0"'��2  �4�  �  ��� , )�#  5'�)�'��  ��� �$  +.#,��  + /� #"�'#�  5'�)�'��  

*#" #+�/  �  *#&#+#�#% �  + �0��  '�  �%�(� �5�/�1  *�#�#��*�)�"%#&#  *��5'�%�  

#3;�%��+��(��#&#  ���  %#'/�*�� . �#" #+�/!  �  *#&#+#�%�, 

%#'/�*�(� �5��(14��  ,�$"�+��� 2'#"�2  " *#�#421  (*#��'�'�0  ��� �$ , 

*��,"��+ 01� , ��%��  #3��5#� , �'����"  %�% + * �'�  +!0+ �'�0  

%#'/�*�(� 2'#&#  "#,��6�'�0  /� #"�'#$  05!%#+#$ �,�'�/! , ��% �  + * �'�  

,�%#,��#+�'�0  ��  &�'���)�"%#&#  *�#�#��*�  %�% "*#"#3�  +#5'�%'#+�'�0  

,�''#$  *#" #+�/!  � �  *#&#+#�%�.  

������  – �������  �������	  �  ������  ��?	�	�  

��������  

  *#" #+�/�.  �  *#&#+#�%�. �#""�$"%�.  '��/�+  #���6�'�  ,(.#+'�0  

%( 2�(�� , 0+ 014�0"0  +�6'!�  : ���'�#�  )� #+�)�"%#&#  "(4�"�+#+�'�0 .   

:�(  &�(**(  +!,� 01�"0  *������ , "+05�''!�  "  �"�#���$  '��#,� , �&# 

*�"2��''#"�21 , �  ��%6�  ���(� ���  �  ���,�/�0�� . ��''!�  ��� ��  #�'#"0�"0  

% +'�05!%#+#�(  +�,(  *�#�#��*� , )�#  *#,)��%�+���  #&�#�'(1  �# 2  

:%"��� �'&+�"��)�"%�.  -�%�#�#+  + #3��5#+�'��  �  "��'#+ �'��  *#" #+�/  �  

*#&#+#�#%.  

  %�)�"�+�  *������  *�����$ , +#5'�%9�.  + "+05� " #*��,� �''!��  

�"�#��)�"%���  "#3!��0�� , *��+�,��  " �,(14�� : „Wu die Kontrrevolution am 

größte, is dr Kulak am nächste“ („Wo die Kontrrevolution am größten ist, ist der 

Kulak am nächsten“); „Der Kulak lekt,wie die Made im Speck“ („Wie eine Made 

im Speck sitzen“( + 5'�)�'�� : Im Wohlstand gut leben)); „Des is so geizig und 

habgierig wie `n Kulak“ („Er ist so geizig und habgierig wie ein Kulak“); „Früher 

hat der Kulak im Nest gesetze, jetzt sitzt `r ufm Ast“ („Früher hat der Kulak im 
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Nest gesessen, jetzt sitzt er auf einem Ast“ (+ 5'�)�'�� : Früher lebte der Kulak im 

Wohlstand und jetzt geht es ihm schlechter)); „‘s gibt ka schlechte Kolchose, 

sondern schlechte Leiter“ („Es gibt keine schlechten Kolchose, sondern schlechte 

Leiter“); „Do gehts zu, als wann der Pugatschef dort gewesen ist“ („Da geht es so 

zu, als ob der Pugatschof dort gewesen sei“); „Die kann jeden Tag bald in eenem, 

bald in anerem Magazin oder Warenhaus Schlange stehen“ („Sie kann jeden Tag 

bald in einem, bald in anderem Wahrenhaus Schlange stehen“) (����� ) �  ,� . 

��)�'�0  " 1763 &. �  ,#  '�"�#04�&#  +����'�  �"�#��0  '��/�+  ��"'#  

"+05�'�  "  �"�#���$  �#""�� , )�#  �  '�9 #  "+#�  #���6�'��  + *��+�,�''!.  +!9�  

*#" #+�/�.  �  *#&#+#�%�.: +#""��'��  *#,  *��,+#,��� 2"�+#�  � .�(&�)�+� , 

�"�#��0  �#""��  + /��"%#�  +���0 , %( �%� %�% % �"" , *#3�,�  � �%#$  

	%�03�2"%#$ �#/�� �"��)�"%#$  ��+# 1/�� , %#'����+# 1/�0 , "��'#+ �'��  

%# .#5#+ �  ,� . 

���(� !  �  ���,�/��  *��,"��+ 01�  "#3#$ 0+ �'�0 , *���,�14��"0  �5  +�%� 

+ +�%. �.  "+052 " '��#,'!�  3!�#�  *��+� �  % �#�( , )�#  �'#&��  �5  '�.  '�9 �  

#���6�'��  + *#" #+�/�.  �  *#&#+#�%�., +!"�(*�0  + %�)�"�+�  �.  

*�#�#��*�)�"%�.  "/�' . 

  *#" #+�)'#�  -#',�  �#""�$"%�.  '��/�+  �#6'#  +!,� ��2  *#" #+�/! , 

+#5'�%9��  + "+05� " #*��,� �''!��  ���,�/�0��  �  #3!)�0�� , '�*����� , "# 

"+�,23#$ . �#" #+�/�  „Di sitzt do wi e braut“ („Sie sitzt da wie eine Braut“) 

�%�(� �5��(��  ��%#$ *��5'�%  %#'/�*��  «'�+�"�� », %�% "%�#�'#"�2 . 

�%�(� �5�/�0  ,�''#&#  *��5'�%�  +#5�#6'�  �# 2%# 3 �&#,��0  �5+ �)�'�1  

��* �/��'#&#  "�!" �  05!%#+#$ �,�'�/! , )�# , + "+#1 #)���,2 , +#5�#6'#  *��  

#3��4�'��  % +'(���''�$  -#���  �"" �,(��#$  *#" #+�/! , � . %. ���''#  +# 

+'(���''�$  -#���  "#,��6��"0  ��%#$ "�!" , %#�#�!$  *��,���  �$  

'�/�#'� 2'# -%( 2�(�'!$  %# #��� . �'� �5��(���0  *#" #+�/�  +#5'�% �  �5  

*�#�#��*�)�"%#$  "��(�/��  – "+�,23! . '(���''00  -#���  *��+�,�''#$  

05!%#+#$ �,�'�/!  #"'#+�'�  '�  '�3 1,�'��  '��#,�  5� '�+�"�#$  +# 

+���0  "+�,23! . ��+�"��  "�,��  + (& (  "�# �  ��.#  �  "*#%#$'# �  +�,��  "�30  

+# +���0  �#�6�"�+�  "%�#�'# . ��""�����+����0  *#" #+�/�  �����  
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*���'#"'!$  "�!" . 	'�  *����'0��"0  + %�)�"�+�  #3��5'#&#  #3#34�'�0  % 

 13!�  "��(�/�0� , &,�  ��)2  �,��  # "%�#�'#  "�,04��  )� #+�%� . 

���+�,��  �4�  *����� : *#&#+#�%� „Heirate macht `s Johr aus“ („Heiraten 

macht das Jahr aus“). �%�(� 2'#�  5'�)�'��  ,�''#$  05!%#+#$ �,�'�/!  

0+ 0��"0  '�&�(6�''!�  %( 2�(�'# -�"�#��)�"%���  �""#/��/�0�� . � 0  ��  

*#'���'�0  '�#3.#,��#  *��+ �)�'��  %( 2�(�'# -�"�#��)�"%#$  �'-#���/�� , �  

���''#  5'�'�$  # �#� , )�# , %#&,� " (6�'%�  +!.#,� �  5��(6 ,  ��  �#& �  

*��6,�+����''#  (+# ��2  "# " (63! .  �,�'��  :���  3 #%#� 

:%"��� �'&+�"��)�"%#$  �'-#���/��  *#5+# 0��  #3;0"'��2  �""#/����+'(1  

"+052 ��6,(   �%"�)�"%���  : ���'����  *#&#+#�%� „Heiraten“ (5��(6�"�+# ) �  

„Jahr“ (&#,). 

��""�����+����0  '���  *#&#+#�%� „Däs hosta noch uf`m Kerbholz“ („Das 

hast du noch auf dem Kerbholz“) �����  + "+#��  "#"��+�  ('�%� 2'!$  %#�*#'�'�  

„Kerbholz“ (= längs gespaltener Stock, von dem jeder der beiden Geschäftspartner 

eine Hälfte bekam, in die Kerben als Merkzeichen für Zahlungen usw. geschnitten 

wurden [WDW 1992: 736]). � 0  �5+ �)�'�0  *# '#&#  ��* �/��'#&#  "�!" �  

,�''#&#  +!"%�5!+�'�0  '�#3.#,��#  ,��� 2'#�  *#'���'��  "�!" �  

:%"* �/��'#&# , 5�% 1)�14�&#"0  + 5'�'��  *��'0�#&#  + "����'(  "*#"#3�  

#���)��2  ,# &�  '�  3��%� : , �''�0  ,���+0''�0  ,#4�)%�  ,� � �"2  '�  ,+�  

*# #+�'! , �  '�  %�6,#$ ,� � �"2  5��(3%�  (#,�'�%#+#�  %# �)�"�+# ) # ,# &� , #3 

#305��� 2"�+�.  *#"��+��2  �#+�� , #3 #���3#��''!.  )�"�.  �  � ., . ��6,!$  

„*���'��  *# ,#&#+#�( “ *# ()�  "+#1 *# #+�'%(  3��%� . !��6�'��  

*��#3�� #  5'�)�'��  «����2  ,# &� , 3!�2  ,# 6'!�  %#�(- �3# » [�� 2/�+�  

2002: 115]. �� #6�'��  '�  ,�''#�  :%"* �/��'#  +!��6�''#�  +!"%�5!+�'��  

'�3 1,�'�0  # �#� , )�#  )� #+�%(  "+#$"�+�''#  "#+��9��2  *#"�(*%� , 

(4�� 014��  �'����"!  ,�(&�.   �/ , �  &�#504��  "(3;�%�(  "��2�5'!��  

'�*��0�'#"�0�� , *��+� #  % #3��5#+�'�1  ��* �/��'#$  #3��5'#$  05!%#+#$ 

�,�'�/!  „Däs hosta noch uf`m Kerbholz“, +��3� �5(14�$  %#'/�*�  «3!�2  

+�'#+'!� », %#�#�!$  0+ 0��"0  )�"�21  %#'/�*�(� 2'#$  "-��!  «)� #+�%  �  �&# 

"(4'#"�2 ». 
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��%��  #3��5#� , *#" #+�/!  �  *#&#+#�%�, "#,��6�4��  ��� �� , ���14��  + 

"+#�$ #"'#+�  �"�#��)�"%��  "#3!��0 , #3�0,!  �  *#+��20 , ���3(1�  

,#*# '��� 2'#$  �"�#��%# -:���# #&�)�"%#$  �'-#���/�� , ��% %�% �.  

+'(���-��5#+!$  %#'��%"� , )�"�#  +#"*��'�����!$  %�% #3!%'#+�''�0  

'��#��+��#+�''�0  ����-#�� , 0+ 0��"0  #���6�'���  #*��,� �''!.  

'�/�#'� 2'# -�"�#��)�"%�.  �  %( 2�(�'!.  ��� �$ , ��'��  ,�$"�+��� 2'#  

"(4�"�+#+�+9�.  �  ���  "��!�  ,������'��#+�+9�.  #"#3�''#"��  

%���&#��5�/��  ��� 2'#$  ,�$"�+��� 2'#"��  �#""�$"%���  '��/��� . 

 

 ������  – �������  �������	  �  ������  ����������	�  

��������  

���,"��+ 0��"0  +�6'!�  *#,)��%'(�2 , )�#  *#" #+�/!  �  *#&#+#�%� 

�#""�$"%�.  '��/�+  + 3# 29�'"�+�  " ()��+  "#,��6��  '�5+�'�0  *��,���#+  �  

0+ �'�$  '�  �# 2%# ,(.#+'#$ , '#  �  ������� 2'#$  %( 2�(�! . 

���,�   �%"�)�"%�.  �,�'�/ , ��*��5�'���(14�.  ��� �� -'�5+�'�0  

*��,���#+  ������� 2'#$  %( 2�(�! , '��3# ��  )�"�#  (*#���3 0��!��  

0+ 01�"0 :  

1) '�5+�'�0  ,�'�6'!.  �,�'�/ ; 

2) '�5+�'�0  3 1, ; 

3) '�5+�'�0  �,�'�/  �5����'�0 .  

���+(1  &�(**(  *��,"��+ 01�  �,�'�/! , #�'#"04��"0  % ������)�"%#�(  

-��$�(  «,�'2&� », *��)��  (*#��'�1�"0  %�% ,�'�6'!�  �,�'�/! , ���+9��  

.#6,�'��  '�  ������#���  
����'��  + ��5'!�  *���#,!  ��  �"�#��� : Batzen (alte 

Münze, in Deutschland 4 Kreuzer, in der Schweiz 10 Rappen [WDW 1992: 233]), 

Heller (Silbermünze, seit dem 19. Jh. Kupfermünze, in Österr. bis 1924 

1/100 Krone [WDW 1992: 626]), Groschen (kleinste Münze, 1/100 Schilling 

[WDW 1992: 586]), ��% �  ,�'�6'!�  �,�'�/!  '�  ������#���  �#""��  

�  3!+9�&#  �#+��"%#&# �#15� : Kopeke (russ. Silbermünze; heute russ. 

Scheidemünze, 1/100 Rubel [WDW 1992: 779]), Rubel (Währungseinheit der 

Sowjetunion, 100 Kopeken [WDW 1992: 1080]), '�*����� : „A gudi Ausred is 
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drei Batze wert“ („Gute Ausrede ist drei Batzen wert“), „Do leiht dr Grosch im 

Ritz“ (+ 5'�)�'�� : Der Groschen bleibt hängen), „Sei Heller zu etwas gewa“ 

(„Seinen Heller zu etwas geben“ (+ 5'�)�'�� : Seine Meinung sagen, überall 

hineinreden)), „Dr Kopie (Kopeke) macht dr Ruwel voll“ („Die Kopeke macht den 

Rubel voll“), „Ich geb dr drei Kopje, her uff“ („Ich gebe dir drei Kopeken“ (+ 

5'�)�'�� : Es ist nicht viel wert)), „Dem worsch nur um die Ruwl zu tun“ („Dem 

war es nur um die Rubel zu tun“), „Der bringt dr Ruwel uff‘n bie (Kopeke)“ („Er 

bringt den Rubel auf eine Kopeke“) (����� ). 

#  +�#�#$  &�(**�  �#6'#  +!,� ��2  '�"%# 2%# '��3# ��  5'�)��!.  , 0  

�#""�$"%�.  '��/�+  3 1, , #�'�"�''!.  '���  % ������)�"%#�(  -��$�(  

«�,� ». 	,'��  �5  '�.  ")�����"0  ���,�/�#''#�  '���/%#�  3 1,#  – 6���'�0  

%# 3�"%�: „Der Bauer liebt lange Bratwürste und kurze Predigten“ („Der Bauer 

liebt lange Bratwürste und kurze Predigten“), „Däs is grad wie wamr ä 

Brotworscht in `n Hundsstahl schmeisst“ („Das ist gerade so, als ob man eine 

Bratwurst in den Hundestahl schmeisst“), „Dr Hunger dreibt Brotwerscht nunner“ 

(„Der Hunger treibt `s rein“), „Der hot `n Schinke noch dr Brotworscht gschmisse“ 

(„Er hat mit dem Schinken nach der Bratwurst geworfen“) (����� ) �  

,� . �'�)�'��  ,�''!.  *#" #+�/  -#����#+� #"2  " ()��#�  5'�)�'�$  :�#$  

 �%"��! .  

��"�#�  (*#���3 �'��  '�5+�'�0  +!9�*��+�,�''#$  ��� ��  + *#" #+�/�.  �  

*#&#+#�%�. '#"��� �$  ,�� �%��  #3(" #+ �'#  ��� , )�#  6���'�0  %# 3�"%� – :�#  

#,'#  �5  '��3# ��  )�"�#  (*#���3 0��!.  + *�4(  '�/�#'� 2'!.  3 1, .   :��.  

*#" #+�/�.  �  *#&#+#�%�.  ��� �0  „Bratwurst“ ��� �5(��  "+#�  

%#'%���'#�  ,�'#����+'#�  5'�)�'�� , )�#  #3 �&)���  �5+ �)�'��  

��* �/��'#&#  "�!" � , *��,*# �&�14�&#  5'�'��  # ,�''#�  ���,�/�#''#�  

3 1,�  '��/�+ . 

���,�   �%"�)�"%�.  �,�'�/ , ��*��5�'���(14�.  ��� �� -'�5+�'�0  

*��,���#+  ������� 2'#$  %( 2�(�! , #�'#"04�."0  % ������)�"%#�(  -��$�(  

«�,� », %�#��  «6���'#$  %# 3�"%�»,  '�#3.#,��#    '�5+��2  " �,(14�� : 

%�9� , "!� , %# 3�"�  �  "# 2 , *��)��  + #"'#+'#�  (*#��'���"0  
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��1� . ��#�  1"����(��  :�#  '�  *������.  *#" #+�/  �  *#&#+#�#% '#"��� �$  

,�� �%�� : „Wann `s Herschebrei regnet, hot mr kaa Leffel“ („Wenn es 

Hirsebrei regnet, so hat man keinen Löffel“), „Die geht um die Brenn rum, wie die 

Katz um `n haasse Brei“ („Sie geht um das Brennen herum, wie die Katze um den 

heißen Brei“), „Wenn der Brei gekocht ist, gibts viele Esser“ („Wenn der Brei 

gekocht ist, gibt es viele Esser“), „Zuviel Salz verdirbt den Brei“ („Zu viel Salz 

verdirbt den Brei“), „Dem sieht mr Käs im Brot im Leib leie“ („Dem sieht man 

den Käse auf dem Brot im Leib liegen“),  „Ja, wanns Käs wär“ („Ja, wenn es Käse 

wäre“), „Des is `n Kerl wie `n Pund Worscht“ („Das ist ein Kerl wie ein Pfund 

Wurst“), „Dir werd ka Worscht gebrote“ („Dir wird keine Wurst gebraten“), 

„Wurst, wieder Wurst, keine umsonst“ („Wurst wider Wurst“), „Alles hot a En, 

nor die Lewerworscht hot zwaa Enner“ („Alles hat ein Ende, nur die 

Leberwurst hat zwei  Enden“), „Den kann ich soviel leide wie `s Salz in dr 

Schnitzsupp“ („Den kann ich so viel leiden wie das Salz in der Schnitzsuppe“), 

„Die hot `s noch em Salz leiha“ („Sie hat es noch im Salz liegen“), „Die (der) hots 

Salz in der Supp net vrdient“ („Sie (er) hat das Salz in der Suppe nicht verdient“), 

„Salz un Brot macht Backe rot“ („Salz und Brot macht Wangen rot“) (����� ) �  

,� . 

  ����21  &�(**(  +% 1)�'!  ��%��  �,�'�/!  �5����'�0 , %�% *(,  (Pud = 

altes russ. Gewicht, 16,38kg [WDW 1992: 1022]), +��"��  (Werst = russ. 

Längenmaß, etwa 1km [WDW 1992: 1428]), ��9�'  (Arschin = früheres russ. 

Längenmaß, 71cm [WDW 1992: 187]), -('�  (Pfund = Gewichtseinheit, 

0,5kg, 500g [WDW 1992: 987]) �  ("����+9�0  ����  #3;���  �� 2���  

(Malter = altes Getreidemaß, 100 – 700l [WDW 1992: 858]), '�*����� : „Mr muß 

mit `m Mensch ä Bud Salz esse, bis mr `n kenne lernt“ („Man muß mit 

einem Menschen einen Pud Salz essen, bevor man ihn kennen lernt“), „Un däs 

war kan Katzesprung, zwanzig Werscht“ („Und das war kein 

Katzensprung, zwanzig Werst“), „Dere (dem) fehlt `n Vertl an dr Arschin“ 

(„Dem fehlt ein Viertel  am Arschin“), „Geht wie wann `r ä Arschin 

geschluckt hätt“ („Er geht, als wenn er einen Arschin verschluckt 
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hätte“), „Messt nach ihre (seiner) Arschin“ („Er misst andere nach seinem 

Arschin“), „Des is `n Kerl wie `n Pund Worscht“ („Das ist ein Kerl wie ein Pfund 

Wurst“), „`s Alter is a schweres Malter“ („Alter ist ein schweres Malter“) 

(����� ) �  ,� .   

��""�#����  *#" #+�/(  „Mr muß mit `m Mensch ä Bud Salz esse, bis mr `n 

kenne lernt“ („Man muß mit einem Menschen einen Pud Salz essen, bevor man ihn 

kennen lernt“) (����� ), ���14(1  + "+#��  "#"��+�  �(""%(1  ��� �1  – 

*(,  (Pud). � 0  �5+ �)�'�0  ��* �/��'#&#  "�!" �  �'� �5��(��#$  

05!%#+#$ �,�'�/!  '�#3.#,��#  *#'����2  :%"* �/��'!$  "�!" , %#�#�!$  

5�% 1)���"0  + 5'�'�� , )�#  *(,  – '��3# ��  )�"�#  (*#���3 0���0  + "����'(  

"��,�  �(""%�.  ����  +�"� , ��+'�0  16,38 %&. ���  '� #6�'��  '�  ,�''#�  

:%"* �/��'#  +!��6�''#�  +!"%�5!+�'��  '�3 1,�'�0  # �#� , )�# , , 0  �#&# 

)�#3!  .#�#9#  (5'��2  )� #+�%� , '�#3.#,��#  ��"'#  �  ,# &# #34��2"0  " 

'�� , +#5'�% �  ��* �/��'�0  #3��5'�0  05!%#+#$ �,�'�/!  „Mr muß mit `m 

Mensch ä Bud Salz esse, bis mr `n kenne lernt“ – *(,  "# � . � �&#,��0  

:�#$  #3��5'#$  "��'#+��"0  0"'#$  �#��+��#+�''#"�2  ��""�#���''#$  

*#" #+�/! . 

	3�����"0  % *#" #+�/��  �  *#&#+#�%��, #,'��  �5  %#�*#'�'�#+  %#�#�!.  

+!"�(*���   �%"�)�"%�0  �,�'�/�  „Arschin“ – ��9�'  ("� . +!9� ). �" �  &#+#���2  

# �#��+�/�#''#$  #"'#+�  ,�''!.  -��5�# #&�)�"%�.  �,�'�/ , �#  ��)2  �,��  #3 

: ���'��.  "*�/�� 2'#&#  05!%#+#&# 5'�'�0  (��9�' ), �  ��%6�  # 

,��� 2'#�  :'/�% #*�,�)�"%#�  5'�'�� . ��9�'  + �#""��  3!  /�'��� 2'#$  

�����)�"%#$  �,�'�/�$  *�#9 #&# . +�,�'��  �#�&#+#-����" �''#$  "��,#$  

:�#$  '#+#$ ���!  + %#'/�  ? V +. "�� #  +�6'!�  %( 2�(�'!�  �  

�"�#��)�"%��  "#3!���� . ��9�'  [*��" . arš] 5'�)�� , "#3"�+�''# , « #%#�2» 

[�#%��'%#  1990: 83]. �"�#��%�  *��,*# �&�1� , )�#  *��+#'�)� 2'#  

��9�'#�  ���� �  +#"�#)'!�  �%�'� , �  #��)�"�+�''!�  – *��+!)'!��   #%�0�� . 

�#  �#)'#"�� , #,'�%# , ��9�'  3!  ,� �%#  '�  �,�� �' , � . %. �(��/%��  

��9�'!  +�"2��  #� �)� �"2  ,�(&  #�  ,�(&�  ��5������ .   �(""%#�   #3�.#,�  

*#,  ��1	��)  *#'��� �"2  �#  , �'�  + )��!��  )��+���� , �#  �����  "�6�'�  
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� �  , �'!  +"�$  �(%�  #�  * �)� , �'#&,�  6�  *�#"�#  – , �'�  "��,'�&#  

)� #+�)�"%#&#  9�&� . ��9�'���  '�5!+� �"2   �  ,���+0''!�  � �  

����  �)�"%��   �'�$%�  , �'#$  + ��9�' .  ��6,!$  %(*�/ , ()��!+�0  

*��3 �5��� 2'#"�2  :�#$  .#,#+#$  ���! , "����� "0  *# 25#+��2"0  "+#���  

��9�'��� , *#,��'00  �.  + 5�+�"��#"��  #�  �#&#, *#%(*�  #'  �#+��  � �  6�  

*�#,�+�  �&#. ���  *#%(*%�, �"��"�+�''# , «"+#$ ��9�' » +"�&,�  3!  , �''�� , 

)��  *��  *�#,�6� . � �&#,��0  ,�''#�(  -�%�(  "��'#+��"0  0"'#$  

�#��+��#+�''#"�2  *#&#+#�%� „ Messt nach ihre (seiner) Arschin“ („Er misst 

andere nach seinem Arschin“), *#,)��%�+�14�$   �)'(1  5��'����"#+�''#"�2 , 

%#�!"�2  �  0+'(1  "(3;�%��+'#"�2  �#&#, %�# �����  )�# - �3#    �92  

"#3"�+�''#$  ���%#$ .    ������(�'#�  '���/%#�  05!%�  + �'� #&�)'#�  

+!��6�'��  +��"�#  ��9�'�  -�&(���(��  +�"2��  3 �5%�0 ���%�  mit gleicher Elle 

messen -  3(%+� 2'#  «�����2  #,�'�%#+!�   #%��� ».   
����'��  ,#  1871 &#,�  

"(4�"�+#+� #  #%# # 100 «:  �$ » -   #%��$ , ��5���!  %#�#�!.  %# �3� �"2  #�  

50 ,#  78 "� . 

��9�''�0  ���%�  �����"0  + +�,(  �  + *#&#+#�%� „Geht wie wann `r ä 

Arschin geschluckt hätt“ („Er geht, als wenn er einen Arschin verschluckt hätte“), 

.���%����5(14�$  )� #+�%� , %#�#�!$  ,��6��"0  '��"��"�+�''#  *�0�#  �  

"%#+�''# . „Der hat eine Elle verschluckt“ – «<�#�  *�#& #��   #%#�2», - 

*��5���� 2'#  &#+#�0� '��/!   # %�%#�-'�3(,2  '�*!4�''#�  «*�0�#.#,/� » 

[�#%��'%#  1990: 82-86]. ��%  +�,'#  �5  *��+�,�''!.  *�����#+ , ���!  , �'!  

#� �)�1�"0  (  '��/�+  �  �#""�$"%�.  '��/�+ . 	3#5'�)�'��  «��9�' » 0+ 0��"0  

��� ��$  , 0  �#""�$"%�.  '��/�+ , �  , 0  '��/�+  – „Elle“. ��''!�  ��".#6,�'�0  

+ *�#/�""�  ��� �5�/��  #,�'�%#+!.  %#'/�*�#+  #3;0"'01�"0  ��5 �)�0��  + 

#3��5�  6�5'� , )�# , + "+#1 #)���,2 , #���6���"0  '�  '�/�#'� 2'!.  

#"#3�''#"�0.  ���#+#"*��0��0 . � 0  �%�(� �5�/��  %#'/�*�#+  ��� 2'#$  

,�$"�+��� 2'#"��  %�6,!$  '��#,  +!3�����  "+#�  3 �5%��  *#'0��0 , 

#���'���(0"2  '�  ��/�*��'��  "+#�$ %( 2�(�! . 

��%��  #3��5#� , (*#��'�'��  ��.  � �  �'!.  ��� �$  + *#" #+�/�.  �  

*#&#+#�%�. �#""�$"%�.  '��/�+  �%/�'���(��  #"#3(1  �# 2  
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:%"��� �'&+�"��)�"%�.  -�%�#�#+ , '�#3.#,��!.  , 0  +!0+ �'�0  �.  

+'(���''�$  -#��!  � , "##�+��"�+�''# , , 0  *#'���'�0  �""#/����+'!.  "+05�$, 

*# #6�''!.  + #"'#+(  #3��5'#$  ��� �5�/��  %#'/�*�� . 
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